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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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МОНТЕ-КРИСТО ГҮН Нэгдүгээр бүлгийг эндээс уншиж болно.

	МОНТЕ-КРИСТО ГҮН Хоёрдугаар бүлгийг эндээс уншиж болно.

	МОНТЕ-КРИСТО ГҮН Гуравдугаар бүлгийг эндээс уншиж болно.

	МОНТЕ-КРИСТО ГҮН Дөрөвдүгээр бүлгийг эндээс уншиж болно

	МОНТЕ-КРИСТО ГҮН Тавдугаар бүлгийг эндээс уншиж болно
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I. «ХОНХ, ЛОНХ» ХЭМЭЭХ ЗОЧИД БУУДАЛ

	 

	Мадмуазель Дангларыг найз охины нь хамт Брюсселийн зам дээр орхиод, аз жаргалын төлөө нисэх замд нь саад тохиолдон баларсан Андреа Кавальканти юу болсныг эргэж үзье.

	Энэ Андреа Кавальканти хэдий бага залуу хүн боловч зэгсэн зальтай ухаалаг хүн ажээ.

	Тийм ч учраас зочдын өрөөнд хөдөлгөөн орж эхэлмэгц үүд рүү дөхөж хоёр тасалгаа өнгөрч алга болсныг бид мэдэх билээ.

	Бид, орхиж болохгүй нэгэн бяцхан зүйлийн тухай өгүүлэхээ мартжээ. Кавалькантийн дайрч гарсан хоёр тасалгааны нэгэнд инж хэмээгдэх хайрцагтай очир эрдэнэ, кашемир даавуу алчуур, англи даавуу ер нь зөвхөн нэрсийг нь хэлэхэд охидын зүрхийг донсолгох зүйлс байв.

	Андреа энэ тасалгаагаар өнгөрөхдөө зөвхөн зальтай, ухаалаг болохоо харуулаад зогсоогүй бас ирээдүйг харагч хүн болохоо харуулж, тэнд тавьсан эрдэнийн чулууны дотроос хамгийн томыг нь аваад гарчээ.

	Андреа ингэж бэлтгэлтэй болж аваад, улам ч бие нь хөнгөрснөө мэдэрч, цонхоор харайн цагдаа нараас зайлж одлоо.

	Эрт цагийн тамирчин шиг булчин шөрмөслөг биетэй Андреа арай баригдчихаагүй зайлсан газраасаа аль болох холдох гэж хаашаа явж байгаагаа ч мэдэхгүй гүйж байв.

	Залуу Мон Блан гудамжнаас эргэж, туулайг үүрэнд нь, хулгайчийг хотын зах руу аваачдаг сэрэхүйгээр удирдуулан явсаар Лафайет гудамжны адагт хүрлээ.

	Хамаг биеийн нь хөлс гоожин амьсгаадан зогслоо.

	Цор ганцаараа байв. Зүүн талд нь Сен-Лазарын тал цэлийж баруун талд нь аварга Парис сүндэрлэж байв.

	— Би ингээд өнгөрлөө гэж үү? Үгүй шүү, би дайснаасаа илүү хүч гаргавал баригдахгүй. Миний аврагдах эсэх хоорондох зайнаас л шалтгаалах болно гэж бодож явав.

	Тэгтэл Пуассоньероос явж байгаа хөлсний тэргийг олж харав. Амандаа гаанс зуусан уруу царайтай хөтөч Сен-Дени орох гэж яваа бололтой.

	— Хүүе найз аа! гэж Бенедетто дуудахад

	— Та юу тушаах сан бол? гэж хөтөч асуулаа.

	— Таны морьд ядарсан уу?

	— Ядрах ий? Яалаа гэж тэр вэ! Бүтэн өдрийн турш юу ч хийсэнгүй. Дөрөвхөн удаа явж цайны хорин сү, бүгд долоон франк олсон, үүнийхээ арвыг нь эзэндээ өгдөг ёстой.

	— Долоон франк дээрээ бас хорин франк нэмэхийг хүсэх үү?

	— Дуртай байлгүй яах вэ, хорин франк гэдэг чинь бага ч юм биш дээ. Тэгээд би юу хийх ёстой болж байна?

	— Хэрэв таны морьд эцээгүй бол амархан ажил даа.

	— Би танд түүнийг салхин мэт хурдан давхина гэж хэлсэн шүү. Харин чухам хаашаа явахыгаа л хэл.

	— Луврийн тийш явна.

	— Би мэднэ ээ, жимсний нэрмэл хийдэг газар.

	— Чухам тийм, маргааш Шапелан-Сервальд ан хийх гэж болзсон нэг найзыгаа гүйцэх гэсэн юм. Тэр намайг өөрийнхөө тэрэгтэй арван нэг хагас хүртэл энд хүлээх ёстой байсан юм. Одоо арван хоёр болж байгаа болохоор хүлээж залхаад ганцаараа яваад өгсөн юм байх.

	— Тэгсэн байж таарна.

	— За тэгвэл түүнийг гүйцэх гэж оролдоод үзэх үү?

	— Тэгье.

	— Хэрэв бид түүнийг Бурж хүртэл гүйцэхгүй л бол та хорин франк авах болно. Хэрэв Лувр хүртэл гүйцэхгүй бол гучийг авна.

	— Аа хэрэв гүйцчихвэл яах вэ?

	— Дөчийг гэж Андреа хэлээд хэсэг бодсоноо ингэж амласнаар юу ч алдахгүй юм гэж шийдлээ.

	— Тохирлоо! Суугтун! гэж хөтөч хэлэв.

	Андреа хөлсний тэргэнд сууж Сен-Депийг өнгөрөн Сен-Мартеныг туулж, Ла-Вилегийн хязгааргүй талд орлоо.

	Сайх үлгэрийн найзыг гүйцнэ гэдэг амаргүй байв. Гэсэн ч оройтсон зарим нэг зорчигчид ба хаагаагүй байсан замын гуанзнуудаас Кавальканти ногоон сүйх тэрэг асууж сурагласаар явсан бөгөөд Нидерландын замаар арван сүйх тэрэг явахад ес нь ногоон өнгөтэй байдаг учир алхам бүрд нь л хариу дуулдана.

	Тэрхүү сүйх тэргийг хүн бүр л үзсэн байх бөгөөд таван зуу, хоёр зуу эсвэл зуун алхмын урд явж байсан гэх боловч арай гэж гүйцээд очихоор өнөөх тэрэг нь биш байдаг байлаа.

	Нэг удаа тэднийг өөрсдийг нь нэгэн сүйх тэрэг гүйцэж түрүүллээ. Энэ бол хос морь хөллөсөн шуудангийн сүйх тэрэг байв.

	«Надад л энэ сүйх тэрэг байгаасай. Хос сайн морьтой, хамгийн гол нь шуудангийн тэрэг байвал сайн сан» гэж Кавальканти бодлоо.

	Тэгээд гүнээ санаа алдлаа.

	Энэ бол мадмуазель Данглар, Д’Армиль хоёрын явж байсан сүйх тэрэг байв.

	— Хурдал, хурдал! Одоо бид түүнийг гүйцэх дөхөж байх ёстой гэж Андреа хэллээ.

	Хөөрхий морь дахин хар хурдаараа давхиж, харуулаас Лувр хүрч иртэл хөөс сахруулан хөлөрч орж ирэв.

	— Бид найзаа гүйцэхгүй дэмий л морийг чинь зовоочихлоо. Тэгэхлээр би эндээ үлдсэн нь дээр боллоо. Энэ таны гучин франк, би өөрөө «Зээрд морь» гэдэгт хоноод хамгийн түрүүнд ирсэн шуудангийн тэргэнд суудал авч цаашаа явъя даа. За найз минь сайхан нойрсоорой гэж Андреа хэллээ.

	Тэгээд Андреа хөтчийн гарт тав таван франкийн зургаан зоос атгуулаад үсрэн буув.

	Хөтөч баяртайгаар мөнгөө халааслаад, Парисын зүг гэлдрүүлэн явав. Андреа «Зээрд морь» зочид буудал руу очих гэж байгаа дүр үзүүллээ. Тэгээд хаалган дээр нь зогсож тэрэгний дугуйн чимээ сонсож байгаад цааш тамирчин хүн шиг алхаж бас хоёр бээр газар явав.

	Тэгээд зогсож амарлаа. Тэр өөрийн очих гэж явсан Шапелан Сервальд ойрхон ирсэн бололтой санагджээ.

	Андреа Кавальканти ядарсандаа зогссон биш, харин ямар нэг шийдвэр гаргаж, төлөвлөгөө хийх хэрэгтэй болжээ.

	Аяллын тэргэнд сууж болохгүй, шуудангийн сүйх тэрэг хөлсөлж бас болохгүй байв. Эдгээрийн алинаар нь ч явахад паспорт хэрэгтэй.

	Ихэд нэртэй, илүү сайн хамгаалагдсан Уазын мужид хоцорч болохгүй гэдгийг эрүүгийн хууль сайн мэдэх болсон Андреа юу андах аж.

	Андреа сувгийн ирмэг дээр суугаад хоёр гараараа толгойгоо түшиж бодлогошрон суув.

	Тэгээд арван хувь хэр болоод толгойгоо өндийлгөв. Нэгэн зүйлийг шийдвэрлэжээ.

	Тэр бээр үүдний өрөөнөөс авч, цахлай цамц дээрээ өмсөж амжсан пальтогоо шороо болгоод, Шапелан- Серваль хүрч тэндхийн ганц зочид буудлын хаалгыг цохив.

	Эзэн нь түүнд хаалгаа онгойлгож өгөв.

	— Найз минь, би Морфонтенаас Санлис орох гэж дан морьтой явж байтал морь маань бусгаж, намайг хаячихлаа. Би өнөө шөнө Компьень орохгүй бол манай гэр бүл зовох болно. Танайхаас морь олдох уу? гэж Андреа асуулаа.

	Аль ч буудлаас сайн муу ямар ч морь олдоно.

	Буудлын эзэн адууныхаа хүнийг дуудаж, Буурлыг эмээллэхийг тушаагаад энэ эрхэмсэг хүнтэй сундлан явж морио буцааж авчрах ёстой гэж долоон настай хүүгээ сэрээв.

	Андреа буудлын эзэнд хорин франк өгөв. Мөнгөө гаргахдаа халааснаасаа нэрийн хуудас унагажээ.

	Түүний унагасан нэрийн хуудас бол Кафе-де-Парид наргидаг найз нарынх нь хуудас бөгөөд буудлын эзэн Андреаг явсны дараа авч үзээд, морио Сен-Доминик гудамжны 25 дугаар байшинд суудаг Молеон гүнд өгчээ гэж мэдэв. Энэ бол нэрийн хуудсан дээр байсан овог, хаяг байв.

	Буурал нь хурдан биш боловч жигдхэн хатируулна. Андреа гурван цаг хагас яваад Компьенаас есөн бээр холджээ. Тэрэг зогсдог талбайд орж ирэхэд дөрвөн цаг болж байв.

	Компьенед ганц удаа буусан хүн ч мартдаггүй нэг сайхан зочид буудал бий.

	Андреа, Парисын ойролцоо явж байхдаа энэ зочид буудалд нэг хоносон юм санжээ. Андреа «Хонх, лонх» буудлыг санаж талбай өөд харж, зам заасан хаягийг олж харлаа. Тэгээд халаасандаа байсан бүх задгай мөнгийг жаал хүүд шавхаж өгөөд одоо өөрт нь дөрвөн цагийн зай байгаа болохоор сайн хоол идэж, бөх унтаад явах нь зүйтэй гэж шийдээд хаалгыг цохив.

	Зарц түүнд хаалга онгойлгож өгөв.

	— Би Сен-Жан-о-Буагаас ирлээ. Тэнд өдрийнхөө хоолыг идсэн. Тэгээд шөнө дунд өнгөрдөг шуудангийн тэргэнд суух гэсэн боловч тэнэг амьтан шиг дөрвөн цаг ойд төөрчихлөө. Надад хашаа руу харсан нэг тасалгаа өгч, тахианы хүйтэн дэгдээхэй, шил дарс авчраарай гэж Андреа хэлэв.

	Зарц юу ч сэжиглэсэнгүй. Андреа халаасандаа гараа хийж, амандаа янжуур зуун огтын тайван ярих ажээ. Дэгжин хувцастай сахлаа хусчихсан, гялалзсан гуталтай тэр бээр яарч яваа хүний дүртэй ажээ.

	Зарц түүнд өрөө бэлтгэж байх хооронд зочид буудлын эзэгтэй орж ирлээ. Андреа түүн өөд их л учиртайхан инээмсэглээд, сүүлчийн удаа Компьенид ирэхдээ хоносон гуравдугаар өрөөг өгөхгүй юу гэв. Гэтэл гуравдугаар өрөөнд нь охин дүүтэйгээ жуулчилж яваа залуу хүн орчихсон байсан нь харамсалтай.

	Андреа их л харамссан боловч түүнд бэлтгэж байгаа 7-р өрөө нь, 3-р өрөөтэй яг адилхан байрлалтай болохыг сонсоод сая нэг тайвширчээ. Задгай зуухны дэргэд хөлөө ээж, Шантильед болсон сүүлчийн морин уралдааны тухай ярьж өрөө бэлхэн болсныг мэдэгдэхийн хүлээж суув.

	Андреа хашаа руу харсан хаалгыг зүгээр ч санасан хэрэг биш байжээ «Хонх» буудлын хашаа нь үзвэрийн тасалгаа мэт гурав үелсэн гудамлагтай, мэлрэг тарьсан зочид буудалд байж л болох үзэсгэлэнтэй сайхан хашаа байв.

	Тахианы дэгдээхэй нь шинэхэн, дарс нь хуучин, гал нь хөгжилтэйгөөр тачигнан асаж байв. Андреа юу ч болоогүй юм шиг ийм дуртай идэж байгаадаа өөрөө ч гайхав.

	Дараа нь хэвтэж, сэтгэл нь цэвэр биш ч гэсэн хорин настай залуу хүний унтдагаар дороо нойрсов.

	Тэгээд ч бас Андреад сэтгэл зовох юмгүй байв.

	Андреагийн их л итгэж найдаж байсан төлөвлөгөө нь ийм ажгуу.

	Өглөө эрт үүрээр босоод зочид буудлаасаа гарч зохих ёсоор хөлсийг нь төлөөд ойд хүрч, зураг зурах гэдэг нэрийдлээр нэгэн тариачин хүний гэрт сууж, түлээчин хүний хувцас олж аваад дээдсийн хүрээлэнгийн царайгаа ажилчин хүний байдлаар солих гэж шийджээ. Дараа нь гараа борлож, тугалган самаар самнаснаас болж үс нь бараантаж, нүүр нь наранд түлэгдэхэд Тулонд байхад найз нөхдийнхөө зааж өгснөөр, өдөр нь гуу жалга шугуйд унтаж, үдэш нь явж хааяа нэг талх авахын тулд хүн амьтан суудаг газарт ойртож явсаар ойд хүрч ойр газраар хил давах ажээ.

	Залуу хил давж гараад очир эрдэнээ мөнгө болгож, юмыг яаж мэдэх вэ гэж ямагт авч явдаг арваад зээллэгийн тасалбартаа нийлүүлээд тавиад мянган ливртэй болох ажээ. Энэ мөнгө арга ядсан үед муу ч үгүй хөрөнгө болно. Түүнээс гадна Дангларынхан тохиолдсон золгүй явдлыг нуун дарахад бүхнийг хийнэ гэж шийджээ.

	Андреа эрт босохын тулд цонхныхоо хаалтыг хаалгүй, харин хаалгаа дотроос нь түгжээд, урьд нь нэг бус удаа шалгаж үзсэн биеэсээ салгадаггүй авч явдаг хурц хутгаа ширээн дээр тавив.

	Өглөөний долоон цагийн хэрд нүүрэн дээр нь нарны хурц дулаан илч тусаж Андреаг сэрээв.

	Зөв ажиллаж байгаа уураг тархинд гол санаа бодол нь нойр нь сэрснээс сүүлд сэргэдэг билээ.

	Андреаг бүрэн сэрж амжаагүй байхад гол санаа бодол нь ажиллаж эхлэн, дэндүү их унтсаныг нь хэлж байв. Орноосоо ухасхийн босоод цонх өөд гүйж очив.

	Хашаа дотор нэг цагдаа явж байв.

	Цагдаа гэдэг бол энэ дэлхий дээр хамгийн нүгэл хилэнцгүй хүмүүст ч гэсэн содон харагддаг зүйл. Харин айх үндэс шалтгаан бүхий хүнд бол түүний хувцасны шар, хөх, цагаан өнгө нь энэ дэлхий дээр хамгийн хорт муухай өнгө болж харагдана.

	— Яагаад цагдаа байж байна вэ? гэж Андреа өөрөөсөө асуув.

	Гэвч дороо эргэцүүлэн бодож, 

	— Зочид буудалд цагдаа ирэхэд хачирхах юм огт алга. Харин хувцсаа өмсөх болжээ гэв.

	Тэгээд Парист хэдэн сар сууж зарцаар хувцаслуулахдаа мартаагүй байсан түргэн заншлаараа хувцаслав.

	— За яах вэ, явахыг нь хүлээж байгаад яваад өгөхөөр нь алга болчихъё гэж Андреа хувцаслаж байхдаа бодож суув.

	Ингэж бодоод дахин цонхоор болгоомжтойгоор харав.

	Түрүүчийн цагдаа яваагүйгээр барахгүй дээр нь бас нэг хөх шар, цагаан өнгийн хувцас нэмэгдэн, гарах шатыг нь сахиж, гартаа буу барьсан морьтой цагдаа гудамж өөд гарах ганц хаалгыг нь хамгаалан зогсож байв.

	Энэ гурав дахь цагдаа хамгийн сүртэй нь байсан тул сонирхсон хүмүүс түүний өмнө хаалганы дэргэд шавааралдан зогсжээ.

	«Намайг эрж байна даа. Ай, чөтгөр!» гэдэг бодол Андреад хамгийн түрүүн орж ирэв.

	Царай нь зэвхийрч тайван биш байдлаар ийш тийшээ харав.

	Тасалгаа нь энэ давхрын бүх тасалгаа шиг олны өмнө ил гудам руу гарсан хаалгатай байв.

	«Би өнгөрөв өө!» гэдэг бодол төрөв.

	Нээрээ ч Андреа шиг болсон хүн баригдана гэдэг бол шүүх, ялын төлөвлөгөө, тэгээд үхэл гэсэн үг юм. Үхэл үхэлдээ бүр хайр найргүй үхэл юм.

	Тэгээд татваганан толгойгоо барив.

	Энэ үедээ айснаас болж арай л галзуурчихсангүй.

	Гэвч тархин дотор нь боргилон байгаа санаа бодолд гэнэт итгэл найдвар төрлөө. Хөхөрсөн уруул дээр нь үл мэдэг инээмсэглэл тодорлоо.

	Тэгээд тасалгаа дотуур эргэцүүлэн харвал, хэрэгтэй зүйл болох үзэг, бэх, цаас ширээн дээр байв.

	Үзгээ бэхэнд дүрж, хүчээр гараа чанга барьж эхний хуудсан дээр дараах зүйлийг бичлээ.

	 

	«Надад тооцоо хийж төлөх бэлэн мөнгө алга. Гэвч би үнэнч шударга хүн. Оронд нь миний өрнөөс арав дахин илүү үнэд хүрэх зүүгээ барьцаалж орхив. Зугтаасан явдлыг уучлаарай. Надад ичгэвтэр байлаа шүү дээ» 

	 

	гэжээ.

	Андреа зангианаасаа хавчаар зүү салган авч, бичсэн цаасан дээрээ тавив.

	Дараа нь хаалгаа хааж түгжээтэй орхихын оронд гарахдаа хаахаа мартсан мэт нээлттэй орхиод задгай зууханд орж ийм ажилд дадсан хүний янзаар Ахилла Деидамий хоёрын зурагтай цаасан хаалтыг нь татаж хаагаад үнсэн дээрх мөрөө баллаж авралын ганц зам болсон яндангийн нүхээр дээш авирав.

	Яг энэ үед Андреагийн анх харсан цагдаа комиссараа дагуулж шатаар өгслөө. Шатыг хоёр дахь цагдаа нь хамгаалж үлдэв. Тэр бээр хаалга манаж байсан цагдаагаасаа дэмжлэг авч болох ажээ.

	Андреа хэчнээн төвөгтэйгөөр зайлсхийхийг хичээж явсан юм нь тохиолдох нь энэ ажгуу.

	Парисын цахилгаан мэдээний газар өглөө эртээс ажиллаж, орчин тойрны хот, сууринуудад мэдэгдэж, мэдээ хүлээн авсан газрууд нь Кадруссыг алсан хүнийг эрж олохоор хөл дээрээ босжээ.

	Компьень бол вангийн өргөө, Компьень бол вангийн ан хийдэг газар, цэргийн хуаран хот учир түшмэл, цагдаа, цагдаагийн комиссар нараар буцалж байдаг хот юм. Цахилгаан мэдээгээр ирсэн тушаалыг хүлээн авмагц эрэл хийж эхэлсэн бөгөөд «Хонх, лонх» хотдоо тэргүүн зэргийн зочид буудал учир түүнээс эхлэх нь зүйн хэрэг ажээ.

	Тэгээд ч бас энэ шөнө «Хонхтой» зэргэлдээ байдаг хотын захиргааны байшинг хамгаалж хоносон цэргийн үгээр бол зочид буудалд хэд хэдэн хүн иржээ.

	Тэр бүү хэл зургаан цагт буусан манаач түүнийг байраа эзлэх яг тэр үед буюу таван цагаас өмнө ардаа тариачны хүүхэд сундалсан бор морьтой залуу ирж хүүхэд морь хоёроо буцаагаад, «Хонх» буудлын хаалгыг цохиход буудал хаалгаа нээж оруулсан гэж хэлжээ. 

	Энэ оройтож ирсэн хүн дээр сэжиг буужээ.

	Энэ нь Андреагаас өөр хэн байх билээ. Цагдаагийн комиссар, дунд даргын хамт Андреагийн өрөөний хаалган дээр ирлээ.

	Хаалга онгорхой байв.

	— Өө гэж элдвийн заль мэх бишгүйдээ үзсэн цагдаа дуугараад, — Нээлттэй хаалга гэдэг чинь муу ёр! Би түүнийг гурван цоожоор цоожилчихсон байвал илүү дээрд үзэх сэн! гэж хэлэв.

	Андреагийн бичиж орхисон бичиг, зүү хоёр муу явдлын үнэнийг заасан чухамдаа гэвэл баталж байлаа.

	Андреа оргожээ.

	Цагдаа бол анхныхаа үзсэнд итгэчихдэг биш болохоор бид «заасан» гэж ярьж байгаа юм.

	Цагдаа эргэн тойрон харж, орон доогуур шагайж, шүүгээ онгойлгож хараад сүүлд нь задгай зуухны тийш очив.

	Андреа урьдаас болгоомжилсны хүчинд ямар ч ул мөр үлдсэнгүй.

	Гэлээ ч энэ нь ямар ч гэсэн гадагш гарах сүв учир энэ удаад гадагш гарч болох нүх бүхнийг нарийвчлан үзэх хэрэгтэй байв. Тийм учраас цагдаа мөчир, сүрэл авчрахыг тушаав. Тэгээд энэ бүхнийг зууханд хийж шатаав

	Зуухан дотор дөл шуугьж утааны яндангаар өтгөн утаа баагьж байсан боловч цагдаагийн бодсоноор оргодол унаж ирсэнгүй.

	Андреа бага наснаасаа эхлэн нийгэмтэй тэмцэж ирсэн учир ямар ч цагдаа, тэр ч байтугай бага дарга нь ч байсан түүнээс илүү хашир байж чадах болжээ. Андреа галаар шалгаж магадгүй гэж бодоод дээвэр дээр гарч, яндангийн цаана нуугдчихжээ.

	Дунд дарга хоёр цагдаадаа, 

	— Тэр энд алга байна гэж чанга хашхирахыг сонсоод Андреад аврагдаж ч магадгүй нь гэдэг найдлага төрлөө

	Тэгээд болгоомжтойгоор өлийвөл, ийм үг дуулаад явж таарах цагдаа нар явахын оронд харин ч анхаарлаа улам хүчтэй болгосон байв.

	Тэр бас өөрийн ээлжид эргэн тойрноо харвал, XVI зууны үед барьсан хотын захиргааны байшин баруун талд нь бат цайз мэт бараантан харагдав. Барилгын цонхноос Андреагийн нуугдаж байгаа байшингийн дээврийг өндөр уул дээрээс өргөн талыг харах мэт тодорхой харж болох байв.

	Эдгээр цонхнуудын аль нэгээр цагдаагийн толгой цухуйна гэдгийг Андреа ойлгож байв.

	Хэрэв түүнийг харчихвал өнгөрөх нь тэр. Дээвэр дээгүүр гүйгээд амжилт олох найдвар тун бага байв.

	Тэгэхээр нь гарч ирсэн замаараа биш өөр замаар буухаар шийдлээ.

	Утаа гараагүй байгаа яндан олж хэнд ч мэдэгдэлгүй түүгээр буув.

	Яг энэ үед захиргааны байшингийн цонх нээгдэж цагдаагийн толгой цухуйв. Тэр толгой байшинг чимэглэсэн чулуун баримал мэт хувь хэртэй хөдлөлгүй байснаа гайхаш нь тасарсан байдалтай гүнээ санаа алдаад цааш орлоо.

	Ихэмсэг тайван байдалтай цагдаагийн бага дарга олны асуултад хариу хэлэлгүй дундуур нь гарч зочид буудалд буцаж ирэв.

	— За яав? гэж хоёр цагдаа асуухад, 

	— Хүүхэд минь, дээрэмчин биднээс өмнө өглөө эртлэн оргоод явчихсан бололтой. Бид одоо Виллер-Котре, Нуайоны зүг хүн явуулж ойг самнаж түүнийг заавал барьж авна гэв.

	Хуулийг сахиулагч хүндэт бага дарга энэ үгээ ёстой л даргын дуугаар хэлж гүйцээгүй байхад айж хашхирах, сандран тэвдэж хонх дуугаргах чимээ зочид буудал даяар дэгдлээ.

	— Байз хө, энэ юу болж байгаа нь энэ вэ? гэж цагдааг асуухад зочид буудлын эзэн, 

	— Нэг хүн тоглоомгүй их яарч байх шиг байна. Аль өрөөнөөс хонхдоод байна даа? гэв.

	— Гуравдугаараас.

	— Жан. Гүйгээрэй.

	Энэ үед хашхирах, хонхдох нь улам ч хүчтэй, чанга боллоо.

	Зарц шат өөд гүйв.

	— Байг, байг гэж цагдаа түүнийг зогсоогоод, — Хонхдож байгаа хүмүүст та нарын туслалцаа шаардагдаагүй бололтой. Бид очиж тэдэнд үйлчилье. Гуравдугаар өрөөнд хэн байгаа юм бэ? гэж асуув.

	— Урьд шөнө шуудангийн сүйх тэргээр дүүтэйгээ хамт ирсэн нэг залуу хоёр ортой өрөө шаардаж тэнд орсон юм.

	Түгшүүрийн хонх гурав дахь удаагаа дуугарлаа.

	— Эрхэм комиссар аа! Нааш ир! Миний хойноос яваарай! гэж бага дарга дуудлаа.

	— Байзнаарай та минь гэж зочид буудлын эзэн хэлээд, — Гуравдугаар өрөө рүү хоёр шатаар гардаг юм шүү. Гадаад талын, дотоод талын хоёр шат байгаа гэхэд бага дарга, 

	— За, за, би дотоод шатаар нь явъя. Энэ бол миний хариуцсан зүйл байгаа юм. Буугаа сумласан уу? гэж асуулаа.

	— Тушаал ёсоор сумласан.

	— Харин та гадна талын шатыг сахиж бай. Хэрэв зугтаах гэвэл буудаарай. Цахилгаан мэдээний байдлаас үзэхэд том хэрэгтэн бололтой.

	Бага дарга комиссарын хамт дотоод талын шатаар өгсөж далд ороход, түүний хэлсэн үгэнд сэтгэл догдолсон олон хүмүүс элдвийг ярьж шуугилдан байв.

	Ийм явдал болсон ажээ.

	Андреа яндангийн гуравны хоёрыг их л чадмаг явж буусан бөгөөд харин тэндээс гэнэт мултарч хоёр гараараа тэлсэн боловч доош гулсан буужээ. Хамгийн гол нь хүссэнээсээ илүү их шуугиан чимээтэй буучхав.

	Хэрэв тасалгаанд хүн байгаагүй бол энэ бага хэрэг байсан аж. Даанч хүнтэй өрөө таарчихсан байжээ.

	Хоёр хүүхэн нэг орон дээр унтаж байв. Гэтэл шуугиан чимээ гарч тэр хоёрыг сэрээжээ.

	Тэр хоёр чимээ гарсан зүг рүү харвал задгай зуухны амсраар залуу хүн харагдав.

	Хоёр хүүхний шаргал үстэй нь байшин дүүрэн аймшигтайгаар хашхирч, нөгөө хар үстэй хүүхэн нь хонх шүүрэн авч байдаг чадлаараа дуугаргав.

	Андреаг гай дагаж явсан нь илтэд байв.

	Тэгээд айж сандран, царай нь зэвхийрэн, хэнд ч хэлж байгаагаа мэдэхгүй, 

	— Тэнгэрийг бодож, намайг бүү алаач! Бүү хонхдооч! Би та нарт ямар ч муу юм хийхгүй гэж дуу алдан хэлэв.

	— Андреа, яргачин! гэж хоёр бүсгүйн нэг хэлэхэд, Андреа айснаасаа илүү гайхан, 

	— Эжени! Мадмуазель Данглар гэж шивгэнэв.

	— Туслаарай! Туслаарай! гэж мадмуазель Д’Армильи хашхираад Эженийн гараас мултран унасан хонхыг шүүрэн авч улам ч ширүүнээр сэгсчлээ.

	— Намайг хөөж явна. Намайг авраач. Намайг өрөвдөөч, битгий барьж өгөөч гэж Андреа гуйхад, 

	— Хожимджээ, тэд одоо шатан дээр хүрээд ирлээ гэж Эжени хариулав.

	— Тэгвэл намайг нуугаач. Шалтгаангүйгээр зүгээр л айчихлаа гэж хэлээч. Тэгвэл та нар сэжиглэлийг төөрүүлж, намайг аварна шүү дээ.

	Хоёр охин хөнжилдөө шигдэн бие биедээ наалдаж энэ гуйж царай алдаж байгаа дууг жигшин, айж сандран сонсож байв.

	— За яах вэ. Ирсэн замаараа буц. Золгүй чамайг бид хэлэхээ байя гэж Эжени хэлэхэд хаалганы цаанаас, 

	— Тэр байна! Тэр байна! Би түүнийг харж байна гэж хашхирах дуу сонстлоо.

	Энэ бол цоожны нүхээр харж, гараа зөрүүлдэн гуйж байсан Андреаг үзээд дуугарсан бага даргын дуу байв.

	Бууны бөгсөөр нэг удаа хүчтэй цохиж цоожийг нь эвдээд, хоёр удаа цохиж нугасыг нь мултлав. Эвдэрсэн хаалга тасалгаанд унав.

	Андреа хашаа руу гарсан нөгөө хаалга өөд ухасхийж онгойлговол тэнд зогсож байсан цагдаа буугаа түүн өөд чиглүүлэв.

	Андреа байрандаа хөдлөлгүй зогсов. Хэрэггүй болсон хутгаа татваганасан гартаа атгаж, үл ялим гэдийн зэвхий царайлан зогсов.

	Айх нь гайгүй болж өрөвдөх сэтгэл төрсөн мадмуазель Д’Армильи, 

	— Зугтаагаач, зугтаагаач! гэж хашхирахад Эжени ромын боолчуудын тоглолтыг үзэж суугаа хүн дийлсэн хүнийг зүйл дуусга гэж дохио өгч байгаа юм шигээр, 

	— Эсвэл өөрийгөө алаач! гэж хэллээ.

	Андреа татвасхийн өчүүхэн сэтгэл нь нэр төрийнхөө төлөө тийм том юм шаардагддагийг ойлгохгүй буйгаа харуулан бүсгүй өөд жигшсэн байртай инээмсэглэж, 

	— Өөрийгөө алах гэнэ ээ? Яах юм бэ? гэж хэлээд хутгаа хаяв.

	— Та л өөрөө адгийн муу хэрэгтний ёсоор алагдана, цаазлагдана гэж хэлсэн шүү дээ гэж Эжени Данглар хэлэхэд, 

	— Бага хэрэг. Найз нөхөдтэйн хэрэг юу билээ гэж Андреа хэлээд, бага даргыг түүн рүү сэлмээ сугалан очиход, 

	— За, за найз минь сэлмээ далд хий. Бууж өгч байхад ингэж сүр бадруулж шуугиан дэгдээгээд яах вэ! гэж хэллээ.

	Тэгээд хоёр гараа сунгахад, тэр доор нь гарт нь гав зүүлээ.

	Бүсгүйчүүд энэ жигшмээр өөрчлөлтийг айн харж байв, Тэдний нүдний өмнө хүн дээдсийн хүрээлэнгийн дүрээ алдаж ялт хөдөлмөрийн хоригдлын дүрийг олжээ.

	Андреа тэдэн рүү харж зальхайгаар инээмсэглээд, 

	— Би Парист буцаж очих бололтой. Тэгэхээр мадмуазель Эжени та эцэгтээ хэлүүлэх юм байхгүй сэн болов уу? гэв.

	Эжени хоёр гараараа нүүрээ дарав.

	— Битгий зов. Би таныг хойноос минь хөөж ирсэн явдалд гомдоогүй... Би бараг таны нөхөр чинь болсон байсан шүү дээ гэж Андреа хэллээ.

	Андреа энэ үгийг хэлээд цугларсан олноос ичин зовсон хоёр оргодол бүсгүйг орхиод гарч одлоо. Цагийн дараа хоёр бүсгүй хоёул эмэгтэй хувцсаа өмсөж тэргэнд сууж явлаа.

	Тэднийг бусдын нүднээс далдлахын тулд зочид буудлын хаалгыг түгжсэн боловч, гарч явахдаа сонирхсон олны дундуур өнгөрч, тэдний шивгэнэх дуу, шоолж доромжилсон харцыг харж явлаа.

	Эжени цонхныхоо хөшгийг хаав. Тэр бээр юу ч хараагүй боловч, харин доог хийсэн дууг сонсжээ.

	— Ертөнц гэдэг чинь яагаад хоосон цөл газар байсангүй вэ! гэж хашхираад найз охиныхоо өвөр дээр унахад, ромын ардууд ганц цавчаад хаячих ганцхан толгойтой байгаагүйд харамсаж байсан Нероны харц шиг бүсгүйн харц хорсолтойгоор гялалзаж байв.

	Маргааш нь тэр хоёр Брюссельд хүрэлцэн ирж Отель де Фландрт буув.

	Андреа түүний урьд өдөр нь Консьержерийн гянданд хоригджээ.

	 

	 

	
II. ХУУЛЬ

	 

	Бид мадмуазель Данглар, мадмуазель Д’Армильи хоёр амжилттай оргож зайлсныг үзлээ. Хүн бүр хэтэрхий зав чөлөөгүй байсан болохоор тэдний тухай хэн ч бодсонгүй.

	Банкны эзэн холгүй сүүмэлзэж байгаа дампуурлыг харж духан дээр нь хүйтэн хөлс бурзайн алдагдлаа бодож суух зуур, дайрсан цохилтын дараа ухаан нь сэргэж өөрийн байнгын зөвлөгч Люсьен Дебрэ дээр очих гэж яаран яваа хатагтай Дангларын хойноос дагаж үзье.

	Эженийг асрамжилж байх үүргээсээ чөлөөлөгдөхийн тулд хатагтай Данглар охиноо хүнтэй суулгахыг тэсгэлгүй их хүсэж байжээ. Эжений зан араншин хэцүү учир ингэж асрамжилж байх нь түүнд яршигтай дарамт болж байжээ.

	Хатагтай Данглар, Эжений сонор соргог байдал, мадмуазель д Армилийн зөвлөгөөнөөс айдаг байв. Охин нь Дебрэг жигшин харах нь эхийн нүднээс зайлж үл чадна. Энэ харц нь сайдын нарийн бичгийн даргатай, түүний явалддагийг, мөнгөний холбоотой байдгийг мэддэг болохыг илчлэх шиг санагдана. Гэвч хатагтай илүү соргог хүн байсан бол Эжени Дебрэг эцгийнх нь гэрт ирж хов жив, элдвийн юмны эх үүсвэр болдогт нь дургүйцдэггүй, харин Диоген хүн гэж зөвшөөрдөггүй хоёр хөлтөн, Платон хоёр хөлтэй, өд сөдгүй адгуус гэж нэрлэдэгчлэн түүнийг зүгээр л хоёр хөлт амьтан гэж үздэг учраас тэгдгийг нь ойлгох байсан биз.

	Ингэж хатагтай Дангларын үзлээр бол хурим хийгдэхгүй болсон нь, үлэмж гунигтай хэрэг агаад, хүн бүрд нөгөө хүнийхээ үзлийг танин мэдэхэд нь саад болдог өөрийн нь үзэл байдаг нь харамсалтай. Энэ гэрлэлт, бүтэлгүй болсон явдал нь мадмуазель Эженид тохирох аз жаргал өгөхдөө бус харин хатагтай Дангларыг бүрэн эрх чөлөөтэй болгох байсан учраас хатагтай тэгтлээ гуньхарчээ.

	Ингээд хатагтай, Дебрэгийнх рүү явсныг бид дээр өгүүлсэн билээ. Люсьен Парисын бүх дээдсийн хүрээлэнгийнхний адил Дангларын баярт ирж, болсон будилаант явдлыг үзсэн билээ. Тэгээд өнөөдрийн болсон явдалд дэлхийн нийслэл гэж нэрлэгдсэн хов живийн хотынхны дөрөвний гурвын ярилцаж байгаа зүйлийг нь найз нөхөд нь хэлэлцэн байгаа клуб рүү яаран явжээ.

	Энэ үеэр хатагтай Данглар тас хар даашинз өмсөж, нүүртээ хар гивлүүр унжуулаад хаалгач нь Люсьенийг гэртээ байхгүй гэсээр байтал Люсьений өрөө рүү орсон шатаар өгслөө. Люсьен энэ үеэр сайх будилаантай явдлын дараа гэр бүлийн найз нөхрийн хувьд мадмуазель Эжени ба түүний хоёр сая франктай суух ёстой гэдгийг нотолж байсан нөхөдтэйгөө клубт маргалдаж байжээ.

	Дебрэ тэдний ятгалгад ороход бэлхэн байгаа хүний янзаар сулхан шиг биеэ хамгаалж байв. Ийм бодол нэг биш удаа түүний толгойд орж ирдэг байжээ. Гэвч Эжений биеэ даасан байдал, ихэмсэг занг нь мэдэх учир энэ бүтэхгүй ажил гэж өөртөө ийм хилэнцэт санаа төрсөнд өөрийгөө буруушаан боддог байжээ. Яриа нь чухал зүйлтэй холбоотой учир цай ууж, тоглож ярилцсаар шөнийн нэг цаг хүргэжээ.

	Тэр завсар хатагтай Данглар, Люсьений бяцхан ногоон зочдын өрөөнд орж гивлүүрээ ч авалгүй өглөөхөн Дебрэд ирүүлсэн цэцгүүдийнхээ дунд суулаа. Дебрэ тэдгээр цэцгүүдийг их л нямбайлан янзалж тавьсан учир хөөрхий бүсгүй түүний эзгүй байсныг ч уучлахад хүрчээ.

	Хатагтай Данглар арван хоёр цагт хорин хувь дутуу байхад хүлээж цөхрөөд хөлсний тэрэг авч гэртээ харив.

	Нэр төртэй айлын авгайчуул бэлтэй янхнуудын адил шөнийн арван хоёр цагаас хойш гэрээсээ гадуур явдаггүй ажээ.

	Эжений эцгийнхээ гэрээс сэмхэн гарч явсны адилаар хатагтай болгоомжтойгоор гэртээ орж ирэв. Хатагтай зүрх нь цохилон шатаар гарч Эжений өрөөтэй зэргэлдээ байдаг өрөө рүүгээ чимээгүй орлоо.

	Хатагтай элдвийн яриа хөөрөөнөөс ихэд айжээ. Охиноо гэр бүлдээ үнэнч хайртай гэж итгэж байв.

	Хатагтай харьж ирээд Эжений өрөөний хаалганы дэргэд очиж чагнаад юу ч сонстохгүй болохоор нь орох гэж татаж үзвэл цоожтой байв.

	Үдшийн болсон явдлаас ядарч зүдэрсэн Эжени хэвтээд унтчихсан юм байх гэж боджээ.

	Тэгээд шивэгчин хүүхнийг дуудаж асуув.

	— Мадмуазель Эжени, мадмуазель д Армилийн хамт өрөөндөө орсон. Тэр хоёр хамт цай уугаад, миний хэрэг байхгүй гэж намайг явуулсан гэж хариулав.

	Түүнээс хойш шивэгчин хүүхэн галын өрөөнөөс гараагүй, тэр хоёрыг өрөөндөө бий л гэж бусдын адил бодож суужээ.

	Ийм учраас хатагтай Данглар огтхон ч сэжиг төрөлгүй унтахаар хэвтэв. Шивэгчин хүүхний үг охиныхоо төлөө түгшсэн сэтгэлийг нь тайвшруулжээ.

	Цааш бодох тусам тэднийд тохиолдсон гай гамшгийн хэр хэмжээ улам их болж байв. Зөвхөн маргаан будилаан биш, харин ниргэлт болжээ. Зөвхөн гутамшиг биш нэр төрөө алдсан хэрэг байлаа.

	Тэгэхэд л нөхөр хүүхэд хоёроосоо болж мөн ийм золгүй явдалд учирсан Мерседесийг өрөвдөөгүй байснаа тодхон санав. «Эжени өнгөрлөө. Бид ч бас адилхан. Манай нийгэмд шоолж инээх нь хүнд эдгэшгүй шарх олгодог учир биднийг сүйдэлжээ» гэж бодож байв.

	— Намайг тэгж дандаа айлгаж байдаг хачин аашийг тэнгэр түүнд хайрласан нь ямар азтай хэрэг вэ! гэж хатагтай шивгэнэв.

	Тэгээд тэр хүүхэн үл үзэгдэх их хүчний ачаар сайн сайхан ирээдүй, гачигдал зовлонг хүнд ирүүлж байдаг тэнгэр өөд харав.

	Дараа нь түүний санаа бодол шувуу мэт далавчилж ан хавцлын дээгүүр гарч Кавальканти дээр зогслоо.

	Энэ Андреа үл бүтэх амьтан, хулгайч алуурч байжээ. Гэсэн ч тэр мэдэгдэм хүмүүжилтэй хүн байв. Тэр бээр нэр хүндтэй хүмүүсээр дэмжигдэн, их хөрөнгөний эзэн гэж дээдсийн хүрээлэнд гарч ирсэн билээ.

	Энэ будилааны учрыг яаж олох вэ? Энэ аймшигт байдлаас гарахад хэн туслах вэ?

	Хайртай сайн хүнээ хэмээн хандсан Дебрэ нь түүнд зөвхөн зөвлөгөө өгөхөөс хэтрэхгүй. Аль нэг илүү хүчирхэг хүнд хандах хэрэгтэй болжээ.

	Тэгэхэд л хатагтайн санаанд Вильфор орлоо.

	Вильфор Кавалькантийг баривчлуулсан өөрт нь огт хамаагүй юм шиг хатагтайн гэр бүлд будилаан дэгдээжээ.

	— Үгүй, вангийн прокурор бол сэтгэлгүй хүн биш. Тэр бол шударга үнэний шүүхийн төлөөлөгч, албан үүргийнхээ боол хүн. Үнэнч туйлбартай найз нөхөр. Тэр бол идээлсэн шархыг итгэлтэй гараар эмнэгч мэс засалч болохоос биш, алуурчин яргачин биш ээ. Тэр бээр Дангларынхаа нэр төрийг нэгэнт өнгөрсөн залууг бузарлахаас хамгаалах гэж хэрэгтэй бүхнийг хийсэн гэж санаагаа засав.

	Вильфор, Дангларын гэр бүлийн найз болохоор, Андреад саад болж түүнийг хайхад саад хийж чадах байсан гэж бодож болохгүй юм.

	Ингэж Вильфорын байдал хатагтайн санаанд шал өөр маягаар бууж, түүнээ өөрт улам аятайхан санагдсанаараа үргэлжлүүлэн бодов.

	Харин вангийн прокурор үүн дээр л зогсох ёстой. Маргааш хатагтай түүн дээр очиж, албаных нь үүргийг эс зөрчүүллээ ч гэсэн нааштай хандуулж чадна гэж шийдлээ.

	Хатагтай өнгөрсөн явдлаа дурсан ярихад санаанд нь өнгөрсөн үеийг санагдуулах ажээ. Хатагтай нүгэлт үе буюу залуу үеийн нь хамгийн жаргалтай цагийг сануулж гуйна. Тэгэхэд Вильфор хэрэг явдлыг бүрхэгдүүлэн орхих буюу эсвэл Кавалькантид оргох боломж олгох болно. Үүний тулд тэр зөвхөн өөр тийшээ харж л орхивол гүйцэх нь тэр.

	Хатагтай ингэж бодон тайвшраад унтлаа.

	Маргааш өглөө нь хатагтай арван цагт босоод шивэгчин хүүхнээ дуудалгүй, өчигдрийнх шигээ жирийн байдлаар хувцаслаад хэнд ч харагдалгүй гарч Прованс гудамж хүрээд тэрэг хөлслөн авч Вильфорынд хүргэж өгөхийг тушаав.

	Энэ нүгэлт байшин бүтэн сарын турш тахлын үүр мэт харагдаж байв. Тасалгаануудын хагас нь гадна дотноосоо хаалттай бөгөөд цонхны хаалтуудыг зөвхөн агаар оруулах гэж түр онгойлгоод хаадаг байв. Энэ үед зарц нарын аймхай царай харагдана. Дараа нь цонхнууд нь авсны таг таглагдах мэт хаагдаж айлын хүмүүс нь, 

	— Өнөөдөр бас вангийн прокурорын гэрээс авс гаргах юм болов уу? гэж ярилцдаг байв.

	Хатагтай Данглар энэхүү баргар царайтай байшинг хараад цочин дагжлаа. Хатагтай хөлсний тэрэгнээс бууж түгжээтэй хаалга цохиход өвдөг нь чичирч байв.

	Хатагтайг гурав дахь удаагаа хонхдоход, сая л хаалгач нь хүрч ирж явган хаалгаа ялимгүй онгойлголоо.

	Хаалгач гоёмсог хувцастай дээдсийн хүрээлэнгийн хүүхэн зогсож байхыг харсан боловч хаалга онгойх төдий хэвээр хоцорлоо.

	— Наадахаа онгойлгооч! гэж хатагтай хэлэв.

	— Хатагтай минь хэн гэгч болохоо урьдаар хэлнэ үү? гэж хаалгач асуув.

	— Би юу? Та намайг маш сайн танина даа.

	— Хатагтай минь бид одоо хэнийг ч мэдэхгүй, танихгүй.

	— Та чинь галзуураа юу! гэж хатагтай хэлэв.

	— Та хэний өмнөөс явж байна?

	— Үгүй, энэ чинь дэндэж байна!

	— Хатагтай минь уучлаарай. Тэгж л тушаасан юм. Таны нэр хэн гэдэг вэ?

	— Хатагтай Данглар. Та намайг лав зуу дахин харсан байх.

	— Магадгүй, магадгүй хатагтай минь. Танд одоо юу хэрэгтэйгээ хэлчих.

	— Ямар балай юм бэ? Би эрхэм де Вильфорт гомдол гаргана шүү.

	— Хатагтай минь энэ бол булай юм биш, болгоомжилж байгаа хэрэг юм. Эднийд зөвхөн д’Арвиньийн зөвшөөрөлтэй эсвэл вангийн прокурорт айлтгасны дараа оруулдаг юм.

	— Тэгвэл надад яг л вангийн прокурортой уулзах хэрэг байна?

	— Яаруу хэрэг үү?

	— Би энд байгаад байгаа болохоор тийм байлгүй. За болно, энэ нэрийн хуудсыг эзэндээ аваачиж өг.

	— Намайг иртэл хүлээж байх уу?

	— Тэгнэ, за яв.

	Хаалгач хатагтай Дангларыг гадаа гудамжинд орхиод хаалгаа түгжиж орхилоо.

	Хатагтай удаан хүлээхэд хүрсэнгүй. Удалгүй хаалга дөнгөж хатагтай багтаж орохоор онгойлгоод, түүнийг ормогц дахин хаагдлаа.

	Хаалгач хашаа дотор ороод хаалганаас нүд салгалгүй байж халааснаасаа шүгэл гаргаж шүгэлдэв.

	Шатан дээр Вильфорын зарц гарч ирлээ.

	— Хатагтай минь энэ үнэнч хүнийг уучлахыг хүсье. Түүнд тэгж тушаасан болохоор өөрөөр байх аргагүй байсан юм гэж эрхэм Вильфор хэлүүллээ гэж хатагтайг тосон ирж хэлэв.

	Хашаа дотор мөн л тийм янзаар орж ирсэн худалдаачин зогсох агаад нэгэн зарц барааг нь үзэж байв.

	Хатагтай шатаар өгслөө. Энэ уйтгар гунигт байдлыг хараад хатагтайн уйтгар гуниг улам лавшран гүнзгийрэх шиг болж, өөрөөс нь өчүүхэн зуур ч хөндийрөлгүй дагаж зарцын араас вангийн прокурорын өрөөнд орлоо.

	Хатагтай Дангларыг ийшээ авчирсан шалтгаан нь хэдий чухал ч, өөрийг нь угтан авч байгааг бодохоос гомдолтой санагдаад явчхав.

	Хатагтай Данглар Вильфорын гэрт болж байгаа аймшигт явдлын тухай ярилцахыг олон удаа сонссон боловч, ийм айхавтар байдалд хүргэх юм гэж нүдээр үзэхээсээ нааш итгэхгүй байжээ.

	— Та бас золгүй хүн болоод байна уу? гэж хүүхэн асуув.

	— Тийм ээ, хатагтай минь гэж прокурор хариулав.

	— Та намайг өрөвдөж байна уу?

	— Хатагтай минь, үнэхээр харамсаж байна.

	— Намайг ирсний учрыг ойлгож байна уу?

	— Та гэртээ болсон явдлын тухай ярилцах гэж ирэв үү?

	— Энэ бол аймшигтай золгүй явдал шүү.

	— Өөрөөр хэлбэл эвгүй явдал.

	— Эвгүй гэнэ ээ гэж хатагтай дуу алдав.

	— Хатагтай минь, би золгүй явдал гэж зөвхөн засаж залруулж болшгүй хэргийг л нэрлэх болчхоод байна гэж вангийн прокурор тайван хэлэв.

	— Та энэ явдлыг үнэхээр мартагдана гэж бодож байна уу?

	— Хатагтай минь юм бүхэн мартагддаг юм. Таны охин өнөөдөр хүнтэй суучихгүй бол маргааш хүнтэй сууна, маргааш суудаггүй юм гэхэд долоо хоногийн дараа сууна. Мадмуазель Эжений болзоот нөхрийн тухайд гэвэл танд санаа зовох юмгүй гэж би бодож байна.

	Вильфорын бараг доог хийсэн байрын тайван байдлыг хараад хатагтай Данглар түүн өөд гайхан харлаа.

	— Би найз хүн дээрээ ирж үү, үгүй юу? гэж хатагтай ихэмсэг байдлаар асуув.

	— Тийм гэдгийг та өөрөө мэдэж байгаа шүү дээ гэж Вильфор хариулахад хацар нь бага зэрэг улайв.

	Энэ үг нь тэр хоёрын энэ үед болж байгаа зүйлийг биш харин өөр нэр явдлын тухай санагдуулжээ.

	— Тэгвэл хайрт Вильфор минь чи надтай шүүгчийн хувиар биш харин найз хүний ёсоор хандаж, гүнээ зовж зүдэрч байхад минь заавал хөгжилтэй бай гэж надад бүү тулгаач гэж хатагтай хэлэв.

	Вильфор мэхийн ёслов.

	— Сүүлийн гурван сарын дотор надад нэг хувиа бодсон заншил бий боллоо. Би хүнд тохиолдсон золгүй явдлын тухай сонсохдоо өөрийн эрхгүй өөрийнхтэйгөө харьцуулж үзэх боллоо. Тиймээс танд тохиолдсон явдлыг өөрийнхтэйгөө зэрэгцүүлж үзэхээр таных зүгээр л эвгүй явдал мэт санагдсан юм. Миний эмгэнэлт байдлын дэргэд таны байдал бол атаархмаар санагдаж байна. Гэвч миний хэлж байгаа үг таны зэвүүг хүргэх учир хойш тавья. Тэгэхээр хатагтай та юу хэлэх гээ вэ?

	— Найз минь, тэр, хүний нэр зээлдсэн хүнийг яах гэж байгааг мэдэх гэж ирсэн юм гэж хатагтай хэллээ.

	— Хэний нэр зээлдэгч гэнэ ээ? гэж Вильфор давтан хэлээд, — Хатагтай та санаатайгаар заримдаа багасгаж, заримдаа хэтрүүлж байгааг чинь харж байна. Андреа Кавальканти үнэнээр нь хэлбэл Бенедетто хүний нэр зээлдсэн хүн гэж үү? Хатагтай та андуурч байна. Бенедетто гэдэг чинь ёстой алуурчин хүн байхгүй юу.

	— Эрхэм таны засан хэлж байгааг би маргахгүй. Гэвч түүнийг хэчнээн чанга шийтгэх тусам манай гэр бүлд тусах тусгал нь төдий чинээ хүчтэй болно. Түүнийг жаахан мартаж, нэхэл дагал бололгүй байж байгаад оргуулчих.

	— Хатагтай минь хожимдож, би тушаалаа өгчихсөн.

	— Тэгвэл түүнийг барьж авбал... Та түүнийг барьчихна гэж бодож байна уу?

	— Тэгнэ гэж найдаж байна.

	— Хэрэв түүнийг барьж авбал (Би шоронгууд дүүрэн гэж тал бүрээс сонссон) шоронд л хийчих.

	Вангийн прокурор толгой сэгсэрлээ.

	— Үгүй дээ л охины минь хүнтэй суутал шоронд байлгаач гэж хатагтай нэмж хэлэв.

	— Болохгүй, хатагтай минь, шударга үнэний шүүх гэдэг чинь өөрийн дэг журамтай байдаг юм.

	— Миний төлөө ч гэсэн болохгүй гэж үү? хэмээн хатагтай тоглоом, үнэн хоёрын хооронд хэллээ.

	— Хүн бүрд, надад ч бусад хүмүүст ч гэж вангийн прокурор хэлэхэд, 

	— Тийм байж... гэж хатагтай юм хэлэх гэсэн санаагаа нууж дуугарлаа.

	Вильфор түүн өөд ширтэн харж, 

	— Миний гэрт гурван сарын турш үргэлжилж байгаа үхлийн тухай, түүнээс Валентина ид шидээр аврагдсан тухай хот даяар тархсан ярианы тухай, энэ бүхэн тохиолдлын үхэл биш гэж хэлэх гэж байна уу? гэв

	— Би энэ тухай огтхон ч бодоогүй шүү гэж хатагтай яаран хэлэв.

	— Үгүй хатагтай та энэ тухай бодсон, та энэ тухай бодохгүй байж чадахгүй чинь шударга явдал. Ялт хэргийг цээрлүүлэн шийтгэдэг хүн байж, өөрийг чинь тойроод гарч буй гэмт хэрэг цээрлүүлэгдэхгүй байдгийн учир юу вэ, хэлээч гэж бодож байгаа чинь зүйн хэрэг.

	Хатагтайн дарай зэвхийрлээ.

	— Хатагтай та энэ тухай өөр зуураа ярьсан биз тийм ээ.

	— Тийм ээ, үнэн.

	— Би танд хариулъя.

	Вильфор зөөлөн сандлаа хатагтай Дангларын сандал руу дөхүүллээ. Тэгээд хоёр гараараа бичгийн ширээ тулж ердийнхөөсөө аяархан дуугаар ярьсан нь:

	— Гэмтэн нь мэдэгдэхгүй учраас цээрлүүлэгдэлгүй, харин гэмгүй хүн цээрлүүлэгдэж өнгөрдөг гэмт хэргүүд байдаг. Харин гэмт хэрэгтнүүд нь илэрмэгц (Вильфор хананд байгаа том загалмай руу гараа сунгав) тэр нь хэн ч байлаа гэсэн үхэх ёстой гэдгийг тэнгэрийн өмнө тангараглая! Одоо намайг ингэж тангараг тавьсны дараа надаас тэр үл бүтэх этгээдийг энэрч өршөөхийг зүрхэлж гуйх гэж үү?

	— Та түүнийг улс амьтны яриад байгаа шиг хэрэгтэн гэж байна уу? гэж хатагтай Данглар асуув.

	— Түүний хэрэг ийм байна. Бенедетто арван зургаан настай байхдаа таван жил ялт хөдөлмөрөөр шийтгэгдэж, дараа нь оргоод, сүүлд нь хүн алсан байна.

	— Тэр золгүй амьтан чинь... хэн юм бэ дээ?

	— Хэн мэдэх вэ? Тэнэмэл, корс хүн биз.

	— Хэн ч түүнийг танихгүй юм уу?

	— Хэн ч үгүй юм. Эцэг эх нь мэдэгдэхгүй юм.

	— Тэр Луккээс ирсэн хүн юу юм бол?

	— Мөн л өөр шиг нь зальхай этгээд. Түүний хамсаатан нь ч байж болох юм.

	Хатагтай гуйсан янзтай гараа зөрүүлээд, хамгийн зөөлөн эелдэг дуугаар, 

	— Вильфор! гэж хэллээ.

	— Тэнгэр минь, хатагтай та хэзээ ч надаас ялтан гэмтэн хүний төлөө өршөөл битгий гуйгаарай! гэж вангийн прокурор нэлээд эрс хүйтнээр хариулав.

	— Би юу вэ? Хууль. Хуульд чинь, таны уйтгар гунигийг харах нүд байдаг юм гэж үү? Хуульд чинь, таны зөөлөн дууг сонсох чих бий гэж үү? Хуульд чинь таны санаа бодолд хариулах тархи толгой бий гэж үү? Үгүй, хатагтай минь хууль гэдэг чинь захирч тушаадаг юм. Нэгэнт хууль захирч тушаавал ниргэж орхидог юм.

	Та намайг амьд амьтан, хуулийн зүйл анги биш гэж хэлэх байх. Ном биш хүн гэх биз. Хатагтай минь та намайг, миний орчин тойрныг хар л даа. Намайг хүмүүс ах дүүгээ шиг үздэг гэж үү? Тэд намайг хайрладаг гэж үү? Хэн нэгэн хүн Вильфорыг хайрлаж өршөөж байсан гэж үү? Үгүй, үгүй!

	Та намайг нүүрийг минь улайхад хүргэдэг тэр зүйлийг санагдуулдаг гайхам сайхан нүдээрээ намайг хар л даа. Тийм ээ таны мэддэг зүйлийн төлөө царай минь улайдаг юм. Өөр юм ч байж магадгүй.

	Би бусдаас доорд унасан үеэсээ эхэлж, идээлсэн шархыг нь олох гэж хүмүүсийн хувцсыг тайчин тэр шархыг олдог боллоо. Би бүр түүнийг олохдоо баярлаж байдаг. Энэ бол хүний сул дорой, буруу хорон сэтгэлийн тэмдэг юм.

	Миний цээрлүүлэн шийтгэж байгаа хэрэгтэн бүр надад би бусдаас ангид хүн биш гэдгийн амьд баталгаа нотолгоо болдог. Хатагтай минь хүн бүр хорт бузар амьтан. Үүнийг нотлон хорт санаатныг гайхуулъя.

	Вильфор энэ үгийг бараг хатуу ширүүн тэр бүү хэл хилэнтэйгээр хэлэв.

	— Ингэхэд та тэр залууг өнчин, тэнэмэл, бүхэнд хаягдсан хүн гэж хэлээ биз дээ гэж хатагтай Данглар сүүлчийн оролдлогоо гарган асуув.

	— Тэгэх тусмаа муу хэрэг, чухамдаа сайн хэрэг. Тэнгэр түүнийг хэн ч харамсаж уйлахгүйгээр төрүүлсэн ажээ.

	— Эрхэм та, ядуу дорой хүн өөд довтолж байна!

	— Алуурчин хүн сул дорой хүн байдаг юм уу?

	— Түүний шившигт явдал миний гэрийг бузарлаж байна.

	— Миний гэр үхлийн гэр гэж тэмдэглэгдээгүй гэж үү?

	— Та бусдыг хайрладаггүй хүн юм. Тэгэхээр та миний хэлэх үгийг сонсож бай. Хүмүүс таныг бас адилхан хайрлахгүй болно шүү дээ.

	— Тэгвэл тэгэг! гэж хэлээд Вильфор заналхийлэн гараа өөд өргөв.

	— Хэрэв түүнийг барьчихвал золгүй амьтны хэргийг дараагийн чуулган хүртэл хойшлуулаач. Хагас жил өнгөрөхөд хүмүүс мартагнана шүү дээ.

	— Үгүй, надад одоо таван хоногийн хугацаа байна. Мөрдөн байцаалт дууссан. Тав хоног надад бүрэн хангалттай. Хатагтай минь, надад ч бас мартагнах хэрэг байгаа гэдгийг мэдэхгүй байна гэж үү? Би ажиллаж эхлэхээрээ өдөр шөнөгүй ажилладаг, ажил хийж байхдаа бүхнийг мартдаг. Бүхнийг мартахаараа үхсэн амьтан шиг аз жаргалтай болдог юм. Энэ бол зовж зүдэрснээсээ илүү дээр дээ.

	— Нэгэнт тэр хүн нуугдчихсан болохоор түүнийг оргох бололцоо өгөөч. Оролцохгүй байх гэдэг чинь өршөөл энэрлийн хамгийн хялбар арга.

	— Одоо оройтсон гэж би танд хэлсэн шүү дээ. Цахилгаан мэдээгээр бүр үүрээр тушаал өгсөн. Одоо лав... гэж Вильфор хэлтэл хиа нь орж ирээд, 

	— Дотоод явдлын яамнаас мэдээ иржээ гэж айлтгав.

	Вильфор дугтуйтай бичгийг шүүрэн авч яаралтай задлав, 

	Хатагтай Данглар айн чичрэхэд Вильфор баярлан догдоллоо.

	— Барьжээ! Түүнийг Компьеноос барьжээ. Одоо гүйцэх нь тэр гэж Вильфор дуу алдав.

	Хатагтай Данглар босоход царай нь зэвхийрсэн байв.

	— Баяртай, эрхэм минь гэж хатагтай хүйтнээр хэлэхэд вангийн прокурор түүнийг бараг баяртайгаар үүд хүртэл үдэж өгөөд, 

	— Баяртай хатагтай минь гэж хэлэв.

	Дараа нь бичгийн ширээ рүү очиж, 

	— Одоо бичиг баримт хуурмагаар үйлдсэн нэг хэрэг, хулгайн хэрэг гурав, галдан шатаасан хэрэг хоёр байна. Харин ганцхан хүн алсан хэрэг л дутаад байсан юм. Тэр маань одоо бий боллоо. Маш сайхан чуулган болно доо гэж мэдээг гараараа цохилон байж хэлэв.

	 

	 

	
III. ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Вангийн прокурор хатагтай Дангларт хэлсэнчлэн Валентина өвчтэй хэвээр байв.

	Тамирдаж доройтсон бүсгүй орноосоо босож чадахгүй байв. Эжени оргон явсан, Андреа Кавальканти чухамдаа Бенедетто баривчлагдсан, түүнийг хүн алсан хэрэгт татсан тухай залуу бүсгүй хатагтай Вильфорын амнаас сонсжээ.

	Гэвч Валентинагийн бие сул тамирдуу байсан учир энэ яриа нь эрүүл байхад нь ярьснаас их л бага сэтгэгдэл төрүүлжээ.

	Түүний өвчтэй тархинд төрдөг хачин бодол санаа агшин зуурын дотор нүдний нь өмнө харагдан өнгөрдөг хий үзэгдлүүд дээр бас хэдэн тодорхойгүй санаа бодол, бүдэгхэн дүрсүүд нэмэгдэн харагдах бөгөөд эдгээр нь өөрт нь мэдрэгдэхгүйгээр арилдаг ажээ.

	Өдөр нь өвгөн Нуарьтегийн байхад Валентина амьдралтай холбогдох бөгөөд, өвгөн ач охиныхоо тасалгаанд оруулахыг шаардаж өвчтэй бүсгүйг нүд салгалгүй ширтэн сууж өдрийг өнгөрөөдөг байлаа. Вильфор шүүхээсээ хүрч ирээд эцэг охин хоёртойгоо нэг хоёр цаг хамт суудаг байв.

	Зургаан цагт Вильфор өрөө рүүгээ явна. Найман цагт Валентинагийн шөнө уух ундааг д’Авриньи бэлтгэж авчирч өгнө. Дараа нь Нуарьтег аваачна.

	Эмчийн урьж ирүүлсэн сахиул хүүхэн бүгдийг орлож үлдээд арав буюу арван нэгэн цагт Валентинаг унтсан хойно явдаг байв.

	Тэр сахиул хүүхэн явахдаа хаалгаа цоожлоод түлхүүрийг нь Вильфорт өөрт нь аваачиж өгдөг учир зөвхөн хатагтай Вильфор ба бяцхан Эдуардын өрөөгөөр дамжин орж болох байв.

	Моррель өглөө бүр Валентинагийн биеийг асуух гэж Нуартье дээр ирнэ. Моррель өдөр өнгөрөх бүр улам тайвширч байв.

	Валентина бие нь хэдий дорой байгаа боловч өдрөөс өдөрт сайжирч байгаагаа мэдэрч байв. Тэгээд ч бас Моррелийг ухаан жолоогүй гүйж очиход нь Монте - Кристо түүнд хэрэв Валентина хоёр цагийн дараа үхчихдэггүй юм бол аврагдана гэж хэлсэн биш билүү. Одоо Валентина амьд мэнд дөрөв хонож байна. Валентинагийн сэтгэлийн хөдөлгөөн нь шөнө унтахад өөрөөр хэлбэл зүүрмэглэхэд нь ч гэсэн түүнээс салахгүй эзэмдэн авна. Тэгэхэд задгай зуух дээр тавьсан шөнийн дэнгийн бүдэг гэрэлд өвчтөний тасалгаа дотуур хий үзэгдэл сүүдгэнэж, чичрэг өвчний үл үзэгдэх далавчийн дэлэлт доор холхин хөдөлнө.

	Тэгэхэд, нүд нь гялалзсан хойд эх, гараа түүн рүү сарвайж байгаа Моррель, бас огт хамаагүй элгийн хүмүүс болох Монте - Кристо гүн зэргийн улс харагдана. Тэр ч байтугай тасалгаанд тавьсан модон хэрэглэл хүртэл амь орж тасалгаа дотуур хөдлөн явах шиг болно. Энэ нь хүнд нойрт дарагддаг гурван цаг хүртэл үргэлжлэх бөгөөд нэг ингэж унтвал өглөө болтол үл сэрнэ.

	Валентина мадмуазель Эжени оргосон, Бенедетто баригдсан тухай дуулсан тэр үдэш, Вильфор, д’Авриньи, Нуартье гурвыг явсны дараа гэгээн Филипп Рулийн сүмийн цаг арван нэг болсныг зааж цохиход сахиул хүүхэн өвчтөн бүсгүйн дэргэд бэлтгэсэн ундааг нь тавиад хаалгыг нь цоожилж гал тогооны өрөөнд очиж вангийн прокурорын зарц нарын сэтгэлийг гурван сарын турш зовоож байгаа аймшигт явдлын тухай яриаг сонслоо. Яг энэ үед нямбайлан цоожилсон Валентинагийн өрөөнд нэг гэнэтийн явдал болжээ.

	Сахиул хүүхнийг явснаас хойш арваад хувь өнгөрчээ.

	Валентина шөнө бүр халуурдгаараа халуурч, түүний тархинд санаа зоригоос нь хамаарахгүйгээр шаргуу ажил явагдаж, өнөө л санаа бодол, дүрс зогсолтгүй нүдэнд нь харагдаж байв.

	Тэгтэл гэнэт шөнийн гэрлийн бүдэг гэгээнд задгай зуухны нь дэргэд, хананд хонхойлон суулгасан шүүгээний үүд алгуурхан чимээ аниргүйгээр нээгдэх шиг болжээ.

	Өөр цагт сан бол Валентина хонхоо шүүрэн авч туслахыг хүсэн дуугаргах байсан боловч хагас ухаантай байсан учир огтхон ч гайхсангүй.

	Түүнд үзэгддэг энэ хий үзэгдлүүд дэмийрч байгаагаас нь болдог гэдгийг ойлгоод байжээ. Өглөө нь үүр цайж гэрэл тусахад замхран арилдаг энэ бүх шөнийн үзэгдлүүдийн ул мөр байдаггүй байв.

	Шүүгээнээс хүн гарч ирэв.

	Валентина хий үзэгдэлд нэгэнт дассан байсан учир айсангүй. Харин Моррель харагдаж магадгүй хэмээн горьдож нүдээ том болгон харав.

	Хий үзэгдэл оронд нь дөхөж ирээд чагнах мэт зогсов.

	Энэ үед гэрлийн туяа шөнийн зочин дээр тусав.

	— Үгүй тэр биш байна гэж бүсгүй шивгэнэв.

	Залуу бүсгүй үүнийг зүүд зэрэглээ гэж үзэж байсан учир тэр хүнийг алга болох ч юм уу өөр дүртэй болж өөрчлөгдөхийг хүлээж байв.

	Тэгээд бүсгүй судсаа тэмтрэн барьж түргэн цохилтыг нь чагнан хэрэв жаахан юм уучихвал энэ хий үзэгдэл салж арилна байх гэж боджээ. Валентинаг халуурч байна гэж гомдол гаргахад эмч бэлтгэж өгсөн сэрүүцүүлэх ундааныг уухад ухаан санаа нь сэргэдэг байв. Энэ ундааныг уух бүрд ухаан нь сэргэж хөнгөхөн сайхан болдог байв.

	Валентина суларч чичирсэн гараараа болор дийз дээрээс шилэн аяга авах гэж сарвайв. Гэтэл хий үзэгдэл ор луу нь түргэн хүрч ирж амьсгаа нь Валентинад мэдэгдэхээр тийм ойрхон ирж гар нь ч хүрэх шиг болжээ.

	Валентинагийн өрөөнд орж ирдэг хий үзэгдлүүд ийм үнэн юм шиг байх нь огт тохиолдож байсангүй. Тэгээд бүсгүй энэ бүхнийг илтэд болж, ухаан санаа нь балартаагүй юм байна гэж ойлгоод цочих шиг болжээ.

	Гарт нь юм хүрэхэд бүсгүй сарвайсан гараа зогсоолоо. Тэгээд Валентина сунгасан гараа аяархан татаж авав.

	Тэгэхэд өнөө бүсгүйн нүд салгалгүй харж, айхаасаа итгэх нь илүү болж байсан хий үзэгдэл аягатай ундааныг нь авч, хивсэн дээгүүр чимээгүй алхлан шөнийн дэнлүүний гэрэлд аваачиж цэвэр тунгалгийг нь шалган үзэх мэт харав.

	Гэвч энэ халти хийсэн шалгалт нь хангалтгүй санагдав бололтой.

	Энэ хүн буюу үнэнээр нь хэлбэл хий үзэгдэл тэрхүү ундаанаас халбагаар жаахан хутгаж аваад амсаж үзлээ. Валентина энэ бүгдийг ихэд гайхан харж байв.

	Залуу бүсгүй тэрхүү хий үзэгдлийг алга болж оронд нь өөр юм гарч ирнэ гэж горьдсоор байв. Гэтэл нууц зочин нь сүүдэр мэт замхран алга болохын оронд бүсгүй дээр хүрч ирж аягаа өгөөд тэвдсэн дуугаар, 

	— Одоо ууж болно!.. гэж хэлэв.

	Тэгэхэд Валентина цочлоо.

	Хий үзэгдэл түүнтэй анх удаа амьд юм шиг ярьжээ.

	Бүсгүй хашхирах гэтэл өнөө хүн хуруугаа аман дээрээ тавив.

	— Монте - Кристо гүн үү! гэж бүсгүй шивгэнэлээ.

	Бүсгүйн айсан нүд, чичирсэн гар, хөнжлөө бушуухан дээш татахыг нь харвал эргэлзээ нь барин тавин болж байгаа явдалд аргагүй сарнив бололтой. Ийм орой болсон үед Монте - Кристо түүний тасалгаанд байж байгаа, ханын цаанаас хачин сэмхэн гараад ирсэн явдлыг түүний мангартсан ухаан ухааран мэдэрч чадахгүй байв.

	— Битгий ай, битгий хүн дууд. Таны зүрхэнд сэжиглэж, зовохын сүүдэр ч бүү үлдэг. Таны өмнөө харж байгаа хүн бол (Валентина таны зөв, энэ удаа хий үзэгдэл биш) хамгийн эевэргүү эцэг, таны хүсэж болох хамгийн үнэнч найз мөн гэж гүн хэлэв.

	Валентина хариу дуугарсангүй. Түүний өмнө хий үзэгдэл биш амьд хүн зогсож байгааг баталсан энэ дуу охиныг айлгасан учир дуугарч чадсангүй. Түүний айсан харц нь хэрэв таны санаа цэвэр бол яах гэж энд байгаа юм бэ? гэсэн мэт байв.

	Монте - Кристо юм нэвт хардаг хүн учир бүсгүйн сэтгэлд юу бодогдсоныг агшин зуурын дотор ойлгожээ.

	— Миний хэлэхийг сонс, чухамдаа гэвэл миний хавагнасан нүдийг ердийнхөөсөө илүү их цонхийсон царайг минь хар. Би дөрвөн шөнийн турш цурам хийлгүй байж, дөрвөн шөнийн турш таныг манай Максимилианд хадгалан хамгаалж байна гэж хэлэв.

	Өвчтэй бүсгүйн царай баярлан улайв. Гүнгийн хэлсэн нэр бүсгүйн итгэлгүй байдлын сүүлчийн ул мөрийг арилгажээ.

	— Максимилиан!.. Максимилиан гэнэ ээ гэж Валентина их л тааламжтайгаар хэлээд, — Тэр танд бүгдийг нь хэлчихсэн хэрэг үү? гэлээ.

	— Бүгдийг нь. Таны амьдрал бол түүний амьдрал болсон тухайгаа ярьсан. Би таныг амьдарна гэж түүнд амласан.

	— Та түүнд амьдарна гэж амласан гэнэ ээ?

	— Тийм ээ.

	— Та намайг хамгаалж, харж байна гэнэ ээ. Та эмч хүн юм уу?

	— Тийм ээ, тэнгэр танд илүү дээрийг илгээж чадахгүй биз.

	— Та хэдэн шөнө унтаагүй гэж ярьсан, тэгэхээр та хаана байсан юм бэ? Би таныг хараагүй юм байна гэж Валентина хэлэв.

	Гүн номын шүүгээ өөд гараараа заав.

	— Энэ хаалга миний хөлслөн авсан байшин руу гардаг юм гэж гүн хэлэв.

	Валентина ичиж зовж, дургүйцсэнээс болж цааш эргэв.

	— Эрхэм таны энэ хийсэн ажил жишээлгүй тэнэг хэрэг, доромжлолтой дэндүү төстэй байна гэж үнэн голоосоо айсан янзтай хэлэв.

	— Валентина энэ нойргүй хоносон урт шөнүүдэд би гагцхүү тан дээр хэн орж ирж, танд ямар хоол унд өгч байгааг л харж байв. Тэгээд авчирч тавьсан ундаан аюултай санагдвал сая гарч ирсэн шигээ гарч ирж аягатай ундааныг асгаж үхлийн хорын оронд амьдралыг аврагч ундаанаар сольж хийдэг байлаа.

	— Хор! Үхэл гэнэ ээ! гэж бүсгүй дахин халууран дэмийрч байгаа мэт дуу алдаад, — Эрхэм та юу ярина вэ? гэлээ.

	— Охин минь чимээгүй гэж Монте - Кристо дахин уруулаа гараараа дарж, — Тийм ээ, би хор үхэл гэж сэлсэн, дахиад үхэл гээд хэлчихье. Харин одоо үүнийг уучих гэж хэлээд шингэн улаан зүйл агуулсан шил сав гарган ирж, аяган дотор хэдэн дуслыг хийв. — Одоо үүнийг уучих. Тэгээд өнөө шөнө юу ч битгий уугаарай гэж хэлэв.

	Валентина гараа сарвайв. Тэгснээ дөнгөж аяганд гараа хүргэмэгцээ буцаан угз татаж авав.

	Тэгэхэд Монте - Кристо гүн аягатайг авч хагасыг нь уугаад Валентинад өгөхөд цаадах нь инээмсэглэн байж үлдсэнийг нь уув.

	— Би шөнийнхөө ундааны амтыг таньж байна. Энэ ундаан миний цээжийг уужруулж, ухааныг тайвшруулдаг юм гэж бүсгүй хэлэхэд, 

	— Валентина та дөрвөн шөнө яаж хоносон гэж санана. Би бас яаж байсан гээч? Ямар аймшигтай цагийг би энд өнгөрүүлж байсан гэж санана. Таны аяганд үхлийн хор хийж байхыг хараад яаж зовж шаналж байсан гээч. Намайг тэр хорыг задгай зууханд асгаж амжихаас өмнө таныг уучих вий гэж хэчнээн айж зовж байсныг яана! гэж гүн хэллээ.

	— Та миний аяганд хор хийж байхыг хараад шаналан зовж байсан гэж ярив уу? Тэгвэл та тэр хорыг хэн хийж байсныг харсан биз дээ? гэж Валентина өгүүлэхийн аргагүй их айсан байдлаар хэлэв.

	— Тэгсээн.

	Валентина орон дээрээ өндийв. Тэгээд цаснаас цагаан цээжээ халууран хүйтэн хөлс нь гарснаас болж чийг даасан цамцаар халхлан, 

	— Та харсан гэж үү? гэж асуухад гүн, 

	— Тийм ээ гэж хариу дуугарав.

	— Энэ чинь аймшигтай байна. Та намайг ад чөтгөрийн тухай бодуулахад хүрч байна. Миний эцгийн гэрт, зовж зүдэрч байгаа миний тасалгаанд намайг алах гэж оролдоод байна гэнэ ээ? Эрхэм та эндээс яв. Та миний ариун сэтгэлийг бузарлаж, тэнгэрийн ивээл хайрыг гүтгэж байна. Ингэж бодохын арга алга, тэгэх ч ёсгүй!

	— Валентина та тэр гарт өртөгдөж байгаа анхны хүн гэж үү? Та Сен-Мераныхны яаж үхсэнийг, Барруа бас яаж үхсэнийг хараагүй гэж үү? Хэрэв эрхэм Нуартьег гурван жил хороор эмчилж, хорын эсрэг хор өгч дасгаагүй байсан бол үхэхгүй байсан гэж үү?

	— Тэнгэр минь, өвгөн аав тийм болоод л сүүлийн үед өөрийнхөө уудаг эмээс уухыг шаардаад байдаг байсан байжээ гэж Валентина хэлэв.

	— Тэр ундаа хатаасан жүржийн хальс шиг тийм гашуун амттай байсан уу?

	— Тийм, тийм!

	— Надад одоо бүх зүйл ойлгомжтой боллоо. Нуартье энд хорлож байгааг, тэр ч байтугай хэн хорлож байгааг мэдэж байжээ. Тэгээд хайртай хүүхдээ алагч хоронд дасгаж, тэр нь энэ хорын хүчийг сулруулсан байжээ. Дөрөв хоногийн өмнө танд зайлшгүй үхүүлдэг хор өгөхөд үхээгүй амьд үлдсэний учрыг би яаж ч бодоод олохгүй байсан юм гэж Монте - Кристо хэлэв.

	— Үгүй хэн ингэж алж хорлож байна вэ?

	— Одоо би танаас нэг юм асууя. Шөнө тан дээр хүн орж ирж байхыг та харсан уу?

	— Харсан. Ямар нэг сүүдэр л харагдаад байх шиг байдаг юм. Сүүдэр хүрч ирээд буцаад явчихыг нь хардаг юм. Гэвч би түүнийг хий үзэгдэл гэж боддог байсан. Өнөөдөр таныг орж ирэхэд бас л зүүд зэргэлээ байх гэж санаж байсан шүү.

	— Тэгвэл таны амьдрал өөд хэн довтолж байгааг мэдэхгүй байх нь ээ?

	— Үгүй, хэн миний үхэхийг хүсэх билээ? гэж Валентина хэлэхэд гүн юм чагнаснаа, 

	— Та одоо үзэх болно гэж хэлэв.

	Тэгэхэд Валентина ийш тийшээ харж, 

	— Яаж үзэх юм бэ? гэж асуув.

	— Одоо танд халуун, дэмийрэх юм алга, ухаан чинь саруул байгаа болохоор үзнэ. Одоо шөнө дунд болж цаг цохилж байна. Энэ бол алуурчны ирдэг цаг.

	— Тэнгэр минь гээд Валентина хөлөрсөн духаа илэв.

	Цагийн зүү шөнө дунд болсныг зааж уйтгартай алгуурхан цохиход цохилт бүр нь бүсгүйн зүрхийг төмөр алхаар балбах мэт санагдан байжээ.

	— Валентина та одоо хамаг хүчээ гаргаж зүрхнийхээ цохилтыг дарж, айж хашхирахгүй унтаж байгаа дүр үзүүлж бай. Тэгвэл үзэх болно гэж гүн хэлэхэд, бүсгүй, 

	— Би чимээ сонслоо. Та одоо яв гэж хэлэв.

	— Баяртай, баяртай ч гэж дээ түр зуурхан баяртай гэж гүн хэлэв.

	Гүн эцэг ёсны энэрэнгүй инээмсэглэлээр инээмсэглэж шүүгээний зүг явахад бүсгүйн зүрхэнд баяр талархлын сэтгэл төрөв.

	Тэр хаалгаа хаахын өмнө Валентина өөд харж, 

	— Нэг ч хөдөлж, нэг ч уг дуугарч болохгүй. Таныг унтаж байгаа юм гэж бодог. Тэгэхгүй бол намайг аварч амжихаас минь өмнө таныг алчихна шүү гэж хэлэв.

	Гүн энэ аймшигт зүйлийг захиж хэлээд чимээгүй хаагдсан хаалганы цаагуур орж алга боллоо.

	 

	 

	
IV. ХОРЛООЧ

	 

	Валентина ганцаараа хоцорлоо. Филипп Рулийнхээс хоцорч явсан хоёр цаг дараа дараагаараа дуугарлаа. Дараа нь чимээ аниргүй нам гүм болж хааяа нэг алсад яваа тэрэгний дугуйн чимээ дуулдана.

	Валентинагийн анхаарал, дүүжинг нь хором тоолон савчиж байгаа ханын цагт шилжжээ.

	Залуу бүсгүй цагийн хором тоолж эхлэхэд зүрх нь түүнээс хоёр дахин хурдан цохилж байв.

	Гэвч бүсгүй бас л эргэлзсэн хэвээр байв. Хөөрхий Валентина хэн нэг хүн түүний үхлийг хүсэн хүлээж байна гэдгийг үнэмшихгүй байв. Яалаа гэж вэ? Ямар зорилгоор тэр вэ? Өөртөө дайсантай болохоор юу хийчихсэн юм бэ?

	Бүсгүй унтах тухай бодож ч чадахгүй байна.

	Энэ дэлхий дээр түүнийг алах гэж оролдсон хүн, одоо дахин алах гэж оролдоод байгаа хүн байна гэдэг аймшигт ганцхан бодол түүнийг тарчилгана.

	Алуурчин хороор дийлэхгүй нь гэж бодоод Монте- Кристо гүнгийн хэлснээр ган төмөр хэрэглэхэд хүрвэл яана? Гүн түүнд саад болж амжихгүй бол яана? Түүний амьдралын хамгийн сүүлчийн хором ирж дахин Моррелийгоо харахгүй болбол яана?

	Валентинаг ингэж бодохоор бие нь хүйт оргиж хонхдож тусламж гуйхад бэлхэн байв.

	Гэвч номын шүүгээний хаалган завсраар Монте- Кристогийн нүд харагдаж байх шиг түүнд санагджээ. Бүсгүй энэ нүдний тухай бодохгүй байж чадахгүй байсан бөгөөд гүнгийн даруу биш санаачилга гаргаснаар үүссэн ичгүүртэй байдлаа, баярласан сэтгэл нь хэзээ нэг цагт мартуулж чадах эсэхийг мэдэхгүй байв.

	Ингэж хорин зуун шиг санагдсан хорин хувь өнгөрлөө. Дараа нь бас арван хувь өнгөрлөө. Эцэст нь цаг шуугин дуугарч нэг удаа цохилоо.

	Яг энэ үед шүүгээний хаалгыг хумсаар маажлах чимээ гарч, гүн сэргэлэн цовоо байгаагаа мэдэгдэж, Валентинаг бас сэргэлэн цовоо байхыг мэдэгджээ.

	Тэр даруй Эдуардын өрөөний тэнд царс модон шал дуугарах чимээ гарав. Валентина болгоомжлон амьсгалаа барьж чимээгүй боллоо. Хаалганы бариул дуугарч үүд нээгдлээ. Валентина ар тийшээ хэвтэж, тохойгоороо нүүрээ дөнгөж таглаж амжив.

	Бүсгүй чичрэн дагжиж, өгүүлшгүй их айсны улмаас зүрх нь базлах шиг боллоо. Гэвч хүлээн хэвтэв.

	Нэг хүн тасалгаанд орж ирээд, орны хөшгөнд хүрлээ.

	Валентина бүх хүчээ гаргаж унтаж байгаа хүн шиг жигдхэн амьсгалж байв.

	— Валентина! гэж нэг хүн дуудлаа.

	Бүсгүй дагжсан боловч хариу дуугарахгүй байж чадлаа.

	— Валентина! гэж дахин дуудлаа.

	Дуугарсангүй. Валентина сэрэхгүй гэж гүнд амласан байжээ.

	Тэгээд Валентина саяхан юм уусан аяганд нь шингэн юм хийж байх чимээ сонсжээ.

	Тэгэхэд л бүсгүй зориг гаргаж нүдээ үл мэдэг нээж тохой доогуураа харлаа.

	Гэрийн хөнгөн цагаан даашинзтай хүүхэн түүний аяганд шингэн зүйл хийж байв.

	Валентина агшин зуурын дотор амьсгалаа тасалдуулсан буюу эсвэл хөдөлжээ. Хүүхэн айн зогсож бүсгүйг унтаж байгаа эсэхийг харах гэж ор луу тонгойв. Энэ бол хатагтай Вильфор байв.

	Валентина хойд эхийгээ таниад ороо хөдлөхөөр тийм хүчтэй чичирчээ.

	Хатагтай Вильфор хана налж, хөшигний цаана нуугдаад Валентинагийн өчүүхэн төдий хөдлөхийг ч ажиглан харж байв.

	Монте - Кристогийн болгоомжлуулж хэлснийг бүсгүй саналаа. Хойд эхийн нь гарт урт гэгчийн хурц хутганы ир гялалзах шиг санагдав.

	Тэгэхэд Валентина ихэд зориг гарган нүдээ анив. Төдий л зориг шаардах биш энэ ердийн хөдөлгөөн түүнд бараг хүч хүрэхгүй шахам хэцүү юм шиг санагджээ. Үнэн мөнийг нь мэдэх гэсэн сониуч сэтгэл түүний нүдийг үл аниулна.

	Валентинагийн жигд амьсгалыг сонсож унтаж байна гэж тайвширсан хатагтай Вильфор орны толгой руу татсан хөшигний цаана хагас нуугдан зогсож байгаад, 

	Валентинагийн аяганд өнөө шингэн зүйлээсээ үлдсэн хэсгийг нь хийж орхив.

	Дараа нь Валентинад сонстохооргүй аяархан гарч явав.

	Валентина, хорин тавхан настай гоо сайхан хүүхний үхлийн хор хийж байгаа булцгархан гарыг дөнгөж сая харлаа.

	Хатагтай Вильфор тасалгаанд нь байсан энэ бүтэн хагас хувийн хооронд Валентина юу гэгч болсныг хэлэхийн арга алга.

	Шүүгээг аяархан маажлах чимээ бүсгүйг тэр байдлаас нь сэргээв.

	Бүсгүй хүч гарган толгойгоо өндийлгөв.

	Номын шүүгээний үүд чимээгүй нээгдэж Монте- Кристо гүн дахин гарч ирэв.

	— За яав? Та бас л эргэлзсэн хэвээр байна уу? гэж асуухад Валентина

	— Тэнгэр минь! гэж шивгэнэлээ.

	— Та харав уу?

	— Тэглээ.

	Валентина гиншлээ.

	— Таньсан. Гэвч би итгэж үнэмшиж чадахгүй байна гэж бүсгүй хэллээ.

	— Та тэгвэл үхэхийг илүүд үзэж, түүгээрээ Максимилианыг алах гэж байна уу?..

	Валентинад өөрт нь галзуурч байх шиг санагдаж, 

	— Тэнгэр минь! Тэнгэр минь! Би гэрээсээ оргож зайлж болохгүй юм гэж үү? гэлээ.

	— Валентина минь, таныг мөрдөн хөөж байгаа гар хаана ч гэсэн таныг гүйцэж очно. Алт таны зарц нарыг худалдан авч таныг газар бүхэл үхэл хүлээх болно. Горхины уснаас ус уусан ч, модноос алим жимс таслан амссан ч, ер нь л хаана ч гэсэн үхэл хүлээж байх болно.

	— Өвгөн аав намайг хоронд дасгажээ гэж та өөрөө хэлсэн шүү дээ.

	— Тийм ээ, тэгэхдээ нэгэн төрлийн хоронд бага хэмжээгээр дасгасан. Гэвч хороо өөрчлөх эсвэл тунг нь ихэсгэж мэднэ шүү дээ.

	Тэгээд аягыг авч уруулаа хүргэж үзэв.

	— Тийм байх ёстой. Таныг гожлоор биш харин унтуулах бодисоор хордуулах гэж боджээ. Би охинд найруулсан түүний амтыг мэдэж байна. Хэрэв та хатагтай Вильфорын энэ аяганд хийсэн юмыг уучихсан бол үхэх байсан даа гэж тэр хэлэв.

	— Тэнгэр минь! Яалаа гэж тэр намайг хорлож байгаа билээ? гэж бүсгүй дуу алдлаа.

	— Таны зүрх тийм цэвэр ариун, хүний хүргэдэг хор хөнөөлөөс ангид гэж үү? хэмээн асуухад, 

	— Үгүй, би түүнд ямар ч муу юм хийгээгүй гэж Валентина өгүүллээ.

	— Валентина та чинь баян, жилдээ хоёр зуун мянган ливрийн орлоготой хүн. Та тэр хоёр зуун мянгыг түүний хүүгээс булааж авсан хүн шүү дээ.

	— Яагаад тийм байх билээ? Энэ чинь түүний хөрөнгө биш, эмээ өвөөгөөс надад өвлөгдсөн хөрөнгө.

	— Тэгэлгүй яах вэ. Тэгээд л Сен-Мераныхан үхсэн юм байхгүй юү. Тэднийг үхсэний дараа хөрөнгө мөнгийг нь та өвлөн авах хэрэгтэй байв. Ийм учраас ч эрхэм Нуартье таныг өв залгамжлагчаа болгосон тэр өдрөө ял заагдсаны учир энэ. Ийм учраас ч та бас үхэх ёстой болжээ. Тэгмэгц таны эцэг таны дараа бүх хөрөнгийг өвлөн авах бөгөөд, түүнийг үхсэний дараа ганц хүү нь болох Эдуард эцгийнхээ өв хөрөнгийг өвлөн авах юм.

	— Эдуард хөөрхий жаал! Ганцхан түүнээс л болж энэ бүх ялт хэрэг хийгдэж байгаа ажээ!

	— Одоо та ойлгов уу?

	— Тэнгэр минь, энэ бүхэн түүнд бүү гай болог.

	— Валентина, та ёстой тэнгэрлэг охин юм.

	— Өвгөн аавыг минь өрөвдсөн юм биз дээ?

	— Таныг үхсэний дараа түүний хөрөнгө ялгаагүй л таны дүүд шилжиж ирнэ, тэгээд ч ер нь түүнийг алах явдал онц аюултай учраас ашиггүй байжээ.

	— Эмэгтэй хүний ухаанд ийм төлөвлөгөө урган гарч ирдэг юм байжээ! Тэнгэр минь!

	— Перуджа дахь Шуудангийн зочид буудлын усан үзмийн модот сүүдрэвч, таны хойд эх хүрэн цувтай хүнээс ургамлын хорын тухай асууж байсныг санаж байна уу? Тэгэхэд л энэ аймшигт санаа түүний тархинд боловсорсон байна.

	— Ай гүн минь, би тэгвэл үхэх үйлтэй хүн болж байна уу! гэж бүсгүй нулимс гоожуулан асуув.

	— Үгүй Валентина, үгүй. Би бүгдийг урьдчилан харсан, таны дайсан танигдсан хойно тэр одоо ялагдсан. Валентина та үхэхгүй, амьдрах болно. Та дурлаж, дурлуулж байхын тулд амьдарна. Өөрөө аз жаргалтай амьдарч, сайн сайхан сэггэлтэй хүнийг жаргуулахын тулд амьдрах болно. Харин үүний тулд та надад бүрэн итгэх ёстой.

	— Гүн минь, би яах ёстойг надад тушаана уу?

	— Миний өгснийг уух хэрэгтэй.

	— Би ганцаараа сан бол үхэхийг илүү дээрд үзэж байгааг минь тэнгэр хараасай гэж Валентина дуу алдлаа.

	— Та хэнд ч, тэр ч байтугай эцэгтээ ч нэг ч үг битгий хэлээрэй.

	— Харин миний эцэг энэ муухай хорт хэрэгт холбогдоогүй биз? гэж Валентина асуув.

	— Үгүй, таны эцэг гэмт хэргийг илрүүлэхдээ дадаж мэргэжсэн хүн учир таны гэрт тохиолдож байгаа үхлүүд ер бишийн гэдгийг тааварлаж мэдэх ёстой байсан. Таны эцэг таныг өөрөө хамгаалж энэ үед миний оронд энэ байранд байж байх ёстой байсан юм. Тэр өөрөө энэ шингэнийг асгаж байх ёстой байсан юм. Тэр өөрөө тэрхүү дайсны өөдөөс босох ёстой байсан юм. Хий үзэгдэл, хий үзэгдлийнхээ эсрэг босож байна гэж гүн өөрийнхөө бодлыг төгсгөх мэт шивгэнэв.

	— Гүн минь энэ ертөнц дээр намайг үхвэл, үхэх хоёр хайртай хүн бий учраас амьдрахын тулд бүхнийг хийе. Энэ хоёр бол өвгөн аав, Максимилиан хоёр минь юм гэж Валентина хэлэв.

	— Би таныг хамгаалсан шигээ тэр хоёрыг чинь хамгаална.

	— Би юу хийх ёстой вэ? гэж Валентина асуугаад, — Тэнгэр минь юу болдог бол? гэж нэмж шивгэнэв.

	— Валентина минь танд юу ч тохиолдлоо гэсэн битгий айгаарай. Та зовж зүдэрч харах сонсох юмгүй болж ухаан балартсан ч битгий айгаарай. Та сэргэхдээ хаана байгаагаа ч мэдэхгүй, тэр ч байтугай авсан дотор байсан ч битгий айгаарай. Тэгэхдээ, ухаан санаагаа чангалж, энэ үед Максимилиан бид хоёрт аз жаргалыг хүсэж байгаа найз хүн минь намайг хамгаалан харж байгаа гэж бодож байгаарай.

	— Тэнгэр минь, үнэхээр тэгэх хэрэгтэй юм гэж үү?

	— Та эсвэл хойд эхээ илрүүлчихсэн нь дээр гэж бодож байна уу?

	— Үгүй, үгүй үхсэн нь дээр!

	— Валентина та үхэхгүй. Танд юу ч тохиолдлоо гэсэн айж сандрахгүй, итгэж найдаж байна гэдгээ надад амлан хэлээч?

	— Би Максимилианыхаа тухай бодож байх болно.

	— Валентина би таныг төрсөн охин шигээ хайрладаг. Ганцхан би л таныг аварч чадна, аварна чиг.

	Валентина залбиран гараа зөрүүллээ. Энэ аймшигт цагт тэнгэр л түүнийг тэтгэн дэмжиж чадах юм шиг түүнд санагджээ. Тэгээд мөр нь зөвхөн урт үснээс нь өөр юмаар хучигдаагүй, нимгэн даашинзны цаанаас зүрхний нь цохилох харагдаж байгааг мартаж хэдэн эв холбоогүй үг хэллээ.

	Гүн түүний гарт болгоомжтойгоор хүрч хилэн хөнжлийг нь мөр лүү нь татаж өгөөд эцэг хүний ёсоор инээмсэглэв.

	— Охин минь чи дээрхийн энэрэл хайр, Максимилианы хайр сэтгэлд итгэдэг шигээ миний үнэнч шударгад итгээрэй гэж хэллээ.

	Валентина дуулгавартай хүүхэд шиг түүн өөд талархан харлаа.

	Тэгэхэд гүн хантаазныхаа халааснаас маргад чулуун хөөрөг мэт сав гаргаж алтан таглааг нь онгойлгож вандуйн чинээ үрэл гаргаж Валентинагийн алган дээр тавив. Валентина түүнийг аваад гүн өөд анхааралтай харлаа.

	Түүний аймшиггүй хамгаалагчийн царай дээр агуу хүчирхэг дүр гялалзан харагдлаа. Валентина асууж харахад Монте - Кристо, 

	— Тийм гэж хариуллаа.

	Валентина үрлийг уруулдаа хүргэснээ залгиж орхилоо.

	— Охин минь баяртай, та одоо аврагдсан болохоор би унтахыг оролдъё гэж тэр хэлэв.

	— Яв, яв, юу ч боллоо гэсэн айхгүй гэдгээ танд амлая гэж Валентина хэллээ.

	Унтуулах бодисын хүчинд дийлдэж алгуур нойрсож байгаа бүсгүйг харж Монте - Кристо удаан зогслоо.

	Дараа нь аягыг авч Валентинаг уусан гэж мэдэгдүүлэхийн тулд дөрөвний гурвыг нь задгай зуух руу асгаад үлдсэнийг нь буцааж байранд нь тавиад номынхоо шүүгээ рүү очиж Валентина өөд сүүлчийн удаа хараад алга боллоо. Тэнгэрлэг бүсгүй өөрийгөө бүтээгчийн хөлийн дэргэд хэвтэж байгаа чигаа тэнгэр шиг тайван нойрсож байв.

	 

	 

	
V. ВАЛЕНТИНА

	 

	Задгай зуухан дээрх дэнгийн гол хөвж байгаа тосны сүүлчийн дуслуудыг шингээн авч асаж байв. Гэрэл улам сүүмийж, шатдаггүй цаасан бүрхүүлийг улбар улаан гэрлээр гэрэлтүүлж, унтарч байгаа гэрэл пад падхийн дуугарч сүүлчийн удаа нэлсхийх нь амьд амьтан үхэхийн өмнө татваганадагтай төстэй харагдана. Валентинагийн орны дагаан даавуун дээр бүдэг гэрэл зэвүүнээр тусна.

	Гудамжны чимээ татарч хачин жихүүцмээр нам гүм боллоо.

	Тэгтэл Эдуардын өрөөний хаалга онгойж бидний түрүүчийн харсан царай толинд харагдлаа. Энэ бол ундааныхаа хүч чадлыг үзэх гэж ирсэн хатагтай Вильфор байв.

	Тэр хүүхэн босгон дээр зогсож, энэ хүн амьтангүй юм шиг тасалгаа дотор дуугарч байгаа ганцхан чимээ болох дэнгийн гол шаржигнахыг чагнаж байснаа, аягаа хоосорсон эсэхийг үзэх гэж шөнийн ширээ өөд аяархан очлоо.

	Энэ аяга бидний дээр өгүүлснээр дөрөвний нэгдээ хүртэл дотроо юмтай байв. Хатагтай Вильфор аягыг авч доторхыг нь зууханд асгаад үнсэнд сайн шингээхийн тулд хутгачхав. Тэгээд аягаа сайн гэгч зайлаад, алчуураараа арчиж, хуучин байранд нь тавив.

	Валентинагийн орны дэргэд очиж түүнийг харах гэж зүрхлэхгүй удаан зогсов.

	Энэ баргар бүдэг гэрэл, чимээ аниргүй байдал түүний сэтгэл зүрхний гүнд нөлөөлсөн биз. Хорлогч хүүхэн хийсэн нүглээсээ айж байлаа.

	Эцэст нь зориг орж хөшгийг нь хойш яраад Валентинаг харав.

	Бүсгүй амьсгалахгүй байв. Хамгийн хөнгөн өд ч гэсэн түүний хагас ангайсан хөдөлгөөнгүй уруул дээр тавихад хөдлөхөөргүй бөгөөд зовхи нь бага зэрэг сэлхийж хөхрөн сүүдэртэн урт хар сормуус нь шаргалтсан царай дээр нь тодхон харагдана.

	Хатагтай Вильфор энэ хөдөлгөөнгүй сайхан царайг харж удаан зогслоо. Эцэст нь зориглож хөнжлийг нь сөхөж гараа охины зүрхэн дээр тавив.

	Зүрх нь үл цохилно.

	Харин өөрийнхөө зүрхний цохилтыг гартаа мэдэрч байв. Хүүхэн цочиж гараа татаж авав.

	Валентинагийн нэг гар орноосоо унжжээ. Энэ гар Жермен Пилоны урлан барьсан баримлын гар шиг харагдаж байлаа. Харин гарын нь царвуу татваганаснаас болж бага зэрэг эвгүй болсон бөгөөд хуруунууд нь орны улаан модон дээр тээглэн хөшжээ.

	Хумс нь хөхөрчээ.

	Хатагтай Вильфорт эргэлзэх юм байсангүй. Бүх зүйл гүйцсэн байв. Түүний бодож төлөвлөсөн хамгийн сүүлчийн санаа бодол хэрэгжин биелжээ.

	Түүнд энэ тасалгаанд өөр хийх юм байсангүй. Тэгээд хөшигнөөс барьсан хэвээр, хөлийн чимээгээ хивсэн дээр гарахаасаа айсан мэт аяархан гэдрэг ухрав.

	Хувь өнгөрөх боловч хатагтай хөшгөө тавьж чадахгүй барьсаар байв. Хүүхэн бодож зогссон бөгөөд, хэрэгтэн хүний бодох гэдэг бол зовж шаналах гэсэн үг юм.

	Дэнгийн гол улам шажигнан дуугарлаа.

	Тэгэхэд хатагтай Вильфор цочиж, барьж байсан хөшгөө тавьчихлаа.

	Яг тэр үед дэн унтарч, тасалгаа дотор пад харанхуй боллоо.

	Энэ харанхуйн дунд цаг амь орж дөрвөн цаг хагас болсныг зааж дуугарлаа.

	Хорлогч хүүхэн сандарч тэмтчин, духан дээр нь хүйтэн хөлс бурзайн өрөө рүүгээ буцлаа.

	Бас хоёр цаг хэртэй тасалгаа дотор харанхуй байв.

	Дараа нь цонхны хаалтын завсраар гэрэл тусаж алгуурхнаар гэгээ орлоо. Туссан гэгээ улам улам тодорч тасалгаа дотор байгаа юмны өнгө дүрс тодрон харагдав.

	Удалгүй шатан дээр хүн ханиах сонстож, сахиул хүүхэн аягатай цай барьж Валентинагийн тасалгаанд орж ирлээ.

	Эцэг нь буюу дурлалт хүн нь харсан бол Валентинаг үхжээ гэж хараад л мэдэх байсан байх. Харин энэ хөлсний хүнд бол Валентина зөвхөн унтаж байгаа харагдав.

	Тэгээд тэр хүүхэн шөнийн ширээний дэргэд очиж, 

	— Ундааныхаа хагасыг уужээ. Аяганы нь гуравны хоёр хоосон байна гэж хэлэв.

	Дараа нь задгай зуухны дэргэд очиж гал асаагаад зөөлөн сандал дээр сууж, дөнгөж саяхан хөнжлөөсөө босож ирсэн боловч Валентинагийн унтаж байгааг ашиглаад бас жаахан дуг хийгээд авъя гэж шийдэв. 

	Тэгээд найман цаг дуугарахад сэржээ.

	Тэгээд Валентинагийн сэрээгүй унтаж байгааг гайхаж, гар нь унжсан хэвээр хөдлөөгүй байгааг харж айн босож, орны нь дэргэд очиж уруул, цээж нь хөрсөн байхыг сая л ажиглав.

	Валентинагийн гарыг өргөх гэсэн боловч хөшсөн гар хөдөлж өгсөнгүй учир, сахиул хүүхэн бүх учрыг мэдэв.

	Тэгээд айн хашхирч үүд рүү гүйв.

	— Туслаарай! Туслаарай! гэж хашхирав.

	— Юу болов? гэж Д’Авриньи дуугарах дуулдав. Энэ бол эмчийн ирдэг цаг байжээ.

	— Юу болов? гэж Вильфор тасалгаанаасаа яаран гарч ирээд асууж, — Эмч ээ, туслаарай гэж дуудаж байгааг сонсож байна уу? гэв.

	— Тийм байна. Валентина дээр бушуухан очъё гэж д’Авриньи хэлэв.

	Гэвч эцэг эмч хоёрыг хүрч очихоос өмнө гудам тасалгаануудаар байсан зарц нар гуйн очиж Валентинагийн өрөөнд орж түүнийг орон дээрээ зэвхий царайтай болчихсон хөдлөлгүй хэвтэж байхыг харж халаг хоохой бололцлоо.

	Вангийн прокурор тасалгаанд орохоосоо айсан мэт босгон дээр зогсож, 

	— Хатагтай Вильфорыг дуудаарай, хатагтай Вильфорыг сэрээгээрэй гэж хашхирав.

	Гэвч зарц нар хариу хэлэлгүй тасалгаанд орж, Валентина өөд гүйж очоод түүнийг өргөж үзэж байсан д’Авринийг харж зогсоно.

	— Энэ нь бас! Ай, тэнгэр минь, хэзээ нэг төгсөх юм бол доо?! гэж хэлээд эмч охиныг доош тавив.

	Вильфор тасалгаанд гүйн орж ирж, 

	— Тэнгэр минь та юу гэж хэлэв? хэмээн тэвдэн хашхирав. Тэгэхэд Д’Авриньи, 

	— Валентина үхчихжээ гэж би хэлж байна гэж дийлсэн мэт сүртэй байдлаар хэлэв.

	Вильфор Валентинагийн хөнжил дээр толгойгоо шааж хадуурт ширвүүлсэн мэт сөхрөн унав.

	Эмчийн үг, эцгийн дуу алдахыг сонссон зарц нар ам амандаа хараал зүхэл тавьсаар гарч гүйлдэв. Шат, гудмаар тэдний дуу шуугиан дуулдаж хашаа дотор дуу гарлаа. Дараа нь цөм нам гүм боллоо. Зарц нар цөм энэ хилэнцэт байшингаас зайлан зугтжээ.

	Тэгэхэд хатагтай Вильфор алчуур мөрөн дээгүүрээ хаячихсан хүрч ирээд хаалганы хөшиг сөхөж гайхсан мэт дүр үзүүлэн хэдэн дусал нулимс гаргах гэж хичээн босгон дээр зогслоо.

	Хүүхэн гэнэт царай нь зэвхийрэн гараа сарвайн шөнийн ширээ рүү ухасхийв.

	Хүүхэн өөрийн гараар шөнө нь асгаж цэвэрлэсэн аягыг нь д’Авриньи анхааралтайгаар тонгойн үзэж байхыг харжээ.

	Хатагтайн зуухны үнс рүү асгасны чинээ хэмжээний шингэн зүйл аяган дотор байж байв.

	Валентинагийн сүнс босож ирж түүний өмнө зогссон ч гэсэн ингэж айж сандрахгүй байсан биз.

	Энэ ундааны өнгө Валентинагийн аяганд хийж өгөөд уулгачихсан тэрхүү ундааны өнгө мөн байв. Энэ хор д’Авринийн нүдийг хуурч чадахгүй бөгөөд д’Авриньи түүнийг анхааралтай харж байв. Энэ бол тэнгэрийн бүтээсэн гайхамшиг бөгөөд ялт хэргийн ул мөр, нотолгоо үлджээ.

	— Энэ хүнцэл лав биш байна. Юу болохыг нь үзье л дээ гэж эмч шивгэнэв.

	Тэгээд эмийн сан болж хувирсан шүүгээ рүү очиж шилэн лонхтой азотын хүчил гаргаж шингэн дээр хийвэл тэр нь цусан улаан өнгөтэй болж хувирав. Д’Авринийн нүдийг хуурч чадахгүй бөгөөд д’Авриньи нарийн төвөгтэй бодлогыг шийдвэрлэсэн эрдэмтэн шиг баярлан, 

	— Ийм байдаг байж! гэж хэллээ.

	Хатагтай Вильфор ийш тийшээ харав. Нүд нь очоор гялалзсанаа унтрав. Хүүхэн гуйвж, гараараа тэмтчин хаалга олон гарч алга боллоо.

	Хувийн дараа нэг хүн ойчих бөглүү дуу гарав.

	Гэвч хэн ч түүнийг анхаарсангүй. Сахиул хүүхэн эмчийн хийж байгаа юмыг харж, Вильфор өнөө л хэвээрээ хэвтэж байв.

	Ганцхан д’Авриньи л хатагтай Вильфорыг ажигласан бөгөөд яаран гарч явахыг нь харсан ажээ.

	Тэгээд хөшиг сөхөж Эдуардын тасалгаа дамжуулан унтлагын нь өрөө рүү харвал хатагтай Вильфор шалан дээр хөдлөлгүй хэвтэж байв.

	— Тийшээ оч, хатагтай Вильфорын бие муу байна гэж сахиул хүүхэнд хэлэв.

	— Үгүй мадмуазель Валентинаг яах вэ? гэж тээнэгэлзэн хэлэхэд нь, 

	— Мадмуазель Валентинад одоо тусламж хэрэггүй болсон. Энэ бүсгүй үхчихжээ гэж д’Авриньи хэлэв.

	— Үхчихлээ! Үхчихлээ! гэж Вильфор, энэ төмөр зүрхнээс анх гарч байгаа шинэ, огт үзэгдэж харагдаагүй сэтгэл шимшрүүлсэн зовлонт дуугаар гиншлээ.

	— Би юу дуулав! Үхчихлээ гэнэ үү? Валентина үхсэн гэж хэн хэлж байгаа юм бэ? хэмээн гурав дахь хүн дуугарах сонстлоо.

	Вильфор, эмч хоёр эргэж харав. Үүдэн дээр сэтгэл нь донслон, царай нь зэвийж хачин аймаар болчихсон Моррель зогсож байв.

	Ийм явдал болжээ.

	Моррель ирдэг цагтаа Нуартьегийн өрөө рүү орсон жижиг хаалгаар орж иржээ.

	Хаалга нь ердийн заншлаар түгжээтэй биш байв. Тийм учраас хонхдож дуудах хэрэг болсонгүй зүгээр ороод иржээ.

	Үүдний өрөөнд хүрч ирээд Нуартье дээр хүргүүлэх гэж зарц нараас нь дуудахад хэн ч хариу дуугарсангүй. Зарц нар тэднийхийг хаяад явчихсан байсныг бид мэднэ.

	Моррель төдий л зовох шалтгаангүй байв. Монте- Кристо түүнд Валентинаг амьдрах болно гэж хэлсэн бөгөөд тэр амлалт нь одоо хүртэл биелэгдэж байсан ажээ. Орой бүхэн гүн түүнд сайхан мэдээ авчирч өгөх бөгөөд маргааш нь Нуартье түүнийг нь нотолдог байв.

	Гэсэн ч энэ хүн амьтангүй зэлүүд байдал түүнд аймшигтай санагджээ. Тэр дахиж дуудав. Гурав дахь удаагаа дуудлаа. Мөн л чимээ аниргүй хэвээр байв.

	Тэгэхээр нь дээшээ гарахаар шийджээ.

	Бусад хаалгануудын адил Нуартьегийн өрөөний үүд онгорхой байв.

	Моррельд хамгийн түрүүнд ердийн байдлаар сандал дээрээ сууж байгаа Нуартье харагдлаа. Түүний царай маш цонхигор бөгөөд бүлтгэр нүдэнд нь айсан шинж тогтжээ.

	— Эрхэм та сайн байна уу? гэж Моррель тайван биш ээр асуув.

	— Сайн, сайн гэж өвгөн хариулав.

	Гэвч түүний царайд их л түгшүүртэй байдал илэрхий.

	— Та ямар нэг юманд сэтгэл зовоо юу? Зарц нарын аль нэгийг дуудуулах уу? гэж Моррель асуув.

	— Тийм гэж Нуартье дохив.

	Моррель байдаг чадлаараа хонходлоо. Гэвч хонхны оосроос хэчнээн дугтравч хэн ч ирсэнгүй.

	Тэгээд Нуартье өөд харахад түүний царай улам зэвхийрч, улам ч түгшүүртэй болж байв.

	— Тэнгэр минь! Яагаад хэн ч ирэхгүй байна вэ? Бас хэн нэг нь өвдчихсөн юм биш байгаа даа? гэж Моррель хэлэв.

	Нуартьегийн нүд аяганаасаа бүлтэрчих шахаж байв.

	— Та яаж байна? Та намайг айлгачихлаа. Валентина?.. гэж Моррель хэлэхэд

	— Тийм, тийм! гэж Нуартье дохив.

	Максимилиан амаа ангайсан боловч нэг ч үг дуугарч чадсангүй гуйвж хана түшив.

	Дараа нь тэр хаалга өөд заав.

	— Тийм, тийм, тийм! гэж өвгөн дохив.

	Максимилиан жижигхэн шат өөд ухасхийн хоёрхон харайгаад дээр нь гарахад Нуартьегийн нүд түүний хойноос «бушуул бушуул!» гэж хашхирах мэт харж байв.

	Моррель хоромхон зуур хэд хэдэн тасалгааг дайран гүйхэд бас л бүх байшингийн адил хов хоосон бөгөөд Валентинагийн тасалгаанд хүрэхэд түүнд хаалга онгойлгох хэрэг тохиолдсонгүй. Валентинагийн өрөөний хаалга тэлчихсэн байв.

	Хамгийн түрүүнд хүний мэгшин уйлахыг сонслоо. Тэгээд цагаан даавуунд шурган өвдөг дээрээ суусан хүний бараан дүрсийг харав. Үхлийн аймшиг түүнийг босгон дээр хадаж зогсоолоо. Тэгэхэд л тэр Валентина үхчихсэн гэх дууг, нөгөө хүн нь түүний хариу цуурай мэт «Үхчхэж ий? Үхчхэж ий?» гэж хэлэхийг сонсжээ.

	 

	 

	
VI. МАКСИМИЛИАН

	 

	Вильфор ийм гутаж гуньхарсан байдалд байхыг нь хүн харсан явдалд бараг ичиж босож ирлээ.

	Хорин таван жил аймшигт яллагчийн үүрэгт ажил хийсэн нь түүнийг хүнээс илүү ч юм уу магадгүй хүнээс доор амьтан болгочихжээ. Түүний гайхаж мэлэрсэн харц нь Максимилиан дээр туслаа.

	— Эрхэм та чинь хэн гэгч байна даа? Хаанаас гараад ирэв? Үхэл орогнож байгаа гэрт ингэж орж болдоггүй юм. Одоо зайл! гэж Вильфор хэлэв.

	Моррель хөдлөхгүй боловч тэрхүү аймшигт үзэгдэл, үрчийсэн хөнжил, дэр дээрх цонхигор нүүрээс нүд салгалгүй зогсож байв.

	— Яв, яв! Дуулж байна уу? гэж Вильфор хашхирав.

	д’Авриньи бас Максимилианыг гаргах гэж дэргэд нь очлоо.

	Тэгэхэд тэр ухаангүй нүдээр Валентина, хоёр эрэгтэй хүн ба тасалгааг харж ямар нэг юм хэлэх гээд үгээ олохгүй байх шиг байснаа гэнэт толгойгоо атган үүд рүү гүйв. Өөр өөрсдийн бодлоос нэгэн хувь хэр хөндийрсөн Вильфор, д’Авриньи хоёр түүний хойноос харснаа «Энэ галзуу хүн байна» гэж хэлэх мэт өөд өөдөөсөө харлаа.

	Гэвч таван хувь ч өнгөрөөгүй байтал хүнд хөлийн доор шат шаржигнан чахарч, Моррель хүний хэрээс хэтэрсэн их хүчээр Нуартьег сандалтай нь өргөн хоёрдугаар давхарт гаргаж ирэв.

	Моррель шатны дээрх талбайд хүрч ирээд сандлыг нь доош тавьж түргэн түрж Валентинагийн өрөөнд оруулав.

	Тэр энэ бүхнийг айж сандарсан хүний арван давхар хүчээр хийжээ.

	Моррель өвгөнийг Валентинагийн орны дэргэд түрж авчрахад Нуартьегийн царай бүхнээс илүү аймшигтай муухай байлаа. Энэ нүүр дээр ганцхан нүд л амьд үлдсэн бөгөөд саа дайрсан өвгөний бүх л хүч чадал энэ нүдэнд хуран цугларна. Энэхүү асах мэт гялалзан байгаа нүдтэй цагаан царайг хараад Вильфор айлаа.

	Вильфор амьдралынхаа туршид эцэгтэйгээ дайралдах бүрд ямар нэг аймшигт явдал болдог байжээ.

	— Эдний хийсэн юмыг хараач! гэж Моррель нэг гараараа түлхэж ирсэн сандлаа түшиж нөгөө гараараа Валентина өөд зааж хэлээд, — Хараач, эцэг минь! гэлээ.

	Нуартьег эцгээ гэж нэрлэж байгаа бараг танихгүй залууг хараад Вильфор гайхаж, гэдрэг ухарлаа.

	Өвгөний бүх сэтгэхүй нь цусаар дүүрсэн нүдэнд нь шилжсэн юм шиг харагдаж байв. Хүзүү, хацар, духны нь судаснууд гүрийн хөхөрчээ. Түүний бүх биеийг дайрсан дэлбэрэлтэд ганцхан хашхирах дуу л дутаад байв.

	Д’Авриньи өвгөн өөд ухасхийн спирт үнэртүүллээ. Тэгэхэд Моррель саад дайрагдсан өвгөний хөдөлгөөнгүй гараас барьж, 

	— Намайг хэн болохыг, энд байх ямар эрхтэй юм бэ гэж асууж байна. Та мэдэх учир эдэнд хэлж өгнө үү? гэж хэллээ.

	Мэгшин уйлах нь түүний дууг дарна.

	Тасалдсан амьсгаа өвгөний цээжийг доргиулж энэ нь ухаан алдаж унахтай адил болж байв.

	Эцэст нь Нуартьегийн нүднээс нулимсгүй мэгшиж байгаа Моррелийнхыг бодвол илүү хүчтэй нулимс урсан гарав. Өвгөн толгойгоо тонгойж чадахгүй учир нүдээ анив.

	— Би түүний болзоот хархүү нь байсан юм гэж эдэнд хэлээч. Валентина энэ дэлхий дээрх миний ганц найз нөхөр, ганц хайр минь байсан юм гэж хэлээч! Түүний амьсгаагүй бие минийх гэдгийг эдэнд хэлж өгөөч! гэж Моррель үргэлжлэн хэлэв.

	Тэгээд орны өмнө очиж сөгдөн унаж охины гараас зууран авав.

	Уй гашууд дарагдсан энэ хүчирхэг том хүнийг харахад зовуурьтай тул д’Авриньи хөдөлсөн сэтгэлээ нуух гэж эргэж харлаа.

	Вильфор хайрлаж, харамсан уйлан хайлж байгаа хүнд нь хайртай дотно сэтгэлт хүнийг хараад өөр тайлбар шаардсангүй түүнд гараа өглөө.

	Гэвч Максимилиан юу ч харсангүй. Валентинагийн хөрж мөс шиг болсон гарыг барьж, уйлж унжиж сураагүй учир орны даавууны нь сэжүүрээс шүдээрээ хазалж, бүдэгхэн гиншиж байв.

	Энэ тасалгааны дотор хэдэн хувийн туршид зөвхөн уйлах орилох, харааж зүхэх, мөргөж залбирах дуу л сонстож байв.

	Гэсэн ч нэгэн дуу тэдэн дундаас ноёлж байв. Энэ бал Нуартьегийн аймшигтай сөөнгө амьсгал байв. Амьсгал авах бүрд нь түүний цээж дэх амьсгалын судас тасарч байх шиг санагдаж байв.

	Эцэст нь Максимилианд байраа тавьж өгсөн мэт байсан Вильфор бусдаас илүү биеэ барьж түрүүлэн дуугарлаа.

	— Эрхэм та Валентинад дурлаж, түүний болзоот хархүү нь байсан гэж ярив уу? Би энэ дурлалын тухай, та нарын ярилцаж тохирсон тухай мэдээгүй. Гэвч түүний эцгийн хувьд таны үүнийг уучилъя. Таны уй гашуу их бөгөөд үнэнхүү байгааг би харж байна.

	Би хорсож уурлахын аргагүй миний сэтгэл тийм их уйтгар гунигтай байна.

	Танд аз жаргалыг авчрах гэж байсан тэнгэрлэг охин газар дэлхийг орхин одлоо. Одоо тэр тэнгэрийн өмнө очсон учир газрын хүн хүсэн мөрөөдөх хэрэггүй болсон. Та түүний бие цогцостой салах ёс гүйцэтгэж хүсэн хүлээж байсан гарыг нь үнсээд үүрд салж яв даа. Одоо Валентинад зөвхөн хойдохыг унших лам л хэрэгтэй.

	Вильфорыг ингэж хэлэхэд Моррелийн зүрх хэзээ ч өвдөж байгаагүйгээрээ өвдөж, өрөөсөн өвдөг дээрээ өндийж, 

	— Эрхэм та ташаарч байна. Та андуурч байна. Валентина үхсэн, хэдий тийм боловч Валентинад бол зөвхөн лам шаардагдах биш, бас өшөө авагч шаардагдах тийм үхлээр үхсэн! Эрхэм де Вильфор та ламд хүн явуул, харин өшөө авагч нь би болно! гэв.

	— Эрхэм та юу гэх гээ вэ? гэж Вильфор бувтналаа.

	Гэвч Моррелийн хагас ухаантай хашхирах дуу түүнийг цочоон зогтусав.

	— Би таныг хоёр хүн гэж хэлэх гэж байна гэж Моррель үргэлжлэн хэлээд, — Эцгийн хувьд хангалттай уйлж унжлаа. Харин одоо вангийн прокурор нь гарч ирэх хэрэгтэй байна гэв.

	Нуартьегийн нүд гялалзаж, д’Авриньи түүн өөд ойртож очлоо. Моррель тэнд байгаа хүмүүсийн царайгаар сэтгэлийн нь байдлыг тааварлан мэдэж, 

	— Эрхэм минь, би юу ярьж байгаагаа мэдэж байна. Та нар миний хэлэх гэж байгаа юмыг надаас доргүй мэдэж байгаа, Валентинаг алсан шүү дээ гэв.

	Вильфор доош тонгойж, Д’Авриньи бас нэг алхам дөхлөө. Нуартье батлан зовхио доош буулгалаа.

	— Одоо манай үед Валентинагийнх шиг залуу сайхан амийг түүний үхлийн тооцоог хийлгүйгээр алдаж болохгүй. Эрхэм вангийн прокурор, энд өрөвдөж хайрлах юм байхгүй! Би танд гэмт хэргийг нь зааж өгье. Харин та алуурчныг эрж олоорой! гэж Моррель улам шийдэмгийгээр үгээ төгсгөв.

	Түүний цөхөршгүй харц Вильфороос хүсэн гуйх мэт харах бөгөөд Вильфор өөрөө Нуартье, д’Авриньи хоёр өөд харна.

	Гэтэл эцэг, эмч хоёр Вильфорыг дэмжихийн оронд мөн л цөхөршгүй янзаар харж байв.

	— Тийм гэсэн янзтай өвгөн харав.

	— Үнэн гэж д’Авриньи хэлэв.

	Тэгэхэд Вильфор гурван хүний санаа зоригийг дагаж хөдөлсөн сэтгэлээ дарж, 

	— Эрхэм та ташаарч байна. Миний гэрт гэмт хэрэг хийгдээгүй. Намайг хувь заяа минь ниргэж, тэнгэр хүндээр шалган туршиж байгаагаас биш, манайд хэн ч хэнийг ч алаагүй! гэж хэллээ.

	Нуартьегийн нүд гялалзаж, Д’Авриньи юм хэлэх гэж ам ангайхад Моррель чимээгүй байхыг уриалан дуудаж гараа сунгаж чанга биш боловч аймшигтайгаар, 

	— Энд алж байна гэдгийг би танд хэлж байна шүү. Энэ бол дөрвөн сарын дотор дөрөв дэх удаа тохиолдож байгаа үхэл! гэж би танд хэлж байна.

	Дөрөв хоногийн өмнө Валентинаг хорлох гэж оролдсон боловч Нуартье гуай урьдаас болгоомжилсны ачаар энэ явдал бүтээгүй юм гэдгийг хэлж байна.

	Д’Авриньи гуай танд энэ талаар эмч, найзын хувьд урьдаас сануулан хэлж байсан учир та энэ бүгдийг надаас илүү мэдэж байх ёстой гэдгийг би хэлж байна гэв.

	— Та дэмийрч байна гэж Вильфор өөрийгөө улам улам боож байгаа гогцооноос мултрах гэж оролдож хэлэхэд, 

	— Би дэмийрч байна гэж үү? гэж Моррель дуу алдаад, — Тэгвэл би эрхэм д’Авриньид хандаж асууя л даа. Эрхэм та түүнээс Сен-Мераныг үхсэн үдэш энэ байшингийн өмнөх цэцэрлэг дотор хэлсэн үгээ санаж байна уу гэж асуу л даа. Тэгэхэд та нар хоёулхнаа байна гэж бодож байгаад энэ эмгэнэлт үхлийн тухай ярьж байсан шүү дээ. Та хувь заяа ийм хэмээн тэнгэрийг шударга биш ээр зэмлэж байна. Хувь заяа, тэнгэр энэ үхэлд Валентинаг алагчийг, бүтээснээрээ л оролцож байна! гэж хэллээ.

	Вильфор, д’Авриньи хоёр өөд өөдөөсөө харав.

	— Тийм ээ, та хоёр хоёулхнаа байж, нам гүмийн дунд ярьсан гэж бодож байгаа байх. Гэтэл энэ яриа чинь шөнийн харанхуйд тархаж, миний чихэнд дуулдсан юм.

	Би энэ үдшийн дараа эрхэм де Вильфор ойрхны хүмүүсээ энэрэн уучилж байгааг хараад ялт хэрэг хийж байгааг би дээд эрх мэдлийн газарт илчлэн мэдэгдэх ёстой байсан юм. Тэгсэн бол хайрт Валентина чамайгаа үхүүлсэн буруутны нэг нь болохгүй байсан билээ! Гэвч гэм буруутан би өшөө авагч болон хувирна. Хэрэв эцэг чинь чамайг орхивол би чамайг алсан алуурчныг мөрдөн дагаж өшөөг чинь авна!

	Өөрөө өөрийнхөө хүчинд нугарахад бэлхэн байсан энэ хүнийг байгаль ертөнц энэрэн хайрлах мэт болж сүүлчийн үг хоолой дээр нь тээглэн зогсож мэгшин уйлж уухилах чимээ цээжнээс нь гарч, гуйвалзаад Валентинагийн орны дэргэд сөхрөн унав.

	Тэгэхэд д’Авриньийн ээлж боллоо.

	— Би Моррель гуайтай санал нийлж шударга үнэний шүүхийг шаардаж байна гэж тэр чанга хэлээд, — Миний энэрэнгүй биш сэтгэл алуурчныг өөгшүүлснээ бодоход зүрх минь хагарах гэж байна гэлээ.

	— Тэнгэр минь гэж Вильфор дөнгөж сонстох төдий шивгэнэлээ.

	Моррель толгойгоо өндийлгөж өвгөний нүд хүний биш галаар гялалзаж байхыг хараад, 

	— Хараач, эрхэм Нуартье юм хэлэх гэж хүсэж байна гэв.

	— Тийм гэж Нуартье улам ч аймшигтайгаар хэллээ.

	Золгүй энэ өвгөний бүх л чадал ганцхан энэ нүдэнд нь бөөгнөрсөн учир тийм аймшигтай харагдаж байжээ.

	— Та алуурчныг мэдэх үү? гэж Моррель асуухад Нуартье, 

	— Тийм гэж хариуллаа.

	— Та түүнийг бидэнд зааж өгөх үү? Бид чагнаж байя? Эрхэм д’Авриньи та чагнаарай гэж Моррель хэлэв.

	Тэгэхэд Нуартье Валентинаг тэгж их баярлуулдаг байсан тэр уйтгартай эелдэг зөөлөн инээмсэглэлээрээ инээмсэглэв.

	Дараа нь тэр ярилцаж байгаа хүнийхээ харцтай хараагаа тулган үүд рүү чиглүүлэв.

	— Та намайг гарахыг хүсэж байна уу? гэж Моррель гунигтайгаар асуухад, 

	— Тийм гэж өвгөн хариуллаа.

	— Намайг өрөвдөөч!

	Өвгөний нүд хаалга руу харсан хэвээр байв.

	— Дараа нь би орж ирж болох уу? гэж Максимилиан асуув.

	— Болно.

	— Би ганцаараа гарах ёстой юм уу?

	— Үгүй.

	— Би хэнтэй хамт гарах ёстой вэ? Эрхэм Вильфортой юу?

	— Үгүй.

	— Эмчтэй юу?

	— Тийм.

	— Та эрхэм де Вильфортой хоёулхнаа үлдэх гэж хүссэн юм уу?

	— Тийм.

	— Тэр таны хэлэхийг ойлгох уу?

	— Ойлгоно.

	— Бүү санаа зов, би эцгийнхээ санааг бүрэн ойлгодог юм гэж хоёулхнаа үлдэхэд баярласан Вильфор хэлэв.

	Вильфор энэ үгийг баярласан царайтай хэлж байсан боловч шүд нь тачигнаж байв.

	Д’Авриньи Максимилианы гараас сугадан зэргэлдээ өрөөнд орлоо.

	Тэгэхэд тасалгаа дотор үхлийн нам гүмээс илүү анир чимээгүй байдал тогтлоо.

	Тэгтэл нэг мөч хэртэй болсны дараа хүний хөлийн чимээ гарч, д’Авриньи, Моррель хоёр нэг нь бодлогошрон, нөгөө нь гашуудан амьсгаадаж суусан зочдын өрөөнд Вильфор орж ирэв.

	— Явцгаая гэж Вильфор хэллээ.

	Тэгээд тэднийг Нуартье дээр дагуулан орлоо.

	Моррель анхааралтайгаар Вильфорыг харлаа.

	Вангийн прокурорын царай үхээрийн зэвхий цагаан болсон байв. Духан дээр нь хүрэн толбо гарсан байв.

	Гарын нь хуруунууд өдөн үзгээ жижиг жижгээр хугачна.

	— Эрхмүүд ээ, энэ аймшигт нууц, үхтэл маань бидний зүрхэнд хадгалагдана гэж надад амлаж хэлээч! гэж д’Авриньи, Моррель хоёрт хандаж хэлэв.

	Тэд нар өөрийн эрхгүй хөдөлцгөөлөө.

	— Би гуйя та нараас гэж Вильфор хэлэхэд, 

	— Тэр гэм буруутан, алуурч, хорлогч чинь хэн бэ? гэж Моррель асуулаа.

	— Эрхэм минь, шударга үнэний шүүх ажиллах болно, битгий зов. Миний эцэг тэрхүү хэрэгтэн хүний нэрийг надад хэлж өгсөн. Миний эцэг бас та нар шиг өшөө авахыг тэсгэлгүй хүсэж байна. Гэвч тэр, миний адилаар гэмт хэргийн нууцыг хадгалж байхыг хүсэж байна. Тийм ээ аав минь? гэж Вильфор хэлэв.

	— Тийм гэж Нуартье баттай хэлэв.

	Моррель итгэхгүй янзтайгаар, өөрийн эрхгүй хөдлөн гуйвлав. Тэгэхэд Вильфор түүний гараас түшиж, 

	— Эрхэм минь, миний эцэг бол цөхөршгүй зоригтой хүн болохоор нэгэнт л танд тэгж хэлж байгаа бол Валентинагийн өшөөг хатуу ширүүнээр авна гэдэгт итгэж байгаа хэрэг гэв.

	Өвгөн тийм гэсний тэмдэг болгон дохилоо.

	Вильфор цааш үргэлжлүүлэн, 

	— Тэр намайг мэднэ. Би түүнд ам тангараг өгсөн. Эрхмүүд ээ, та нар тайван байж болно. Би та нараас гурав хоногийн хугацаа гуйя. Энэ бол шүүх та нараас хүсэхээс илүү бага хугацаа шүү. Гурав хоногийн дараа миний охиныг алсан хүн дээр тусах өшөө хорсол нь хамгийн хайхрамжгүй сэтгэлтэй хүний зүрхийг ч донсолгох болно. Тийм ээ, аав аа? гэв.

	Тэр энэ үгийг хэлэхдээ шүдээ хавирч, өвгөний мэдрэлгүй гарыг атгав.

	— Эрхэм Нуартье, энэ амлалт биелэгдэх үү? гэж Моррель асуухад, д’Авриньийн харц бас тэгж асууж байв.

	— Тийм ээ! гэж Нуартьегийн нүд хариу дохив.

	Тэгэхэд Вильфор, д’Авриньи ба Моррель хоёрын гарыг нийлүүлж, 

	— Эрхмүүд ээ, та нар миний гэрийн нэр төрийг хамгаалж, өшөө авах явдлыг ганцхан надад даатгаж орхи гэж хэллээ.

	Д’Авриньи эргэж дургүйхэн шигээр «за» гэж шивгэнэхэд Моррель гараа Вильфорын гараас суга татан авч, ор луу ухасхийн очиж Валентинагийн хөхөрсөн уруулыг үнсээд уртаар гиншин уйлж гарав.

	Бүх зарц нар зайлж алга болсныг бид дээр өгүүлсэн билээ.

	Тийм учраас манай шиг том хотод, тэгээд ч бас ийм сэжигтэй үхлээр хүн үхэхэд шаардагдах бүх л олон талын ажлыг д’Авриньийг хариуцан хийж өгөөч гэж Вильфор гуйжээ

	Нуартьегийн тухайд гэвэл, энэхүү хөдөлгөөнгүй уй гашуу, үл үзэгдэх нулимсыг харахад ч аймаар байв.

	Вильфор өрөөндөө ороод таг суучихлаа. Д’Авриньи «Үхэгсдийн эмч» гэж нэрлэгддэг хүний үхсэн тухай гэрчилгээ олгох хотын эмч дээр очиж уулзахаар явлаа.

	Нуартье ач охиноосоо хагацаж салах дургүй байв.

	Д’Авриньи хагас цагийн дараа хотын эмчийн хамт ирлээ. Гадна хаалга хаалттай байв. Бүх зарц нар тэднийхийг хаяж явсан учир Вильфор өөрөө ирж хаалга онгойлгож өгөв.

	Тэгээд Валентинагийн үүдэн дээр очоод зогслоо. Дахин тийшээ орох хүч түүнд байсангүй.

	Хоёр эмч орлоо.

	Нуартье орны дэргэд өөрөө үхсэн хүн шиг чимээ аниргүй, хөдөлгөөнгүй сууж байв.

	Үхэгсдийн эмч амьдралынхаа хагасыг үхэгсэдтэй өнгөрүүлж байгаа хүний анзааргагүй байдлаар орны дэргэд очиж бүсгүйн бүтээлгийг ярж, уруулыг нь татаж үзэв.

	— Хөөрхий бүсгүй үхсэнд эргэлзэх юм алга гэж д’Авриньи санаа алдан хэлэхэд, 

	— Тийм байна гэж үхэгсдийн эмч товчхон хариулав.

	Валентинагийн нүүрийг дахин бүтээв.

	Нуартье бүдэгхэн хурхирах шиг боллоо.

	Д’Авриньи эргэж харахад түүний нүд нь гялалзаж байв.

	Тэр ач охиноо харах гэж хүсэж байгааг д’Авриньи ойлголоо. Тэгээд нөгөө эмчийг Валентинагийн уруулд хүрсэн хуруугаа хлорын усанд дүрж байх зуур ор луу очиж унтаж байгаа тэнгэрлэг охины царайтай адил тайван цагаан царайг харуулав.

	Нуартьегийн нүдэнд мэлтгэнэсэн нулимс нь түүнд гүнээ талархсанаа илэрхийлж байгааг нь д’Авриньи ойлголоо.

	Үхэгсдийн эмч тэр дороо Валентинагийн тасалгаанд, ширээний хажууд гэрчилгээ хийж өгөөд д’Авриньитай хамт гарлаа.

	Вильфор тэр хоёрыг шатаар буухыг сонсоод өрөөнөөсөө гарч ирэв.

	Тэгээд эмчид баярлаж хэдэн үг хэлээд, д’Авриньид хандаж, 

	— Одоо лам хэрэгтэй гэв.

	— Танд өөрт чинь урих гэж бодсон ямар нэг лам бий юу? гэж д Авириньи асуухад, Вильфор, 

	— Байхгүй, аль ойрыг л гуйя гэв.

	— Ойрыг нь ий? Тэгвэл танай зэргэлдээ байшинд ирж суусан италийн ширээт лам байна. Хэрэв таныг хүсвэл би замдаа гуйя л даа гэж хотын эмч хэлэв.

	— д’Авриньи та эрхэм эмчтэй хамт явахгүй юу. Таны гарч орж байхад чинь амар байг. Энэ түлхүүрийг ав. Ламыг авчраад хөөрхий муу охины минь өрөөнд оруулаадхаарай гэж Вильфор хэлэв.

	— Та түүнтэй уулзах хэрэг бий юу?

	— Үгүй, би ганцаараа байхыг хүсэж байна. Та намайг уучлаарай. Лам хүн бол бүх зовлон зүдүүр, тэр ч байтугай эцэг хүний зовлон гасланг ойлгох ёстой.

	Вильфор түлхүүрээ д’Авриньид өгөөд, хотын эмчид дахин мэхийн ёслоод, өрөөндөө очиж ажилдаа орлоо.

	Ажил хөдөлмөр л бүх гаслан зовлонгоос эмчлэх эмч нь болсон хүмүүс байдаг юм.

	Хоёр эмч гудамжинд гараад, санваартны хар хувцастай хүн зэргэлдээ байшингийн босгон дээр зогсож байхыг харлаа.

	— Миний өнөө хэлсэн хүн чинь тэр байна гэж үхэгсдийн эмч хэлэв.

	д’Авриньи ламын дэргэд очиж, 

	— Эрхэм та охин нь тун саяхан талийгаач болчихсон зовлонт нэгэн эцэг, вангийн прокурор Вильфорт тус болж өгөөч гэв.

	— Тийм ээ, тэр байшинд үхэл шүглэчихсэнийг би мэднэ гэж лам их л итали аялгуутайгаар хариу өгүүллээ.

	— Тэгвэл тэр танаас ямар тусламж гуйж байгааг би танд хэлэх хэрэг юу байх вэ дээ.

	— Би ямар тус хэрэгтэй байна гэж асуух гэж явсан юм. Бид ийм үүрэгтэй улс шүү дээ.

	— Залуухан бүсгүй шүү.

	— Тийм ээ, би мэднэ. Зарц нар нь надад хэлсэн юм. Тэднийг байшингаас зугтаж байхыг би харсан. Валентина гэдэг нэртэй юм шиг билээ. Би мэдээд түүний төлөө залбирч суулаа.

	— Баярлалаа танд. Та нэгэнт ариун гэгээн үүрэгт ажлаа эхэлчихсэн хойно түүнийгээ үргэлжлүүлэхгүй юу? Тэнд очвол тайтгаршгүй болчихсон гэр бүл танд баярласнаа хэлэх болно.

	— Очъё, эрхэм минь. Минийхээс илүү халуун мөргөл гэж байхгүй гэж зориглож хэлье хэмээн лам хэллээ.

	Д’Авриньи ламыг сугадан явж шөнө нь үүрд нойрсох оронд нь оруулах гэж байгаа бүсгүйн өрөөнд орууллаа. Тэд замдаа Вильфортой дайралдсангүй. Тэр өрөөндөө орж түгжчихээд сууж байсан ажээ.

	Тэр хоёрыг тасалгаанд ороход Нуартье, лам хоёрын харц мөргөлдөв. Нуартье ламаас дахин нүдээ салгасангүй нь тэр ямар нэг ер бишийн юм үзсэн бололтой.

	Д’Авриньи зөвхөн талийгаачийн биш, бас амьдыг нь ширээт ламын асрамжид орхиход, цаадах нь Валентина ба Нуартье хоёрын хоёулын нь төлөө мөргөж залбирна гэж амлажээ.

	Ламын амлалт сүртэй сонстлоо. Валентинагийн төлөө мөргөхөд нь, Нуартьегийн тайван гуниглаж суухад нь саад болохоос болгоомжлон лам эмчийн гарсан хаалга, хатагтай Вильфорын өрөөтэй залгаа хаалгыг түгжлээ.

	 

	 

	
VII. ДАНГЛАРЫН ГАРЫН ҮСЭГ

	Энэ өглөө бүрхэг уйтгартай өглөө боллоо.

	Шөнө нь авсчид орон дээр хэвтэж байсан үхдэлийг амьд ахуй цагтаа шохоорхон хайрлаж байсан зүйлийн нь сүүлчийн дурсгал болсон гашуудлын цав цагаан нөмрөгт нь хийж оёод оршуулахад бэлхэн болголоо.

	Энэ бол хоёр долоо хоногийн өмнө Валентинагийн худалдаж авсан нарийн ширхэгт даавуу байлаа.

	Нуартьег үдэш нь Валентинагийн тасалгаанаас өөрийн нь тасалгаанд авчирчээ. Өвгөнийг тийш нь аваачихад ач охиноосоо салахгүй гэж зөрсөнгүй нь бодож байснаас өөр болов.

	Лам Бузони өглөө болтол тэнд байж байгаад үүрээр хэнд ч, нэг ч үг хэлэлгүй яваад өглөө.

	Найман цагт д’Авриньи хүрч ирлээ. Тэгээд тэр Нуартьегийн өрөөнд очихоор явж байсан Вильфортой дайралдаж, өвгөний яаж хоносныг асуухаар хамт явлаа.

	Тэр хоёрыг ороход өвгөн өөрийн ор болдог том сандал дээрээ сууж байв. Өвгөн маш тайван унтаж байв.

	Тэр хоёр гайхан босгон дээр зогслоо.

	— Хараач, байгаль гэдэг ч хамгийн их уй гашууг хүртэл тайвшруулж чаддаг байна шүү. Эрхэм Нуартье ач охиндоо хайргүй гэж хэн ч хэлэхгүй дээ. Гэсэн ч ингээд унтаж байдаг гэж д’Авриньи Вильфорт хэлэв.

	— Тийм байна. Унтаж байна. Их хачин юм. Өчүүхэн төдий юм болоход л бүтэн шөнөөр унтахгүй байж чаддаг хүн байгаа юм гэж Вильфор гайхан хэлэхэд, 

	— Уй гашуу нь түүний зоригийг хугалж дээ гэж д’Авриньи хэллээ.

	Тэгээд тэр хоёр гүн бодлого болон вангийн прокурорын өрөөнд орлоо. Вильфор засаад хөдөлгөөгүй байгаа ороо зааж д’Авриньид, 

	— Харин би бол унтаагүй л дээ. Уй гашуу миний зоригийг хугалж чадаагүй. Би одоо хоёр дахь шөнөдөө унтаагүй байна. Харин миний ширээг хар л даа. Энэ хоёр өдөр, хоёр шөнийн дотор бичсэн юмыг хараач!.. Бенедеттогийн ялын төлөвлөгөөнд хэчнээн засвар хийв дээ! Ажил л сэтгэлийг минь амрааж, зовсон сэтгэлийг дийлж чадах ганц зүйл мөн! гэв.

	Тэгээд д’Авриньийн гарыг салганан атгав.

	— Би танд хэрэгтэй байна уу? гэж эмч асуухад

	— Үгүй, хэрэггүй. Харин арван нэгэн цагт ирээрэй, арван хоёр цагт гаргана. Тэнгэр минь, хөөрхий охин минь! гэлээ.

	Тэгээд вангийн прокурор дахин хүн шиг болж дээшээ харж санаа алдлаа.

	— Та гашуудлаа илэрхийлж байгаа хүмүүстэй уулзах уу?

	— Үгүй, тэрхүү зовлонтой ажлыг нэг хамаатан маань хийх болно. Эмч минь би ажиллах хэрэгтэй. Ажил хийж байхад бүх зүйл мартагддаг юм.

	Эмчийг хаалга хүрч амжаагүй байтал вангийн прокурор дахин бичиг цаасаараа оролдож эхлэв.

	Д’Авриньи шатан дээр өнөөх Вильфорын хэлсэн хамаатны нь хүнтэй дайралдлаа. Тэр хүн бол энэ туужид ч гэсэн, амьдралд ч гэсэн тоо бүртгэгчийн үүрэг гүйцэтгэх тавилантай төрсөн хүн юм.

	Хар хувцас өмсөж цаг үеийн байдалд тохируулан царайгаа өөрчлөөд ёслол өнгөрч хэрэгцээ нь дуусахаар хуучин хэвдээ ороход бэлхэн байв.

	Арван нэгэн цагт гашуудлын сүйх тэргүүд хашаанд орж ирж, Сент-Онорид хөл хөдөлгөөнтэй болж, баячуудын баяр ёслол, уй гашууг нэгэн адил хорхойтон сонирхож, бэйлийн хуримд очих гэж яарч яваа юм шиг гашуудлын ёслол өөд яаран гүйлдэж байв.

	Авс тавьсан зочдын өрөөнд хүмүүс цөөн цөөнөөрөө орж ирлээ. Эхлээд бидний зарим хуучин таних хүмүүс, Дебрэ, Шато-Рено, Бошан, дараагаар нь шүүх цааз, утга зохиол, цэргийн нэртэй нэртэй хүмүүс ирлээ. Эрхэм де Вильфор бол нийгмийн дотор эзлэх эрх тушаалаараа ч биш, хувийнхаа чанараар Парисын дээдсийн хүрээлэнд тэргүүн байр эзлэх хүмүүсийн нэг байсан болой.

	Өнөөх хамаатны нь хүн үүдэнд зогсож байгаа хүмүүсийг хүлээж авах бөгөөд зовсон шинжгүй энэ хүний царайг харахад сэтгэлд амар бөгөөд эцэг, ах дүү, болзоот хүнийг нь харж зориуд уйтгартай царай үзүүлэх шаардлагагүй байв.

	Таних хүмүүс хоорондоо бие биеийгээ нүдээрээ дохиж бөөгнөрөн зогсоно. Дебрэ, Шато-Рено, Бошан нар нэг ийм бүлэг болж зогслоо.

	— Хөөрхий амьтан! Тийм баян, тийм гоо сайхан байж! Шато-Рено гурван долоо хоногийн өмнө тэрхүү болж бүтээгүй гэрээнд гарын үсэг зурах ёслолд ирэхдээ та ийм юм болохын чинээ санаагүй биз дээ? гэж Дебрэг асуухад, 

	— Үнэнээ хэлэхэд үгүй шүү гэж Шато-Рено хэлэв.

	— Та түүнийг таньдаг байсан уу?

	— Би хатагтай Морсерын бүжигт найран дээр хоёрхон удаа л ярилцсан юм. Сэтгэл татам сайхан хүүхэн билээ. Үгүй хойд эх нь хаана байна?

	— Хатагтай биднийг угтаж авсан энэ хүндэт эрхмийн эхнэртэй хамт тэднийд өнжих юм гэнэ билээ.

	— Энэ чинь ямар хүн бэ?

	— Хэнийг хэлж байна?

	— Биднийг угтаж авсан эрхэм. Тэр депутат хүн үү?

	— Үгүй, би манай хууль батлагчдыг өдөр бүр хардаг албатай хүн. Тэгэхэд ийм царай ер харагдаагүй шүү гэж Бошан хэллээ.

	— Та энэ үхлийн тухай сониндоо цухуйлгасан уу?

	— Өөр хүн бичсэн. Тэгэхдээ нэлээд шуугиан дэгдээсэн нь Вильфорт тийм ч таатай санагдахгүй байх даа. Тэр тэмдэглэлд хэрэв ийм дөрвөн үхэл вангийн прокурорынхоос өөр айлд тохиолдсон бол прокурор их л сэтгэл нь түгших байсан даа гэж бичсэн байна билээ.

	— Манай ээжийг эмнэж байгаа эмч д’Авриньи Вильфорыг тун их гуниглаж байгаа гэж хэлж байна билээ гэж Шато-Рено дуугарав.

	— Дебрэ та хэнийг эрээ вэ?

	— Монте - Кристо гүнг.

	— Би наашаа ирж явахдаа түүнтэй гудамжинд дайралдсан. Явах гэж зэхэж байгаа бололтой байна билээ. Гүн өөрийнхөө банкны эзэн рүү явж байна лээ гэж Бошан хэллээ.

	Тэгэхэд Шато-Рено Дебрэгээс, 

	— Түүний банкны эзэн нь Данглар уу? гэв.

	— Тийм байх. Энд зөвхөн Монте - Кристо биш, Моррель алга байна шүү дээ гэж сайдын нарийн бичгийн дарга бага зэрэг зовсон байдалтай хэлэв.

	— Моррель ий? Тэр эднийхэнтэй танил юм уу? гэж Шато-Рено асуув.

	— Тэр зөвхөн эрхэм де Вильфортой л танилцсан байх аа.

	— Тэгсэн ч гэсэн ирэх л байсан юм. Орой юугаа ярих юм бол доо? Энэ оршуулах ажил энэ өдрийн ганц сонин юм шүү дээ. За чимээгүй, хууль цаазын сайд ирлээ. Тэр гуньхарч гашуудсан хамаатны нь хүнд эмгэнэлийн товч үг хэлнэ дээ гэж Дебрэ хэлэв.

	Тэгээд залуу хүмүүс хууль цаазын сайдын хэлэх үгийг сонсохоор хаалга өөд дөхөж очлоо.

	Бошан үнэн хэлжээ. Тэр бээр гашуудлын ёслолд ирж яваад Шоссе-д Антен гудамж руу Дангларынд очихоор явж байсан Монте - Кристотой дайралдсан байжээ.

	Банкны эзэн гүнгийн сүйх тэрэг хашаа дотор орж ирэхийг цонхоороо хараад өөдөөс нь уйтгартай боловч баяртай царай гарган угтан очлоо. Тэгээд Монте - Кристод гараа сунгаж, 

	— Гүн та миний төлөө санаа зовсноо хэлэх гэж ирсэн байх шив. Манайд тун их золгүй явдал боллоо. Би таныг хараад, хөөрхий Морсерынд золгүй явдлыг хүссэн юм биш байгаа гэж ч бодлоо. Энэ бол «өөдөө хаясан чулуу өөрийн толгой дээр» гэсэн зүйр үгтэй л адил болж байна. Үгүй, би Морсерт муу юм хүсээгүй. Тэр над шиг хоосон гартай гарч ирсэн хүн гэхэд дэндүү биеэ тоосон, ихэмсэг хүн байсан юм. Гэсэн ч хүн бүрд дутагдал байдаг хойно яая гэх вэ. Гүн минь болгоомжтой байгаарай. Бидний үеийн хүмүүст... уучлаарай, та надаас залуу болохоор миний үеийн хүмүүст энэ жил их л муу жил болж байна даа. Жишээг нь хэлбэл бидэн дундаа пуритан вангийн прокурор тун саяхан охиноо алдчихлаа. Вильфорынхон хачин үхлээр үхэж байна даа. Морсер гутамшигт унаж, амиа хорлолоо. Би тэр Бенедеттогоос болоод амьтны инээдэм болчихлоо. Тэгээд бас дээр нь... гэхэд

	— Юун дээр нь гэж? хэмээн гүн асуув.

	— Та мэдэхгүй гэж үү?

	— Бас дахиад золгүй явдал болоо юу?

	Миний охин...

	— Мадмуазель Данглар уу?

	— Эжени биднийг хаяад явчихсан.

	— Яалаа гэнэ ээ!

	— Тийм ээ эрхэм гүн минь. Та эхнэр хүүхэдгүй чинь азтай хэрэг юм даа!

	— Та тэгж бодож байна уу?

	— Тэгэлгүй яах вэ!

	— Мадмуазель Эжени...

	— Эжени тэр бузар амьтны тарьсан шившгийг тэсвэрлэж чадалгүй надаас жуулчлан явах зөвшөөрөл аваад явчихсан.

	— Тэгээд яваад өгсөн хэрэг үү?

	— Урьд шөнө явсан.

	— Хатагтай Данглартай юу?

	— Үгүй, манай нэг хамаатан хүүхэнтэй явсан... ямар ч л гэсэн охиноосоо салж хагацлаа. Тийм зантай хүн хэзээ нэг цагт Францад эргэж ирнэ гэж үү дээ!

	— Одоо яая гэх вэ эрхэм түшээ гүн. Гэр бүлийн нь гунигт явдал ганц хүүхдээс өөр баялаггүй ядуу хүнд бол үнэхээр нуралт, харин тань шиг сая хөрөнгөтэй хүнд бол тийм ч аймшигтай зүйл биш дээ. Гүн ухаантнууд юу ч гэж ярьж байсан ажил хэргийн хүмүүс тэдэнд өөрөөр нотлон харуулдаг юм. Мөнгө бол олон янзын зовлонгоос тайтгаруулж чаддаг юм. Тэгэхээр та түүний эмчлэх их хүчинд итгэж чадвал удахгүй тайтгарах ёстой. Та бол санхүүгийнхний хаан, хүчирхэг их хүчний уулзвар цэг шүү дээ гэж Монте - Кристо хэлэв.

	Данглар түүн өөд тоглоом хийж байна уу, үнэхээр хэлж байна уу гэсэн янзтай ажиглан харлаа. Тэгээд, 

	— Хэрвээ баялаг хөрөнгө хүнийг тайтгаруулдаг бол би тайтгарах л ёстой. Би баян хүн дээ гэв.

	— Эрхэм түшээ гүн таны баялаг цац суварга шиг бөгөөд түүнийг эвдлэн нураая гэж хэн ч зориглохгүй. Зориглолоо ч гэсэн чадахааргүй баян хүн шүү дээ.

	Данглар гүнгийн итгэмтгий сайхан занг хараад инээмсэглэлээ.

	— Би таныг орж ирэх үеэр таван бичиг дээр гарын үсэг зурж байсан юм. Хоёр дээр нь гарын үсэг зурчихсан. Бусад гурав дээр нь зураад дуусгачихыг зөвшөөрнө үү?

	— Тэг, тэг, гүнтэн.

	Чимээ аниргүй болж банкны эзний үзэг хяхтнах л дуулдаж байв. Гүн алтлан гоёсон таазыг харж суув.

	— Испанийх уу? Гаитийнх уу? Эсвэл Неаполитаных уу? гэж Монте - Кристо асуув.

	— Үгүй биш Францын банканд бичиж байгаа чек. Би санхүүгийнхний хаан бол та бүр эзэн хаан нь. Тэгэхээр та сая саяын үнэтэй ийм алганы чинээ цаас олныг үзсэн дээ? гэж Данглар их л хангалуун хариулав.

	Дангларын тэгж бахархан өгсөн таван хэсэг цаасыг Монте - Кристо цэгнэн үзэх гэж байгаа юм шиг авч уншсан нь:

	«Эрхэм банкны эзэн захирал аа, миний тооцоогоор нэг сая франк өгнө үү? Түшээ гүн Данглар» гэжээ.

	— Нэг, хоёр, гурав, дөрөв, тав. Таван сая байна! Далайц гэдэг чинь энэ дээ! гэж Монте - Кристо хэлэхэд

	— Би ажил хэргээ ингэж л явуулдаг хүн дээ гэж Данглар хариуллаа.

	— Хэрэв энэ мөнгө бэлэн мөнгөөр төлөгдвөл бүр ч гайхалтай хэрэг болно.

	— Бэлэн мөнгөөр өгөлгүй яах вэ гэж Данглар хариу дуугарлаа.

	— Ийм зээллэгтэй байх ч сайхан хэрэг ээ. Нээрээ ч зөвхөн Францад л ийм юм үзэгдэх юм даа. Таван саяын үнэтэй таван хэсэг цаас байна даа. Үүнийг үнэмшихийн тулд харах хэрэгтэй юм.

	— Харин та эргэлзэж байна уу?

	— Үгүй.

	— Таны энэ ярьж байгаа үгний чинь аялгуу... Та тааллаараа бол л доо. Та миний итгэмжилсэн хүнтэй хамт миний гарын үсэгтэй зурвасыг авч банканд очвол мөн тэр хэмжээний мөнгөний тэмдэгтэй гарч ирэхийг үзнэ дээ.

	— Үгүй, нээрээ сонирхолтой юм гэж гүн хэлээд таван чекээ эвхэж, — Би өөрөө туршаад үзье. Миний зургаан сая франк таны банканд байсан, би түүнээс есөн зуун мянгыг нь авсан. Тэгэхээр одоо таван сая нэг зуун мянган франк үлдсэн байх ёстой. Би таны ганцхан гарын үсгийг чинь хараад л энэ хэсэг цаасыг чинь алтан зоосны оронд авлаа. Харин танд бүх зургаан саяа авсны баталгаа гарын үсгийг өгчихье. Надад өнөөдөр мөнгө маш хэрэгтэй болсон учир гарынхаа үсгийг урьдчилан зурж бэлтгэчхээд ирсэн юм гэв.

	Тэгээд чекүүдийг халаасандаа хийж, нөгөө гараараа гарынхаа үсэг зурсан цаасыг өглөө.

	Дангларын хөлд цахилгаан буусан ч гэсэн түүнийг ингэж ниргэхгүй байсан биз ээ.

	— Яах нь тэр вэ? Та энэ мөнгийг авах нь уу? Уучлаарай, би энэ мөнгийг өнчин хүүхдүүдэд өнөөдөр шилжүүлж өгнө гэж хэлчихсэн юм сан.

	— Өө тэгвэл өөр хэрэг. Би заавал энэ чекүүдийг авна гэхгүй, өөр үнэт зүйлээр төлөөд өгчихсөн ч болно. Би зүгээр л Дангларын банк таван хувийн төдий ч хугацаа хойшлуулахгүйгээр, урьд нь мэдэгдээгүй байхад таван сая франк надад шууд төлж өгч байсан гэж улс амьтанд ярихад сонин юм гэж тэгсэн юм. Энэ их сайхан яриа болно доо! Май, та энэ чекүүдээ ав. Харин өөр л юмаар төлөөд өгчих л дөө гэж Монте - Кристо хэлэв.

	Тэгээд гүн Дангларт чекүүдийг нь буцаан өгөхөд, цаадах нь махаа булаагдсан элээ торны цаанаас махныхаа хойноос савраа сарвайж байгаа юм шиг гараа сарвайх гэв.

	Гэвч гэнэт зогсож хүч гарган биеэ барилаа. Дараа нь инээмсэглэж, эвгүй болсон царай нь зөөлөрлөө.

	— Таны гарын үсэг гэдэг чинь бас л мөнгө гэсэн үг дээ гэж тэр хэллээ.

	— Тэгэлгүй яах вэ! Таныг Ромд очвол Томсон Френч хоёр бас л миний гарын үсгээр таны саяын хэлдэг шир хөнгөн шуурхай үйлчилнэ дээ.

	— Уучлаарай намайг, гүн минь, уучлаарай.

	— Тэгвэл би энэ мөнгийг өөртөө авч болох нь уу? гэхэд Данглар хөлөрсөн духаа арчиж, 

	— Тийм, тийм, та ав гэж хэллээ.

	Монте - Кристо чекүүдийг буцааж халаасандаа хийхэд түүний царайд «харамсаад байвал хожимдоогүй байна шүү» гэсэн шинж тодорч байв.

	— Үгүй үгүй, та тэр чекүүдийг өөрөө ав. Бид санхүүгийн улс нягт нарийн байдгийг та мэднэ. Би энэ мөнгийг өнчин ядууст өгөх гэж бичсэн юм. Би чухам л энэ чекээр тэр мөнгийг нь төлөөгүй бол тэднээс хулгайлж байгаа юм шиг санагдаад байна. Уучлаарай намайг! гэж Данглар хэллээ.

	Тэгээд чанга боловч сэтгэл нь тавгүй байдлаар инээлээ.

	— Уучиллаа, одоо мөнгөө халаасалчихъя гэж Монте - Кристо найрсгаар хэлээд, чекүүдийг далд хийлээ.

	— Манайд бас зуун мянган франк чинь үлдсэн шүү дээ гэж Данглар хэлэхэд, 

	— Өө тэр ч бага хэрэг! Төлбөр нь бараг төдий чинээ байх биз. Тэр мөнгийг та өөртөө үлдээ. Та бид хоёр өр ширгүй болох нь тэр гэж Монте - Кристо хэллээ.

	— Гүн та үнэнээсээ хэлж байна уу?

	— Би хэзээ ч банкны эзэдтэй тоглоом тохуу хийдэггүй гэж гүн бараг дээрэлхсэн янзтай хэлээд үүдний зүг явахад зарц орж ирээд, 

	— Өнчин ядуусын захиргааны сангийн ерөнхий нярав де Бовиль гуай ирлээ гэж эзэндээ айлтгалаа.

	— Би таны чекийг ашиглах цагийг нь яг олж ирсэн байгаа биз. Таны чекийг хүмүүс булаацалдаад л авчих юм гэж Монте - Кристо хэллээ.

	Дангларын царай дахин зэвийгээд, гүнтэй салах ёсыг гүйцэтгэв.

	Монте - Кристо гүн, үүдний өрөөнд хүлээж байсан Бовиль гуайтай ёсорхгоор мэндлээд гарч явахад тэр бээр даруй Дангларын тасалгаанд орлоо.

	Үргэлж төвхөн байдаг гүнгийн царайд, өнчин ядуусын газрын сангийн нярав түрийвч барьсан байхыг хараад эгшин зуурын инээмсэглэл тодорлоо.

	Үүдний дэргэд түүнийг сүйх тэрэг хүлээж байсан учир банк руу явахыг тушаалаа.

	Тэр завсар Данглар хөдөлсөн сэтгэлээ дарж ядан ирсэн хүнийг угтан авлаа.

	Түүний уруул инээмсэглэсэн хэвээр хөшсөнийг хэлээд ч яах вэ.

	— Сайн байна уу эрхэм зээлдүүлэгч, над дээр чухамхүү зээлдүүлэгч хүн ирсэн гэдэгт мөрийцөхөд ч бэлхэн байна гэж Данглар хэлэхэд, 

	— Түшээт гүн та таачихлаа. Манай өнчин ядуусын газрын бэлэвсэн эмэгтэйчүүд, өнчин хүүхдүүд надаар дамжуулан таван сая франк гуйж байна гэж Бовиль хэллээ.

	— Өнчин өрөөснүүдийг өрөвдөх ёстой гэж ярьдаг юм! Хөөрхий хүүхдүүд! гэж Данглар тоглоомоо үргэлжлүүлэн хэллээ.

	— Тэгээд л би тэдний нэрийн өмнөөс ирлээ. Та миний захидлыг өчигдөр авсан байх ёстой... гэж Бовиль хэлэхэд, 

	— Тийм ээ гэв.

	— Тэгээд л би мөнгө хүлээн авсан тухай гарын үсгээ бэлдчихээд ирлээ.

	— Эрхэм хүндэт де Бовиль, таны өнчин өрөөснүүд хорин дөрвөн цаг хүлээхгүй сэн болов уу. Дөнгөж саяхан эндээс гарсан Монте - Кристо гүн...та сая түүнтэй дайралдаа биз дээ? гэж Данглар хэлэв.

	— Тэгсэн, тэгээд юу гэж?

	— Монте - Кристо тэдний таван саяыг аваад явчихсан!

	— Яагаад тэр вэ?

	— Тэр гүн манайд Ромын Томсон ба Френчийн банкаар хязгааргүй зарцуулах мөнгөний данс нээлгэсэн юм. Тэгээд надаас таван сая франк нэгмөсөн нэхэж банк руу чек аваад явчихсан. Би мөнгөө тэнд хадгалж байдаг юм. Би нэг өдөр арван саяыг авна гэвэл миний банкны эзэн гайхах байгаа даа. Хоёр хоногт бол өөр хэрэг шүү дээ гэж Данглар нэмж хэлээд, инээмсэглэлээ.

	— Яаж байгаа нь тэр вэ? Надтай танил юм шиг толгой дохиж мэндэлчхээд гарсан тэр эрхэм хүнд таван саяыг өгчихлөө гэнэ ээ? гэж Бовиль итгэлгүй янзтай хэллээ.

	— Та түүнийг танихгүй ч байлаа гэсэн тэр таныг таньдаг байж болно. Монте - Кристо гүнд мэдэхгүй танихгүй хүн гэж байдаггүй юм.

	— Таван саяар нь гэнэ ээ!

	— Гарын үсэг нь энэ байна. Фома1 найдан шиг барьж тэмтэрч үз л дээ.

	Дангларын өгсөн цаасыг Бовиль авч уншсан нь:

	«Би түшээ гүн Данглараас таван сая нэг зуун мянган франк хүлээн авлаа. Энэ мөнгийг түүний хүссэн үед Томсон ба Френчийн банк буцаан төлөх болно»

	— Яриагүй үнэн байна! гэж хэллээ.

	— Та Томсон ба Френчийн банкийг мэдэх үү?

	— Мэднэ ээ. Би тэднийхтэй нэг удаа хоёр зуун мянган франкийн гүйлгээ хийсэн юм. Түүнээс хойш тэдний тухай юу ч дуулаагүй гэж Бовиль хэлэхэд Данглар гарын үсэг зурсан цаасыг авч хайхрамжгүйхэн ширээн дээр чулуудчихаад, 

	— Энэ бол Европ дахь хамгийн шилдэг банкны нэг байгаа юм гэв.

	— Зөвхөн танайд л таван сая франктай байсан юм уу? Тэр Монте - Кристо гүн гэдэг чинь ёстой хязгааргүй баян хүн юм даа!

	— Би түүнийг чухам ямар хүн болохыг мэдэхгүй. Ямар ч л гэсэн түүнд хэмжээгүй зарцуулах мөнгөний данс гурван газар нээлттэй байгаа юм. Нэг нь манайд, нөгөөх нь Рочильдад, гурав дахь нь Лаффитад байдаг юм. Түүнээс гадна намайг хүндэтгэн үзэж зуун мянган франкаа орхиод тооцоогоо хийж гүйцсэнд тооцож байна билээ гэж Данглар хэллээ.

	Бовиль улам их гайхаж байв.

	— Түүнтэй уулзах хэрэгтэй юм байна. Манай энд ямар нэг тэтгэврийн газар байгуулж өгөөсэй гэж хэллээ.

	— Энэ зүйтэй хэрэг. Тэр ганцхан сард л хорь гаруй мянган франкийн хишиг хүртээдэг юм.

	— Сайхан хэрэг ээ! Би түүнд хатагтай Морсер, түүний хүүгийн жишээг ярьж өгнө.

	— Ямар талаар билээ?

	— Тэд бүх хөрөнгөө тэтгэврийн газарт зориулчихсан гэв.

	— Ямар хөрөнгө тэр вэ?

	— Тэдний өөрсдийнх нь, бас талийгаач генерал де Морсерын хөрөнгө.

	— Яагаад тэр вэ?

	— Яагаад гэвэл тэд ийм бузар аргаар олсон хөрөнгийг хэрэглэхгүй гэсэн юм байх.

	— Тэгээд юугаараа амьдрах юм бэ?

	— Эх нь хөдөө гарч, хүү нь цэргийн албанд орсон гэнэ билээ.

	— Тэр ч дэндүү арвигүй зан гаргасан хэрэг байна аа гэж Данглар дуу алдлаа.

	— Би дөнгөж өчигдөрхөн хүлээж авсан баримт бичиж бүртгэж авсан.

	— Хэчнээн юм байна?

	— Тийм ч их биш ээ. Нэг сая хоёр зуун мянга гаруй л юм байна билээ. За тэр ч яах вэ. Харин өөрсдийнхөө мөнгөний тухай ярилцъя.

	— Тэр мөнгө танд тун яаралтай хэрэг болоод байна уу? гэж Данглар ердийн дуугаараа хэллээ.

	— Маш их. Маргааш манай кассад шалгалт ирнэ.

	— Маргааш ий! Яагаад та үүнийгээ түрүүний хэлээгүй юм бэ? Маргааш болтол чинь бүтэн жил шиг хугацаа байна шүү дээ? Хэдэн цагт тооллого болох юм бэ?

	— Хоёр цагт.

	— Тэгвэл үд дунд хүн ирүүлээрэй гэж Данглар инээмсэглэв. Бовиль хариуд нь дөнгөж толгой дохилоо.

	— Эсвэл ингэвэл дээр болох байх... гэж Данглар хэлэхэд, 

	— Яавал дээр гэж? хэмээн асуув.

	— Монте - Кристо гүнгийн гарын үсэг гэдэг чинь мөнгө л гэсэн үг. Энэ гарын үсгийг Рочильд эсвэл Лаффитийн банканд аваачиж өг. Тэгэхэд түүнийг тэр доор нь хүлээн авна.

	— Тэд Ромтой тооцоо хийх байсан ч авна гэж үү?

	— Мэдээж хэрэг. Та тав зургаан мянгыг л алдана байх.

	Тэгэхэд сангийн нярав ухасхийн босож, 

	— Үгүй, үгүй, би маргааш болтол хүлээе. Та яасан амархан юм ярих юм бэ? гэв.

	— Уучлаарай. Би таныг үл ялих дутуугаа л нөхөх гэж байгаа юм байх гэж бодсон юм гэж Данглар хэлэхэд, 

	— Яалаа гэж! хэмээн сангийн нярав дуу алдлаа.

	— Манайд ийм явдал болдог юм. Тэгэхээр хохирохоос өөр аргагүй болдог юм даа.

	— Тэнгэр минь, үгүй, үгүй гэж Бовиль хэллээ.

	— Тэгвэл маргааш болтол хойшлуулъя. Эрхэм минь.

	— За яах вэ, маргааш болъё. Харин маргааш заавал биз?

	— Та бүү даажигнаарай. Маргааш үдийн арван хоёр цаг болоход хүн явуулаарай. Би хэлчихнэ.

	— Би өөрөө ирнэ.

	— Тэгвэл бүр ч сайн. Би тантай дахин уулзахдаа баяртай байна.

	Тэгээд тэр хоёр гар барилаа.

	— Үгүй ингэхэд та өнөөдөр мадмуазель де Вильфорыг оршуулах ёслолд очихгүй юм уу? Намайг Бульварт явж байхад цуваа нь гарч явсан гэж Бовиль хэлэхэд, банкны эзэн, 

	— Үгүй. Би тэр Бенедеттогийн явдлаас хойш бага зэрэг ичиж гадагшаа гарахгүй байгаа гэв.

	— Дэмий юманд тэгэх гом. Танд ямар буруу байгаа юм бэ?

	— Эрхэм минь над шиг хиргүй тунгалаг нэртэй хүн элдвийн юманд соргог болчих юм байна шүү дээ.

	— Хүн бүхэн таныг, ялангуяа охиныг чинь өрөвдөж байна.

	— Хөөрхий Эжени, тэр минь үсээ авхуулж байгаа гэдгийг дуулсан уу? гэж Данглар гүнээ санаа алдаж дуугарав.

	— Үгүй ээ.

	— Золгүй явдлаас л болж тэгсэн шүү. Тэр явдал болсны маргааш нь нэг найз-лам хүүхэнтэйгээ яваад өгсөн. Итали Испанийн аль нэг хатуу ширүүн сүмд очиж суух юм байх.

	— Энэ чинь аймшигтай хэрэг ээ!

	Эрхэм Бовиль золгүй эцэгт эмгэнэлээ илэрхийлээд гарч одлоо.

	Данглар түүнийг гармагц Роберт-Макер жүжгийн дүр Фредерик тоглож байгаа юм шиг царай гарган, 

	— Чалчаа саарал!!! гэж дуугараад Монте - Кристогийн гарын үсгийг жижиг түрийвчиндээ хийв.

	— Маргааш үд дунд ирээрэй! Үд дунд болоход би ихээ хол явчихсан байна даа гэв.

	Дараа нь хаалгаа дотроос нь түгжээд кассын бүх нүднүүдийг уудалж, тавин мянган франкийн зээллэгийн тасалбар олж аваад, зарим бичиг цаасыг шатааж, заримыг нь ил тавьж орхиод захидал бичлээ. Бичиж дуусаад дугтуйг нь нааж:

	«Хатагтай Дангларт» гэж хаяглав.

	— Орой би өөрөө энэ захидлыг ширээн дээр нь аваачиж тавина гэж бувтнаад шүүгээнийхээ нүднээс паспорт гаргаж аваад, — Маш сайн хэрэг. Бас хоёр сарын дотор хүчинтэй байх нь гэлээ.

	 

	 

	
VIII. ПЕР-ЛАШЕЗ ХЭМЭЭХ ОРШУУЛГЫН ГАЗАР

	 

	Валентинаг тайван нойрсох сүүлчийн нь газар хүргэн өгөх гашуудлын цуваатай Бовиль үнэхээр дайралджээ.

	Тэнгэр бүрхэг үүлтэй байв. Одоогоор бүлээн боловч, шарласан навчинд үхлийн аюултай салхи нүцгэрч байгаа мөчрөөс навчийг нь хийсгэн авч гудамжнаа цугларсан олны дээгүүр эргэлдүүлэн хуйлруулна.

	Вильфор жинхэнэ Парис хотын хүн тул Пер-лашезийн оршуулгын газрыг Парисын баячуудын гэр бүлийнхний хүүрийг оршуулахад ёстой тохирох ганц газар гэж үзэж байлаа. Бусад бүх л хүүр оршуулах газрыг дэндүү хөдөөгийн маягтай нэг л төхөөрөмжилсөн үхлийн тасалгаа мэт санадаг байжээ. Зөвхөн Пер-лашезийн оршуулах газарт л баячуулын хүрээлэнгийнхнээс үхсэн хүн гэртээ байгаа юм шиг байж чадах байжээ.

	Вильфор бидний дээр өгүүлснээр, үүрд эзэмших газрыг эндээс худалдан авч, бунхан барьсны дотор түрүүчийн нь гэр бүлийн гишүүд маш хурдан нүүж ирж бунхан нь өргөжжээ.

	Валентинагийн ээж хөөрхий Ренегийн гэрээс, сүүлчийн нь хүсэл зоригийг биелүүлэн бунхны үүдэнд: «Сен-Меран ба Вильфорын гэр бүл» гэж бичжээ.

	Ийнхүү гашуудлын сүржин цуваа Сен-Онорегоос Пер-лашез орохоор явж байв. Энэ цуваа Парис дундуур гарч, Тамплийг өнгөрөн дараа нь Модот гудамжны их тойргоор оршуулгын газар луу чиглэлээ. Гашуудлын хорин сүйх тэрэгний араас тавь гаруй хувийн сүйх тэрэг дагалдан, энэ тавин сүйх тэрэгний хойноос таван зуу гаруй явган хүн дагажээ.

	Эдгээр нь Валентинагийн нас эцэслэсэнд гайхаж гашуудсан бараг бүгдээрээ залуу хүмүүс байв. Хайхрамжгүй хүйтэн зууныг ч тоолгүй цэцэглэж яваа насандаа амь үрэгдсэн сэтгэл булаам охины гоо сайханд автсан улс байжээ.

	Гашуудлын цуваа харуулын дэргэд хүрч ирэхэд дөрвөн омголон морь хөллөсөн сүйх тэрэг гарч ирээд даруй зогслоо. Морьдын хөл ган төмөр гадас адил хүчлэн зогслоо. Монте - Кристо гүн хүрч иржээ.

	Гүн сүйх тэрэгнээсээ гарч ирээд гашуудлын тэргийг дагасан явган цуваанд нийллээ.

	Шато-Рено түүнийг харчхаад өөрийн сүйх тэргийг орхиж түүнтэй нийлэв. Бошан бас хөлсөлж авсан сүйх тэргээ орхиж буув.

	Гүн олны дундаас хүн эрсэн байдалтай анхааралтай харна. Тэгээд сүүлд нь тэссэнгүй, 

	— Моррель хаана байна? Түүний хаана байгааг хэн нэг чинь мэдэхгүй биз? гэж асуув.

	— Бид бүр талийгаачийн гэрт байхдаа бие биеэсээ асуусан юм. Бидний хэн ч хараагүй гэж Шато-Рено хэллээ.

	Гүн дуугүй болж бас л ийш тийшээ харсаар байв.

	Ингэж явсаар оршуулгын газар хүрч ирлээ.

	Монте - Кристо тэс нарсны төглийг ажиглан хараад дараа нь сэтгэл зовохоо болилоо. Тэнд бараан дүрс харагдахыг Монте - Кристо өнөө эрсэн хүн нь мөн болохыг таньсан бололтой.

	Энэ нүд алдам оршуулгын газар хүн хөдөөлүүлнэ гэдэг юу болохыг мэдэхгүй хүнгүй билээ. Явган хүний замаар тарсан хар хувцастай бөөн бөөн хүмүүс, тэнгэр ч газар ч чив чимээгүй дүнхийж, хугарч байгаа мөчир ч юм уу, булшийг бүчсэн амьд хашаа энэхүү нам гүмийг хааяа нэг эвдэж, санваартны гунигтай дуу сонстон, эмэгтэй хүний орь дуу тавих залган авна.

	Монте - Кристогийн харсан сүүдэр Элоиза, Абеляр хоёрын булшны цаад талын төглийг түргэн өнгөрч, цувааны түрүүнд яваа бамбар баригчидтай зэрэгцэн, тэдэнтэй хамт оршуулгын газарт хүрч очлоо.

	Хүн бүрийн харц нэгээс нөгөөд тусах бөгөөд харин Монте - Кристо гүн л бусдад бараг үл ажиглагдам сүүдрийг нүд салгалгүй харна.

	Тэр хүн цувныхаа цаад талд нуусан зэвсгээ эрж тэмтэрч байна уу, үгүй юу гэдгийг харах гэж Монте- Кристо хоёр удаа эгнээнээсээ гарлаа.

	Ёслолын цуваа зогсоход тэр сүүдэр маань Моррель болохыг таньцгаалаа. Тэр бээр гартаа барьсан бүрх малгайг базалж, сюртук хэмээх цамцаа хоолойндоо хүртэл товчилж, нүд нь бүлцийн царай нь зэвхийрч, гунигт ёслолын бүх явцыг сайн харах гэж бунхны дээд талд ургасан мод түшин зогсож байв.

	Бүх зүйл заншил ёсоороо гүйцэтгэгдлээ. Бусдаасаа илүү багаар гашуудаж гунигласан хэдэн хүн үг хэллээ. Тэдний зарим нь ингэж цагаасаа өмнө нас барсан явдалд харамсан гашуудаж, зарим нь эцгийнх нь уй гашуудлын тухай ярилаа. Бас Валентина гэм буруутанд өршөөл гуйж вангийн прокурорын далайсан шударга үнэний шүүхийн илдийг зайлуулж байсан юм гэж ч хэлэх хүн гарлаа. Ер нь л гоёж чимж элдэв янзаар өөрчлөн ярихдаа харамссангүй элбэг арвинаар ярьж байв.

	Монте - Кристо юу ч сонссонгүй. Тэр бээр зөвхөн Моррелийг ажиглан харж, түүний дотор чухам юу болж байгааг сайн мэдэхийн учир энэхүү хөдлөхгүй тайван зогсож байгаад сэтгэл нь зовж хараа салгахгүй байв. Гэтэл Бошан гэнэт, Дебрэ өөд хандаж, 

	— Хараач! Моррель байна! Тэр яаж байгаа нь энэ юм бол? гээд Шато-Ренод бас зааж өгөв.

	— Царай нь яасан их цонхигор юм бэ?

	— Даараа биз гэж Дебрэ өгүүлэхэд Шато-Рено аажимхнаар, 

	— Үгүй сэтгэл нь догдолсон байх. Максимилиан маш амархан сэтгэл хөдөлдөг хүн байгаа юм гэхэд, 

	— За, үгүй дээ! Тэр чинь мадмуазель Валентинаг бараг танихгүй байсан юм. Та өөрөө тэгж хэлсэн биз дээ гэж Дебрэ хэллээ.

	— Тэр үнээн, гэвч хатагтай Морсерынд болсон бүжигт наадам дээр Валентинатай гурван ч удаа бүжиглэснийг санаж байна. Та хүмүүст сэтгэгдэл төрүүлсэн тэр бүжиг наадмыг санаж байгаа биз, гүн гуай гэхэд, 

	— Үгүй, санахгүй байна гэж Монте - Кристо хэнд юуны тухай асуухад нь хариулж байгаагаа мэдэхгүй хэллээ.

	Тэр бээр, амьсгаа авахгүй гэж хичээн хураасан хүн шиг хацар нь улайн зогсож байгаа хүнийг ширтээд бусад бүх зүйлийг мартчихсан байжээ.

	— Үг хэлж төгслөө, эрхмүүдээ баяртай гэж хэлээд явах дохио өгсөнд хүмүүс түүний хаашаа явсныг ч ажиглан харахын завгүй алга болжээ.

	Гашуудлын ёслол төгсөж хүмүүс буцацгаав.

	Ганцхан Шато-Рено л Моррелийг нүдээрээ хайсан боловч, цаашаа явж байсан Монте - Кристогийн хойноос харах хооронд нь Моррель байсан газраасаа яваад өгчихсөн тул Шато-Рено түүнийг олсонгүй Дебрэ, Бошан хоёрын хойноос явлаа.

	Сонирхон ирсэн хүмүүсийн сүүлчийн хэсэг ба авсчид явсан хойно Монте - Кристо гүн бутан дотор нуугдаж, бунхан өөд дөхөж яваа Моррелийн хөдлөх бүрийг ажиглан харж байв.

	Моррель ийш тийшээ харна. Түүний цаашаа харах хооронд нь Монте - Кристо мэдэгдэлгүй бас арваад алхам дөхөж очлоо.

	Максимилиан сөхрөн суулаа.

	Гүн түрүүчийн дохиогоор ухасхийн хүрэхэд бэлхэн түүн өөд ойртсоор байв.

	Моррель чулуун хашилт духаараа налж хоёр гараараа сараалжнаас нь зууран барьж, 

	— Валентина! гэж шивгэнэлээ.

	Гүнгийн зүрх түүний дуунд тэсвэрлэсэнгүй урагш нэг алхаж Моррелийн мөрнөөс татаж, 

	— Найз минь, та энд байгаа юм бий. Би таныг хайлаа шүү гэж хэллээ.

	Монте - Кристо түүнийг гомдож гаслах байх гэж бодож байсан чинь ташаарчээ.

	Моррель түүн өөд хараад гаднаа тайван байдалтайгаар, 

	— Би залбирч байна! гэж хариу өгүүлэв.

	Монте - Кристо түүнийг улнаас нь толгойг нь хүртэл ажиглан ширтэв. Ингэж хараад гүнгийн сэтгэл тайвшрав.

	Тэгээд Моррельд, 

	— Би таныг хот руу хүргэж өгөх үү? гэж хэлэхэд цаадах нь, 

	— Хэрэггүй баярлалаа гэв.

	— Танд ямар нэг юм хэрэгтэй байна уу?

	— Мөргөх залбирахад минь бүү саад хийгээч.

	Гүн үг дуугүй зайлан явсан боловч, Моррелийг үл үзэгдэх газраасаа нуугдан харж байх гэж зайлсан ажээ. Эцэст нь Моррель босож, өвдөгнийхөө тоосыг гөвж арилгаад Парис орох замаар нэг ч эргэж харалгүй явж одлоо.

	Залуу Ла-Рокет гудамжийг өнгөрөв. Гүн оршуулгын газрын үүдэнд хүлээж байсан сүйх тэргээ явуулаад Максимилианы араас зуугаад алхмын зайтай дагаж явав.

	Максимилиан суваг өнгөрч модтой гудамжаар явж Меле гудамж хүрлээ.

	Хашааны бяцхан хаалга Моррелийг орсноос хойш тавхан хувийн дараа Монте - Кристог ороход нь онгойлоо.

	Цэцэрлэгчийнхээ мэргэжилд ихэд нямбай ханддаг Пенелон бенгалийн саргай цэцэг мөчрөөр нь тарьж ургуулахаар огтолж байхыг Жюли анхааралтай харан зогсож байв.

	— Монте - Кристо гүн ирлээ гэж Меле гудамжинд хүрч ирэх бүрд нь баярладгаараа залуу бүсгүй үнэн сэтгэлээсээ дуу алдлаа.

	— Максимилиан дөнгөж саяхан ирсэн, тийм үү? гэж гүн асуухад, 

	— Тэгсэн, ирэх шиг болсон шүү. Би Эмманюелийг дуудуулаад орхиё гэж Жюли хэллээ.

	— Уучлаарай хатагтай минь, би одоохон Максимилиан дээр орох хэрэгтэй явна. Би түүнтэй уулзах маш чухал хэрэгтэй байна гэж Монте - Кристо зөрж хэллээ.

	Тэгэхэд залуу бүсгүй, 

	— Тэгвэл ор ор гэж хэлээд түүнийг далд ортол хонгор сайхан инээмсэглэлээрээ үдэн хоцров.

	Монте - Кристо гүн Максимилианы суудаг гуравдугаар давхарт түргэн гэгч гарав. Тэгээд шатны тавцан дээр зогсоод чагнавал нам гүм байлаа. Хуучин цагийн байшинд байдгийн адилаар ганцхан шиллэсэн хаалга харагдана.

	Харин шилэн цонхтой хаалганд түлхүүр байсангүй.

	Максимилиан дотроос нь түгжчихсэн ажээ. Дотроос нь улаан торгон хөшиг татчихсан учир цаад талд нь юу байгаа нь үл харагдана.

	Гүнгийн сэтгэл түгшүүртэй болох үедээ хацар нь улайдаг. Энэ бол сайх анзааргагүй маягийн хүний сэтгэл ер бишийн ихээр хөдөлсөн тэмдэг билээ.

	— Яавал дээр вэ? гэж амандаа шивгэнээд хувь хяраатай бодлогоширлоо.

	— Хаалгыг нь цохих уу? Үгүй, заримдаа хаалга дуугарч хүн ирэх явдал Максимилиан шиг ийм байдалд орсон хүний шийдвэрийг түргэсгэж өөр дуу хариуд нь дуугарч болох юм.

	Монте - Кристогийн хамаг бие нь чичирч, ямар нэг юмыг маш түргэн шийддэг зангаараа хаалганы нь шилийг тохойгоороо хүчтэй ёвроход шил нь хагарав. Тэгээд цонхны хөшгийг сөхөж харвал Моррель ширээний цаад талд суугаад үзгээр юм бичиж байснаа шил хагарах чимээ сонсоод түргэн эргэн харлаа.

	— Энэ яах вэ. Тэнгэрийг бодож намайг уучлаарай хүндэт найз минь. Би халтираад танай хаалганы шилийг тохойгоороо ёворчихлоо. Нэгэнт хагарчихсан болохоор энэ завшааныг ашиглаад орчихъё. Бүү зовоорой, бүү зов гэж гүн хэлээд хагархай шилний зайгаар гараа оруулж хаалга онгойлголоо.

	Моррель зэвүү нь хүрсэн бололтой босож, Монте- Кристог угтан авахаас ороход нь саад болох гэж өөдөөс нь тосож ирлээ.

	— Үнэндээ энд танай зарц нар л буруутай болж байна. Шалыг чинь толь шиг гялалзтал нь арччихсан байна гэж Монте - Кристо хэлээд тохойгоо арчлаа.

	— Та биеэ гэмтээчхээгүй биз? гэж Моррель хүйтнээр асуулаа.

	— Мэдэхгүй. Та юу хийж суув. Юм бичиж байв уу?

	— Би юу?

	— Таны хуруу чинь бэх болчихсон байна.

	— Тийм ээ юм бичсэн юм. Би хэдийгээр цэргийн хүн боловч хааяа юм бичих хэрэг тохиолддог юм.

	Монте - Кристо тасалгаа дотуур хэд алхлаа. Максимилиан түүнийг оруулахгүй байж чадсангүй, хойноос нь дагаж явлаа.

	— Та юм бичиж байв уу? гэж Монте - Кристо асуугаад түүнийг шинжих мэт харахад, 

	— Би танд тийм хэмээн хариулсан сан билээ гэж Моррель дуугарав.

	Гүн ийш тийшээ харлаа.

	— Бэхнийхээ савны дэргэд буугаа тавьчхаад уу? гээд ширээн дээр хэвтэж байсан Моррелийн бууг зааж хэллээ.

	— Би жуулчлан явах гэж байна гэж Максимилиан хариулахад, Монте - Кристо гүн хязгааргүй эелдэг зөөлөн дуугаар, 

	— Найз минь! гэлээ.

	— Юу гээ вэ, эрхэм та!

	— Максимилиан минь эцсийн шийдвэрт хүрэх хэрэггүй гэж би чамаас гуйя.

	— Эцсийн шийдвэр ий? гэснээ Моррель далаа хавчаад, — Яагаад жуулчлах явдал эцсийн шийдвэр болдгийг хэлж өгнө үү? гэв.

	— Максимилиан, багаа авч хая. Би өөрийнхөө өнгөц санаа зовсон байдлаар таныг хуурч чадахгүйн адил та намайг хиймэл тайван байдлаараа хуурч чадахгүй. Би саяынх шиг цонхыг чинь хагалж, түгжээтэй хаалга онгойлгож, найз нөхөр дээрээ орж ирж байгаа явдал бол надад айж болгоомжлох юм байна, өөрөөр хэлбэл аймшигтай юманд итгэсэн гэдгийг харуулж буй болохыг та ойлгож байгаа байх. Моррель та өөрийгөө алах гэж байна гэж Монте - Кристо хэллээ.

	— Яалаа гэж, гүн та яагаад тэгж хэлж байна вэ? гэж Моррель цочих мэт болж хэллээ.

	— Би таныг өөрийгөө алах гэж байна гэж хэлж байна. Нотолгоо нь энэ байна хэмээн гүн хэлэв.

	Тэгээд ширээ рүү очиж, бичиж эхэлсэн захидлаа таглаж тавьсан цагаан цаасыг нь сөхөж, захидлыг нь авлаа.

	Моррель захидлыг булаан авах гэж ухасхийлээ.

	Гэвч Монте - Кристо ингэнэ гэж мэдэж байсан учир түүнээс урьтаж амжлаа. Тэр бээр Максимилианы сарвуунаас атгаж хөдөлж байсан пүршийг ган гинж зогсоох адил зогсоолоо.

	— Моррель та өөрийгөө алах гэж байсан. Үүнийгээ цагаан цаасан дээр хар бэхээр бичсэн байна гэж гүн хэлэхэд, 

	— Яах вэ дээ! Би энэ бууны амыг өөр өөдөө зангах ч байлаа гэсэн хэн надад саад болдог юм бэ? гэж Моррель хиймэл тайван дүрээ дорхноо үгүй хийж хэллээ.

	Хэн намайг хориглож зүрхлэх билээ?

	Миний бүх найдвар горьдлого нурж, зүрх минь харлаж, амьдрал минь унтарч, орчин тойронд харанхуй бүрхэж, газар дэлхий хүүрийн шороо болсон мэт санагдаж байгаа надад хүний дуу дуулна гэдэг тамлагдан тарчлах мэт санагдаж байна.

	Та миний үхэхэд бүү саад хийгээч, энэ бол энэрэнгүй сэтгэл болно, хэрэв та миний үхэхэд саад болох юм бол би ухаан солиорч галзуурах болно.

	Үнэхээр арга тасран, уйлан хайлж үүнийг хэлэхэд хэн чи буруу хэрэг хийж байна гэж хэлэх юм бэ? Зол завшаангүй элдвийг үзэж зовж тарчлахаа болиход минь хэн саад хийх юм бэ? Гүн та арай тэгж зүрхлэх юм биш биз?

	— Тийм ээ, Моррель гэж Монте - Кристо Максимилианы сэтгэл хөдөлсөнтэй огт хавьтахгүй тайван итгэлтэй дуугаар хэлээд, — Тийм ээ, би гэв.

	— Та юу? гэж Моррель улам хилэн нь бадарч хэлээд, — Та намайг хоосон горьдоож, хий амлаж саад хийгээгүй бол ямар нэг шийдвэртэй юм хийж түүнийгээ аврах ч юм уу эсвэл үхэж байхад нь тэвэрч барааг нь амьдад нь харах байсан юм. Та хүний оюун ухааны бүх л хэрэглүүрийг, байгалийн бүх хүчин чадлыг эзэмшсэн гэж бардамнадаг байсан. Та тэнгэрийг орлож чаддаг гэж гайхуулаад байсан чинь хорлогдсон охинд эм өгч чадаагүй шив! Үгүй, та надад жигшлийг төрүүлээгүй сэн бол хөөрхий ядарсан амьтан гэж өрөвдөх сэтгэлийг төрүүлэх байсан юм гэв.

	— Моррель!

	— Тийм ээ, та надад багаа авч хаяхыг зөвлөсөн. Тэгэхээр миний багаа авч хаясанд минь баярлаж үз. Оршуулгын газарт миний хойноос очиход чинь би сайн санааны угаас үг хариулж байсан, таныг наашаа орох гэхэд чинь би оруулсан... Гэтэл та миний тэвчээрийг буруугаар ашиглаж, булшинд орсон юм шиг гэртээ нуугдахад минь хойноос мөрдөж мөшгөн, дууссан гэж бодож байсан шаналал зовлонг дахин амсууллаа. Тэгэхэд надад сайн сайхныг бүтээгч, намайг аврагч Монте - Кристо гүн гуай та сэтгэл чинь ханаж болно. Таны муу найз нүдэн дээр чинь үхлээ гэж Моррель хэлээд ухаангүйгээр инээд алдаж хоёр дахь удаагаа буу руугаа ухасхийлээ.

	Монте - Кристо үхээр мэт царай нь зэвхийрч, цахилгаан цохих мэт ширтэн бууг нь гараараа дарж хэлсэн нь:

	— Та өөрийгөө алахгүй гэж давтан хэлье! гэв.

	— Та надад саад болох юм уу? гэж Моррель сүүлчийн удаа хүч гарган хэлсэн нь гүнгийн төмөр мэт гарыг мөргөн няцаав.

	— Тийм ээ би саад болно.

	— Та ер нь хэн гэгч вэ? Та яагаад чөлөөтэй, бодолтой бол бодолтой хүмүүсийг захираад байгаа юм бэ? гэж Максимилиан дуу алдлаа.

	— Би хэн бэ гэж үү? Би бол эцгийн хүү нь болох чамайг өнөөдөр үхэхийг чинь хүсэхгүй байна гэж энэ дэлхий дээр хэлж чадах ганц хүн байгаа юм даа.

	Тэгээд Монте - Кристо дөлгөөн төвшин, ихэмсэг байдлаар гараа цээжиндээ зөрүүлэн барьж, байж ядан байгаа Максимилиан өөд очиход цаадах нь энэ хүний тэнгэрийн хүч мэт их хүчинд автан алхам ухарч гэдрэг боллоо.

	— Та миний эцгийн тухай юунд ярьж байна вэ? Миний эцгийн нэрийг өнөөдөр болж байгаа явдалтай холбон дурсах ямар хэрэг байна? гэж Максимилиан шивгэнэн хэллээ.

	— Яагаад гэвэл түүнийг чам шиг бас ингэж үхэх гэж байхад нь би амийг нь аварсан учраас тэгж байгаа юм. Яагаад гэвэл чиний дүүд чинь түрийвч, өвгөн Моррельд «Фараон» онгоцыг нь өгч явуулсан хүн бол би байгаа юм. Чиний өвөр дээр нь тоглож өссөн Эдмон Дантес бол би байна гэв.

	Гайхан хоцорсон Моррель хүндээр амьсгаа авч бас нэг алхам ухарлаа. Дараа нь түүний тамир тасарч, Монте - Кристогийн хөлд хашхиран сөхрөв.

	Сайхан сэтгэлт энэ хүний оюун ухаанд хоромхон зуурын өөрчлөлт болж, ухасхийн босоод, байдаг чадлаараа хашхиран шат руу гүйлээ.

	— Жюли! Эмманюель!

	Монте - Кристо түүний хойноос гарах гэсэн боловч Моррель хаалгыг нь барьчхаад үхсэн ч тавихгүй гэж татаж байлаа.

	Максимилианы хашхирахыг сонсоод Жюли, Эмманюель хоёр, Пенелон бусад зарц нарын хамт гүйж ирлээ.

	Моррель тэдний гараас барьж хаалга онгойлгоод, 

	— Сөхөрцгөө! гэж нулимсандаа багтарсан дуугаар хэлээд, — Бидэнд сайн сайхныг олгож, эцгийг минь аварсан хүн энэ байна. Энэ бол... гээд... Эдмон Дантес! гэж хэлэх гэтэл гүн гарыг нь шүүрэн авч үгийг нь тасаллаа.

	Жюли гүнгийн гарт хацраа нааж, Эмманюель түүнийг аврагч эзэн мэт үнслээ. Моррель дахин өвдөг дээрээ сөхөрч, газар хүртэл бөхийн мөргөлөө.

	Тэгэхэд энэ төмөр мэт зоригтой хүний зүрх нь дэлбэрчих гэж байгаа юм шиг болж халуун гал төөнөх мэт нүдэнд нь нулимс бүрхээд тэргүүнээ гудайлган уйллаа.

	Энэ тасалгаанд хэдэн хувийн туршид уйлж, санаа алдах дуу гарч энэ нь тэнгэрт ч болов таалалтай сайхан санагдахаар байсан биз.

	Жюли дөнгөж ухаан ормогц тасалгаанаас гүйн гарч доод давхарт бууж зочдынхоо өрөөнд давхиж ороод Мельяны модот гудамжинд тэр нэгэн үл таних хүний бэлэглэн өгсөн түрийвчийг шилэн хавхгийг өргөж авлаа.

	Тэр завсар Эмманюель тасалдсан дуугаар Монте- Кристо гүнд, 

	— Ай гүн минь, бид өөрийн үл мэдэх аврагчийн тухай их ярьж, дурсгалыг нь хэчнээн их хүндэтгэн хадгалдгийг яаж та мэдэх вэ дээ. Та бидэнд биеэ мэдэгдэж гийгүүлэхгүй юунд ийм удаан хүлээлгээ вэ? Үнэндээ энэ чинь бидэнд та өөрөө өөртөө ч гэсэндээ дэндүү хатуу сэтгэл гаргасан хэрэг шүү дээ гэв.

	— Найз минь учрыг нь ойлгооч. Та нар өөрсдөө мэдэлгүйгээр арван нэгэн жил миний найз нөхөд болж яваа болохоор би тэгж нэрлэе. Онцын чухал хэрэг болоод энд нууцаа илчлэх боллоо. Чухам ямар хэрэг болохыг нь хэлж чадахгүй. Би энэ нууцыг бүх амьдралынхаа туршид хадгалах гэж бодсон юм. Харин Максимилиан л айлгаж байгаад энэ нууцыг минь хүчээр булаан авч мэдчихлээ. Гэвч тэр өөрийн буруутайг мэдэж байгаа биз гэж гүн хэлэв.

	Максимилиан, жаахан зайтай газар сөхрөн сууж нүүрээрээ сандал налж суусан хэвээр байв.

	— Түүний хойноос сайн харж байгаарай гэж Монте- Кристо нэмж хэлээд, Эмманюелийн гарыг учиртайхан атгахад цаадах нь, 

	— Яагаад тэр билээ гэж асуув.

	— Би учрыг нь хэлж өгч чадахгүй. Харин сайн л харж байгаарай.

	Эмманюель ийш тийшээ харснаа Моррелийн гар бууг олж харлаа. Түүний нүд буун дээр айсан янзтай тусаж, түүнийгээ Монте - Кристод зааж харуулаад, гараа ширээний ирмэгт хүртэл өргөлөө.

	Монте - Кристо толгойгоо бөхийлгөв.

	Эмманюель буу өөд сарвайх гэсэн боловч гүн түүний гарыг зогсоолоо.

	Дараа нь Моррелийн дэргэд очиж түүний гараас барив. Дөнгөж саяхан Максимилианы зүрхийг донсолгож байсан тэр оргилсон сэтгэгдэл нь хөдөлгөөнгүй хөшингө байдлаар солигдлоо.

	Жюли торгон түрийвч барьсаар буцаж ирлээ. Өглөөний шүүдрийн дусал шиг баярын хоёр нулимс хацар дээгүүр нь бөнжийн гялтганана.

	— Бидний хадгалж явдаг үнэт дурсгал энэ байна. Бид эзнийг нь мэдээд энэ зүйлээс хайрлахаа багасгана гэж бүү бодоорой гэж бүсгүй хэлэхэд Монте - Кристогийн царай улайж, 

	— Охин минь энэ түрийвчийг авахыг зөвшөөрнө үү. Та нар одоо намайг мэдэх болсон болохоор зөвхөн найзархаг харьцаа минь намайг дурсгуулж байхыг хүсэж байна гэв.

	— Үгүй, үгүй өгөхгүй, гуйя танаас гэж Жюли түрийвчийг элгэндээ тэвэрч, — Та яваад өгчхөж болно. Та бид нарыг орхиж явах гунигт өдөр болж мэднэ. Тэгвэл бид яах вэ? гэлээ.

	— Таны хэлдэг үнэн. Эцгийг минь өлсөж үхсэн тэр үед аз жаргалтай амьдарч байсан тэдгээр хүмүүс тэнгэрийн цээрлэл хүлээсэн энэ орныг би долоо хоногийн дараа орхиж явна гэж Монте - Кристо гүн инээмсэглэн хэлээд «Энэ орныг долоо хоногийн дараа орхиж явна» гэсэн үг Моррелийг гунигт байдлаас гаргаж чадах эсэхийг харлаа. Гэвч энэ үг нөлөө үзүүлж чадсангүй. Тийм учир нөхрийнхөө уй гашуутай тэмцэх сүүлийн аргаа хэрэглэхээр шийдвэрлэв. Тэгээд Жюли, Эмманюель хоёрын гараас барьж, эцэг ёсны зөөлөн боловч захирангуй дуугаар, 

	— Найз нөхөд минь Максимилиан бид хоёрыг, хоёулхны минь «орхихыг хүсье» гэж хэллээ.

	Энэ үг нь Монте - Кристогийн мартаж орхисон үнэт дурсгалаа аваачих боломж өгсөнд Жюли олзуурхан нөхөртөө явуулж, 

	— Эднийг орхиод гаръя гэж хэллээ.

	Баримал хөшөө мэт үл хөдлөх Максимилиантай хамт гүн үлдлээ. Тэгээд мөрөнд нь гараа хүргэж, 

	— Максимилиан чи, буцаж хүн шиг болж үзээч гэж захирангуй янзтай хэллээ.

	— Би дахиад л зовж эхэллээ шүү дээ.

	Гүн хөмсгөө зангидсан нь их л эргэлзэж байгааг нь харуулна.

	— Максимилиан! Ийм бодол христ шашинтай хүнд таарахгүй гэж гүнг хэлэхэд Максимилиан гүн өөд толгойгоо өндийлгөж хязгааргүй гунигтай байдлаар инээмсэглээд, 

	— Найз минь тайвшир, би үхэхгүй гэлээ.

	— Буу зэвсэг, уйтгар гашуу байхгүй болов уу, тэгвэл? гэж Монте - Кристо асуув.

	— Үгүй, сэтгэлийнхээ өвчнөөс салахад буу зэвсэг, хутганы ирнээс илүү юм надад бий.

	— Хөөрхий тэнэг амьтан!.. Тэр чинь юу гэгч вэ?

	— Миний өөрийн сэтгэлийн өвчин. Энэ өвчин намайг алж орхино.

	— Найз минь, чи миний хэлэхийг сонс гэж Монте- Кристо бараг өөр шиг нь гунигтайгаар хэлээд, — Чинийхтэй адил тийм ганьхралт явдал тохиолдоход би ч бас амиа хорлох гэж шийдэж байсан удаатай. Бас чиний эцэг чинь өөрийгөө алах гэж хүсэж байсан үе бий.

	Эцэг чинь бууны ам духандаа тулган байсан тэр цагт эсвэл би өлсөж үхэхээр шийдээд шоронгийн талх гурав хоног идэлгүй орноосоо холдуулж тавьчхаад байсан тэр үед хэн нэгэн хүн:

	— «Амьд бай! Нэг л өдөр аз жаргалтай сайхан амьдрах цаг чинь хүрээд ирнэ» гэж хэлбэл дуу хаанаас ч гарсан байсан бид эргэлзэнгүй инээмсэглэл, үл итгэх гунигаар угтан сонсох байсан шүү дээ. Гэтэл эцэг чинь чамайг үнсэж, амьд яваадаа залбирах цаг хэчнээн удаа... гэхэд Моррель түүний үгийг тасалж, 

	— Та зөвхөн эрх чөлөөгөө алдсан байсан. Миний аав бол зөвхөн баялгаа алдсан байсан. Харин тэгэхэд би Валентинагаа алдчихаад байна шүү дээ гэв.

	— Максимилиан чи намайг хар гэж гүн дийлсэн баатрын дүртэй хэлээд, — Миний нүдэнд нулимс гүйлгэнэж, цусанд минь халуун оргиогүй, зүрх минь гунигтай цохилоогүй байна. Гэтэл төрсөн хүү шигээ хайрлан явдаг Максимилиан чи зовж шаналж байгаа харагдана. Амь насыг чинь хайрлаж хадгалж өгсөн явдалд минь баярлах өдөр чамд тохиолдох учиртайг би сайн мэдэх учир чамайг амьдрахыг гуйж, тушааж байна гэлээ.

	— Тэнгэр минь! гэж залуу хүү дуу алдаад, — Гүн та юунд ингэж ярьж байна? Болгоомжлоорой! Та хэзээ ч дурлаж явж үзээгүй байж мэдэх юм шүү дээ? гэхэд, 

	— Хүү минь! гэж хариу дуугарлаа.

	— Үгүй, ийм их халуунаар дурлаж яваагүй байлгүй гэж би хэлэх гэсэн юм. Би бага наснаасаа цэрэгт байсан хүн. Би жинхэнэ дурлал гэгчийг үзэлгүй хорин есөн нас хүрсэн юм. Тэгээд хорин есөн настайдаа Валентинаг анх харж, түүнээс хойш хоёр жилийн турш хайртай сайн байгаа билээ. Надад дэлгэсэн номын үсэг мэт илтэд харагдах тэнгэрийн мутраар адисалсан тэр зүрхийг сайн сайхан зүрх гэж мэдсэн юм.

	Гүн минь, Валентина бол надад энэ дэлхий дээр дэндүү их үзэгдэж, дуулаагүй, ариун аз жаргал байсан. Би энэ дэлхий дээр тэрхүү жаргалыг эдлэх хувьгүй юм бол, Валентина үгүйгээр надад уйтгар гаслангаас өөр юу ч байхгүй болно.

	— Би танд найдаж яв гэж хэлсэн шүү дээ гэж гүн давтан хэллээ.

	— Болгоомжлоорой гүн минь гэж хоёр дахь удаагаа давтан хэлье. Хэрэв би итгэж орхивол Валентанатайгаа уулзаж болохоор юм бодсоор байгаад галзуурчхаж мэднэ шүү дээ гэв.

	Тэгэхэд гүн инээмсэглэв.

	— Найз минь, эцэг минь! гэж Моррель арга нь барагдан дуу алдаад, — Болгоомжлоорой гэдгийг гурав дахь удаагаа хэлье. Би таны үгнээс гарч чадахгүйдээ айж байна. Та үгээ асар их хүчтэй болохыг мэдээрэй. Таны энэ үгийг дуулаад нүд минь сэргэж, зүрх минь дахин амь орох шиг боллоо. Би ер бишийн хүчинд итгэхэд бэлхэн байгаад минь болгоомжлоорой!

	Та надад Иаиры охины булшны чулууг авч хаяад ир гэж хэлсэн ч гэсэн би түүнийг гүйцэтгэхэд бэлхэн байна. Болгоомжлохгүй бол таны үгэнд дээд тэнгэрийн сүр хүчинд итгэхэд бэлхэн байна шүү гэхэд, 

	— Итгэ, итгэ найз минь гэж гүн хэллээ.

	Тэгэхэд Моррель сэхэж ирснээ дахин уйтгар гунигтаа автан, 

	— Та надаар сайхан сэтгэлтэй эх хүн шиг тоглож байна. Чухамдаа гэвэл хүүхдийнхээ уйлахаас хаширчхаад, өвчтэй хүүхдээ сайхан үгээр хуурдаг амиа бодсон эх хүн шиг л байна даа. Би таныг болгоомжлоорой гэж хэлсэн минь буруу байна. Бүү айгаарай. Би өөрийн уйтгар гунигийг таны хүрэхгүйгээр тэртээ алсад зүрхнийхээ гүнд далд хийж орхиё. Баяртай найз минь баяртай гэв.

	— Үгүй, харин өнөөдрөөс эхлээд чи миний дэргэд амьдрах болно. Бид хоёр одоо салахгүй. Долоо хоногийн дараа бид Францад байхгүй болно гэж гүн хэллээ.

	— Та бас л түрүүчийнхээрээ намайг итгэж найдаж бай гэж хэлж байна уу?

	— Би чамайг эдгэрүүлэх арга мэдэж байгаа учир чамайг итгэж найдаж бай гэж хэлж байгаа юм.

	— Гүн та намайг улам их зовоож байна. Та надад тохиолдсон золгүй явдлыг зөвхөн их хэмжээний уйтгар гуниг гэж үзсэн учраас намайг бас тийм их хэмжээний хэрэглүүр болох жуулчлалаар тайтгаруулах гэж бодож байна гэж Моррель хэлээд итгэлгүй дургүйцсэн янзаар толгойгоо сэгсэрлээ.

	— Чи надаар юу хэлүүлэх гэж хүсэж байна? Би өөрийнхөө амлаж хэлсэн үгэнд итгэж байгаа учир оролдоод үзэх бололцоо олгож өг гэж Монте - Кристо хэллээ.

	— Та миний амь тавихыг зөвхөн удаашруулж байна.

	— Ингэхэд, сэтгэлгүй амьтан минь, найз нөхрөө оролдоод үзэхэд нь хэдхэн өдөр бэлэг болгоод өгчих чадалгүй байна уу? Ер нь тэгээд Монте - Кристо гүн юу чаддаг хүн болохыг мэдэх үү?

	Газрын ямар хүч надад захирагддагийг чи мэдэх үү?

	Итгэвэл уулыг ч хөдөлгөнө гэж хэлсэн тэрхүү тэнгэрийн гайхамшгийг олж авахын тулд би тэнгэрт нэлээд итгэдэг юм.

	Миний итгэж найдаж байгаа тэр гайхамшгийг хүлээ, эсвэл... гэхэд, 

	— Эсвэл... гэж Моррель давтан хэллээ.

	— Эсвэл би чамайг ач тус мэддэггүй амьтан гэж нэрлэж мэднэ шүү, Моррель! гэв.

	— Намайг өрөвдөж үзээрэй!

	— Максимилиан, би чамайг их өрөвдөж байна. Би чамайг яг нэг сарын дараа, яг энэ өдөр цагт эмнэж эдгэрүүлж чадахгүй бол би өөрөө чамд цэнэгтэй буу ч юм уу эсвэл Валентинаг алсан хорноос илүү итгэлтэй Италийн хамгийн шилдэг хорыг өмнө чинь авчирч тавина.

	— Та үүнийгээ бүр амлаж байна уу?

	— Би өөрөө үхэхийг хүсдэг учир тэгж амлаж байна. Надад золгүй явдал гэж огтхон ч тохиолдохгүй болчихсон хүн болохоор би мөнхийн сайн сайхан нойрыг хүсэж суудаг юм.

	— Та надад амлаж байгаа чинь үнэн байх нь ээ? гэж Максимилиан тайвшран хэлэхэд, Монте - Кристо гүн гараа өргөж, 

	— Би зөвхөн амлаж байгаа юм биш, тангараглаж байгаа юм гэв.

	— Хэрэв би нэг сарын дараа тайтгарахгүй бол та надад амьдралаа мэдэх эрх олгож, намайг ач тусын хариу мэддэггүй хүн гэж хэлэхгүй биз?

	— Нэг сарын дараа, яг л энэ өдрөө шүү. Нэг сарын дараа яг л энэ цагтаа. Энэ өдөр бол гэгээн саруул дурсгалтай өдөр болохыг чи санаж байна уу? Өнөөдөр есдүгээр сарын таван. Би үхэх гэж байгаа эцгийг чинь аварснаас хойш өнөөдөр арван жил болж байна гэж хэлэхэд Моррель, гүнгийн гарыг шүүрэн авч үнсэв.

	Тэгэхэд цаадах нь ингэх нь зүйтэй хэрэг гэсэн шиг дургүйцсэнгүй.

	— Нэг сарын дараа чи бид хоёрын суух ширээн дээр сайн буу, хялбархан үхэж болох хор байх болно. Харин чи үүний хариуд тэр өдрийг хүртэл амьд байна гэдгээ амлаж хэлэх үү? гэж Монте - Кристо хэлэхэд Моррель, 

	— Би бас тангараглана! гэв.

	Монте - Кристо түүнийг элгэндээ чанга тэврэв.

	— Чи өнөөдрөөс эхлээд надтай хамт суух болно. Гайдегийн өрөөнд ор. Охины минь оронд хүү бий болж байгаа хэрэг гэв.

	— Аа Гайде хаачсан бэ? гэж Моррель асуухад гүн, 

	— Урьд шөнө яваад өгсөн гэв.

	— Таныг орхиод явчихсан гэж үү?

	— Үгүй, намайг хүлээж байгаа... Над дээр Елисейн Талд нүүж ирэхээ бэлтгэ. Харин одоо намайг хэнд ч харагдалгүй гаргаад орхи.

	Максимилиан дуулгавартай хүүхэд шиг чухамдаа дээд эзний шавь шиг толгойгоо бөхийлгөв.

	 

	 

	
XI. ХУВААЖ АВСАН НЬ

	 

	Альбер де Морсер ээждээ болон өөртөө зориулж авсан Сен-Жермен де Пре гудамж дахь байшингийн тусдаа сууц болж болохоор хоёр давхрыг нь үл таних нэгэн хүн хөлслөн авчээ.

	Энэ бол эрэгтэй хүн байсан бөгөөд хаалгач нь түүнийг орж гарахад царайг нь нэг ч удаа харж чадаагүй ажээ. Өвлийн цагт бол театрын үүдэн дээр эздээ хүлээж зогсож байдаг баян айлын хөтөч нарынх шиг улаан хүзүүний ороолтоор эрүүгээ ороож нуудаг бөгөөд зун цагт бол хаалгачийн хажуугаар өнгөрөх яг тэр үедээ алчуураар нүүрээ таглаж нусаа нийнэ. Харин энэ хүний араас хэн ч ажиглан харахгүй нь ердийн заншлаас ангид байсныг хэлэх хэрэгтэй. Энэ нууц байдлын доор томоохон холбоо харилцаа бүхий үлэмж өндөр тушаалын хүн нуугдаж байгаа юм гэдэг цуу яриа нь түүний нууцыг хүндэтгүүлнэ.

	Тэр хүн нэг л тогтсон цагт ирэх бөгөөд хааяа нэг бага зэрэг эрт буюу орой ирнэ. Өвөл зуны алинд ч гэсэн бараг л цаг үргэлж шахам дөрвөн цагийн үед байрандаа ирэх боловч эндээ хонох нь хэзээ ч үгүй.

	Өвлийн цагт байр харгалзаж байгаа үг дуу цөөнтэй зарц хүүхэн гурван цаг хагасын үед задгай зууханд гал түлнэ. Харин зуны цагт мөн л зарц хүүхэн гурван цаг хагаст мөхөөлдөс авчирч тавина.

	Бидний дээр өгүүлснээр дөрвөн цагт өнөө нууц хүн ирнэ.

	Түүнээс хувийн хойно сүйх тэрэг байшингийн дэргэд хүрч ирэхэд, хар хөх хувцастай, шигүү гивлүүр нүүр лүүгээ унжуулсан хүүхэн гарч хаалгачийн дэргэдүүр сүүдэр мэт хөнгөхөн алхалж, үл дуулдах алхаагаар алхаж өгсөнө.

	Эмэгтэйг хаашаа орох нь вэ гэж асуух нь нэг ч удаа тохиолдсонгүй. Ингэж эмэгтэйн царай, нөгөө үл танигдах эрэгтэйн адил хоёр хаалгачийн алинд ч харагдсангүй. Энэ хоёр хаалгач бол нийслэлийн хаалгач нарын асар том гэр бүл дотор ийм даруу зан гаргаж чадах хоёрхон хүн ч байсан байж магадгүй.

	Тэр авхай хоёрдугаар давхраас дээш гардаггүй нь мэдээж хэрэг. Тэр хүүхэн тохирсон ёсоор хаалга тогшиход үүд нээгдээд дараа нь чанга хаагдана. Тэгээд л гүйцэх нь тэр.

	Гэрээс гарахдаа орсны адил янзаар гарна. Үл танигдах хүүхэн нөгөө л орж ирсэн шигээ нүүрээ гивлүүрээр бүтээж, түрүүлэн гарч ирэх бөгөөд сүйх тэргэнд суухад, тэрэг түүнийг авч заримдаа гудамжны нэг үзүүр лүү, заримдаа нөгөө үзүүр лүү нь алга болно. Хорин хувийн дараа нөгөө эрэгтэй хүн хүзүүний ороолт алчуураар нүүрээ таглан гарч ирээд бас л алга болж өгнө.

	Монте - Кристо гүн Данглар дээр очсон ба Валентинаг оршуулсны маргааш өдөр нь өнөө үл таних хүн урьдын адил дөрвөн цагт биш, харин өглөөний арван цагийн үед хүрч ирэв.

	Тэгтэл хөлсний тэрэг урьдын адил удсан ч үгүй үүдэнд хүрэлцэн ирж, гивлүүрээр нүүрээ бүтээсэн авхай шатаар маш түргэн өгсөв.

	Хаалга онгойлгоод дахин хаагдав.

	Харин хаалга бүрэн хаагдаж гүйцэхээс өмнө авхай, 

	— Люсьен, найз минь! гэж хашхирав.

	Ийм янзаар хаалгач өөрийн эрхгүй энэ дууг сонсож, өнөөх хүнийг Люсьен гэдэг юм байна гэж анх удаа мэдэж авчээ. Гэвч энэ үлгэр жишээ хаалгач байсан учир үүнийг эхнэртээ ч хэлэхгүй гэж өөртөө ам тангараг өгчээ.

	— Юу болов, хайрт минь? Бушуухан хэлээч! гэж нүүр лүүгээ гивлүүр унжуулсан авхайн сандран тэвдэж байгааг ажигласан хүн асуув.

	— Би танд найдаж болох уу?

	— Мэдээж хэрэг, та өөрөө мэднэ шүү дээ. Тэгээд юу болоо вэ? Таны ирүүлсэн зурвасыг үзээд бүр гайхаж орхилоо. Маш их яарч жигдхэн биш бичсэн байна билээ... Намайг тайвшруулаач, эсвэл бүр айлгаж орхиоч!

	— Ийм явдал боллоо! гэж хэлээд авхай Люсьенийг шалгасан мэт ширтэн харснаа, — Данглар урьд шөнө яваад өглөө гэв.

	— Явчихлаа гэнэ ээ! Данглар явчихлаа гэнэ ээ? Хаашаа тэр вэ?

	— Мэдэхгүй.

	— Яалаа гэж! Мэдэхгүй гэнэ ээ? Тэгээд бүр явчхаа юу?

	— Тэгсэн бололтой. Арван цагт өөрийнхөө тэргээр Шарантоны харуул өөд явжээ. Тэнд хөлсний сүйх тэрэг хүлээж байжээ. Тэгээд өөрийнхөө зарцтай хоёул сүйх тэргэнд сууж Фонтенбло орно гэж хөтчид хэлсэн байна.

	— Тэгээд яана гэж? Харин та...

	— Байзнаарай, найз минь. Тэр надад захидал орхисон байна.

	— Захидал ий?

	— Тийм ээ, уншаач.

	Хатагтай ингэж хэлээд задалсан захидал Дебрэд егөв.

	Дебрэ уншиж эхлэхээсээ өмнө энэ захидалд юу гэж бичсэн болохыг тааварлан мэдэх чухамдаа юу ч гэж бичсэн байлаа гэсэн шийдвэрээ урьдчилан гаргах гэж бага зэрэг бодлоо.

	Тэгээд шийдвэрлэсэн бололтой хэдэн хормын дараа уншиж эхлэв.

	Хатагтай Дангларыг сандралд оруулсан захидалд өгүүлсэн нь:

	«Миний үнэнч хань, эрхэмсэг хатагтай» гэж уншаад Дебрэ өөрийн эрхгүй зогсож, хатагтай өөд харахад цаадхын нь царай ув улаан болж

	— Унш, унш гэв.

	Дебрэ цааш уншсан нь:

	«Та энэ захидлыг хүлээн авахад танд эр нөхөр байхгүй болсон байх болно. Сэтгэлээ бүү их зовоогоорой. Та охингүй болсныхоо адил нөхөргүй болов. Өөрөөр хэлбэл би Францаас гарч явдаг гуч, дөчин замын нэгэн дээр явж байх болно.

	Та надаас тайлбар хүлээж байгаа байлгүй. Та үүнийг ойлгож чадах бүрэн чадвартай эмэгтэй болохоор танд учраа тайлбарлая.

	Та сонсож бай:

	Өнөөдөр надаас таван саяыг төлөхийг нэхэхэд би биелүүлэв. Яг дараахан нь мөн энэ хэмжээний мөнгө нэхэж ирэв. Би үүнийг маргааш төлөхөөр хойшлуулав. Тийм учраас надад дэндүү эвгүй санагдах маргааш өдрөөс зайлсхийхийн тулд би өнөөдөр явлаа.

	Үнэт сайхан эхнэр, хатагтай та үүнийг ойлгож байгаа, тийм ээ?

	Та миний ажил хэргийг надаас дооргүй мэддэг учир би тэгж «та үүнийг ойлгож байгаа» гэж бичиж байна. Тэр ч байтугай та үүнийг надаас ч илүү мэднэ. Саяхан болтол овоо их байсан миний хөрөнгөний тал хувь нь хаашаа орчихсоныг тайлбарлах хэрэг гарлаа гэхэд намайг чадахгүй байхад, та л үүнийг маш сайн гүйцэтгэнэ гэдэгт би итгэлтэй байна.

	Алддаггүй мэддэг сонорч чадвар хүүхнүүдэд байдаг бөгөөд тэдэнд өөрсдийн нь бүтээсэн тоо бодлого байдаг болохоор ямар ч гайхамшгийг танд тайлбарлан өгч чадна. Харин би бол зөвхөн өөрийн тоонуудыг мэддэг байсан бөгөөд, тоо маань намайг хуурч эхлэхээр би гэдэг хүн юу ч ойлгохоо больчихов.

	Миний эрс түргэн уналтыг гайхах явдал хатагтай танд тохиолдож байв уу?

	Миний алт мөнгө хаврын цас адил хурдан хайлахыг хараад гайхаж байна уу?

	Үнэнээ хэлэхэд намайг дайрсан аянга цахилгаанд би бүр сөхөрч гүйцлээ. Харин таныг үнсэн доороос нь бага зэрэг алт олсон байх гэж найдъя.

	Сэтгэлийг тайвшруулах ийм найдлагатайгаар би холдон явлаа. Ухаант эхнэр, хатагтай минь. Таныг орхиж явахдаа дотоод сэтгэл минь өчүүхэн ч эмзэглэхгүй байна. Танд найз нөхөд, дээр өгүүлсэн үнс үлдсэн бөгөөд би танд буцааж өгөх гэж ингэтлээ яарч байгаа жаргалтай сайхан амьдрал, эрх чөлөөгөө бүрэн төгс болгож авна биз.

	Гэвч хатагтай минь, энд хэдэн үг илэн далангүй хэлэх нь зүйтэй байна.

	Таныг манай гэрийн ашиг тусын тулд, манай охины эрх ашгийн тул ажиллаж байна гэж найдаж итгэж байхдаа гүн ухаантны ёсоор нүдээ аньж байв. Гэтэл та энэ айлыг бүрэн хоосруулж орхихоор чинь, би бусдын сайн сайхан амьдралын суурь дэвсгэр болж үйлчлэхийг хүссэнгүй.

	Би таныг баян чинээлэг авсан боловч багахан хүндэтгэгддэг байсан.

	Илэн далангүй ярьж байгааг минь уучлаарай. Зөвхөн та бид хоёрын тухайд ярьж байгаа гэж санах учир гоёж чимэхийг хэрэггүй гэж үзэж байна.

	Би хоёулынхаа баялгийг нэмэгдүүлж байсан бөгөөд тэр маань арван тав гаруй жилийн дотор өсөн нэмэгдэж байв. Гэтэл надад өөрт минь ч үзэгдэж ойлгогдохгүй хоосрол тохиолдож түүнийг минь устгаж орхилоо.

	Тэгэхэд миний буруугаар биш гэдгийг би зоригтой хэлж чадна.

	Харин хатагтай та өөрийн хөрөнгийг л нэмэгдүүлэх гэж хичээсэн бөгөөд үүндээ амжилт олж ч чадсан гэдэгт би итгэж байна.

	Ингээд би таныг ямраар авсан тэр хэвээр чинь үлдээж орхив. Та баян боловч бага хүндэтгэгдэж байсан билээ.

	Үүрд баяртай.

	Би ч бас өнөөдрөөс эхлээд гагцхүү өөрийн төлөө санаа тавьж явах болно.

	Үлгэр дуурайл үзүүлсэн явдалд чинь би их баяртай байна, түүнийг чинь дагаж явах болно.

	Таны үнэнч нөхөр түшээ гүн Данглар»

	Энэ урт яршигтай уншлагын үед Дебрэгийн царайг хатагтай их л анхааралтай ажиглан харж байлаа. Хэдийгээр биеэ барьж байсан боловч царай нь хоёр ч удаа өөрчлөгдөхийг ажиглажээ.

	Тэгээд захидлаа уншиж дуусаад аажимхнаар эвхэж, дахин бодлогошров.

	— За юу гэж бодож байна вэ? гэж хатагтай харваас түгшсэн байдлаар асуув.

	— Юу гэнэ ээ, хатагтай!

	— Та энэ тухай юу гэж бодож байна вэ?

	— Данглар сэжиг авсан байх гэж бодож байна, хатагтай минь.

	— Тийм ээ, мэдээж хэрэг. Харин таны надад хэлэх зүйл чинь ердөө л энэ үү?

	— Би таны хэлж байгааг ойлгохгүй байна гэж Дебрэ маш хүйтэн байдлаар хэлэв.

	— Данглар явчихсан! Бүр явчихсан! Эргэж ирэхгүйн тулд бүр явчихсан.

	— Хатагтай та үүнд бүү итгэ гэж Дебрэ хэлэв.

	— За үгүй дээ, одоо эргэж ирэхгүй. Би түүнийг сайн мэднэ. Эрх ашгийг нь хөндсөн үед юунд ч бууж өгөхгүй хүн байгаа юм. Хэрэв ашигтай гэж үзсэн бол намайг аваад явах байсан юм. Гэтэл намайг Парист үлдээж байна. Тэгэхээр салж хагацах явдал түүний төлөвлөгөөнд орсон юм байлгүй. Ийм болохоор энэ явдал эргэж буцалтгүй болсон би үүрд чөлөөтэй боллоо гэж хатагтай Данглар царайчилж гуйсан дуугаар хэлэв.

	Гэвч Дебрэ юу ч хариулсангүй, харин хатагтайг харж сэтгэлдээ түгшсэн байдалтай хэвээр нь үлдээлээ.

	— Одоо яая гэх вэ. Та үг дуугарахгүй байх шив гэж хатагтай хэлэв.

	— Би танаас ганц юм асууя. Та яах бодолтой байна?

	— Энэ тухай танаас асуухыг би өөрөө хүссэн юм гэж хатагтай Данглар хэлэхэд зүрх нь хүчтэй цохилж байлаа.

	— Тэгвэл та надаас зөвлөгөө хүсэж байна уу?

	— Тийм ээ зөвлөгөө өгөхийг хүсэж байна гэж хатагтай дорой дуугаар хэлэв.

	— Тэгвэл ийм байна. Би таныг жуулчлан явахыг зөвлөж байна.

	— Жуулчлах ий? гэж хатагтай Данглар аман дотроо шивгэнэв.

	— Мэдээж хэрэг. Дангларын хэлснээр та баян, эрх чөлөөтэй хүн шүү дээ. Мадмуазель Эжений хурим бүтээгүй мөн Данглар алга болчихсон ийм хоёр будилааны дараа Парисаас зайлж явах хэрэгтэй.

	Зөвхөн хүмүүс таныг хаягдаж хоцорсон ядуу хүүхэн гэж үзэх нь чухал. Дампуурсан хүний эхнэр баян чинээлэг өргөн дэлгэр амьдралтай байхыг хэзээ ч уучилдаггүй юм.

	Хаягдаж хоцорсон хүүхэн гэж итгүүлэхийн тулд Парист бас хоёр долоо хоног байж дайралдсан хүн бүрдээ Данглар намайг хаячхаад яваад өгсөн гэж яриад байвал найз хүүхнүүд чинь үүнийг цааш нь тараах болно.

	Дараа нь та гэрээсээ зайлан явж очир эрдэнэсээ орхиж өөртөө ногдох эд хөрөнгөнөөс татгалзвал таны харамгүй сэтгэлийг өндөрт гаргаж, таныг магтан сайшаах болно.

	Ингэвэл таныг хаягдаж хоцорсон хөрөнгө хогшилгүй хүн гэж бүх хүн мэдэх болно. Харин ганцхан би л таны санхүүгийн байдлыг мэдэх учир үнэнч хамт зүтгэгчийн хувьд тайлан гаргах нь ээ ч бэлхэн байна.

	Хатагтай Данглар энэ аймшигт яриаг сонсоод царай нь цонхийход Дебрэ маш тайван хайхрамжгүй байдалтай байлаа.

	— Хаягдаж хоцорсон гэнэ ээ? Таны хэлдэг зөв. Би хаягдаж хоцорсон хүн. Намайг ганцаардсан хүн болсонд эргэлзэх хүн байхгүй.

	Энэ бол тэрхүү тачаадан дурлаж байсан, бардам зантай хүүхний Дебрэд хэлж чадах ганц үг нь ажээ.

	Дебрэ бичиг цаас түрийвчнээсээ гаргаж, ширээн дээр дэлгэн тавиад

	— Гэхдээ та бол баян, тэр ч байтугай дэндүү баян хүн гэж хэлэв.

	Хатагтай Данглар цохилсон зүрхээ намдааж, нүдэндээ гүйлгэнэсэн нулимсыг зогсоохыг хичээн дуугүй харж суулаа. Гэвч эцсийн эцэст нэрээ бодох сэтгэл нь дийлж, зүрхнийхээ цохилтыг намдааж чадаагүй ч гэсэн нэг ч дусал нулимс гаргасангүй.

	— Хатагтай минь, та бид хоёр, жил хагасын өмнөөс хоршоо нөхөд болсон билээ. Та нэг зуун мянган франк оруулсан. Энэ бол энэ жилийн дөрөвдүгээр сард болсон шүү дээ. Бидний гүйлгээний ажил тавдугаар сард эхэлсэн. Бид тавдугаар сард дөрвөн зуун тавин мянгыг борлуулж чадсан. Зургаадугаар сард орлогын хэмжээ есөн зуун мянгад хүрсэн. Бид долоодугаар сард үүн дээрээ сая долоон зуун мянгыг нэмсэн. Энэ бол испанийн тэмдэгт цаасны сар байсныг та санаж байгаа биз.

	Бид наймдугаар сард, сарын эхээр гурван зуун мянган франк алдсан. Гэвч арван тавдын үеэр алдсанаа буцааж олж чадсан бөгөөд сарын сүүлчээр даагаа нэхэж чадсан. Таван сараас өчигдөр өдрийг хүртэлх манай ажиллагааны дүнг би бодож гаргалаа. Бидэнд одоо хоёр сая дөрвөн зуун мянган франк буюу хүн бүрд сая хоёр зуун мянган франк бэлэн мөнгөөр байна гэж Дебрэ яриад биржийн худалдаачны тайван байдлаар тэмдэглэлийнхээ дэвтрийг эргүүлэн байж, — Түүнээс гадна бид миний гар дээр үлдсэн хөрөнгөнд наян мянган франкийн нарийн хүүтэй байна гэж хэлэхэд, хатагтай түүний үгийг тасалж, 

	— Хаанаас энэ хүү гараад ирэв? Та энэ мөнгийг хэзээ ч гүйлгээнд оруулж байгаагүй шүү гэж хэлэв.

	— Хатагтай минь уучлаарай гэж Дебрэ хүйтнээр хэлээд, — Энэ мөнгийг гүйлгээнд оруулах онц эрхийг би танаас авсан байсан тул үүнийгээ ашигласан юм. Тэгэхлээр таны хувьд дөчин мянган франкийн хүү, бас анхны татварт өгсөн зуун мянган франк, өөрөөр хэлбэл сая гурван зуун дөчин мянган франк ногдож байна. Тэгэхийн хамт хатагтай минь би дөнгөж уржигдархан таны хувийг мөнгө болгочихсон билээ. Би танд гэнэт тайлан гаргах болно гэж мэдсэн юм шиг байгаа биз.

	Таны мөнгө энд байна. Хагас нь зээллэгийн тасалбараар хагас нь чекээр байна. Энэ мөнгө яг энд байгаа юм аа. Миний гэр надад найдвар багатай санагдсанаар ч барахгүй нотариатын хүмүүсийг дуугүй байж чадахгүй гэж би үзсэн юм. Үл хөдлөх хөрөнгө гэдэг нотариатаас ч илүү их мэдэгдүүлчихдэг юм. Эцэст нь танд нөхрийн чинь хамт ногдох хөрөнгөнөөс өөр хөрөнгө эзэмших эрх байхгүй. Тийм учраас би таны ганц баялаг болох энэ мөнгийг энэхүү шүүгээнд нууцлан хийсэн хайрцагт хадгалж байсан юм. Их найдвартай байлгахын тулд үүнийг би өөрийн гараар хийсэн юм гэв.

	— Тэгэхээр хатагтай минь гэж Дебрэ үргэлжлэн хэлээд шүүгээгээ, дараа нь нууц хайрцгийг онгойлгож, — найман зуун мянган франкийн банкны тасалбар энэ байна. Эднийг зузаан цомог шиг үдсэнийг харж байгаа биз. Би үүн дээр хорин таван мянган франкийн түрээсийн тасалбар нийлүүлнэ. Ингээд зуун арав шахам мянган франк үлдэж байна. Миний банкны эзэнд үзүүлж мөнгөө авах чек энд байна. Харин банкны эзэн маань Данглар шиг хүн биш болохоор санаа зовохгүй байж болно. Зохих ёсоор мөнгийг чинь өгөх болно гэв.

	Хатагтай Данглар мөнгөний чек, түрээсийн тасалбар, багцтай зээллэгийн тасалбаруудыг хар аяндаа авлаа.

	Ширээн дээр дэлгэн тавьсан энэ их баялаг бөөн цаас шиг санагдана.

	Нулимс гараагүй хуурай нүдтэй хатагтай Данглар мэгшихээ болиод, цомгийг барьж явсан цүнхэндээ, түрээсний тасалбар, чек хоёрыг түрийвчиндээ хийж орхиод ийм баян болсныг нь тайтгаруулах эевэргүү зөөлөн үг хэлэхийг хүлээж цонхигор царай гарган анир чимээгүй байлаа.

	Гэвч хүүхэн дэмий горьджээ.

	— Одоо хатагтай та маш сайхан хангагдлаа. Та одоо жилд жар шахам мянган ливрийн орлоготой боллоо. Энэ бол одоо үгүйдээ л жилээс доошгүй хугацаанд ил задгай амьдарч болохгүй хүүхэнд асар их хөрөнгө дөө.

	Та одоо санаандаа орсноор ямар ч зүйлээр шалиглан зугаацаж болно. Хэрэв энэ хөрөнгө таны авч чадалгүй хагацсан тэр хөрөнгөтэй зэрэгцүүлэхэд хангалтгүй юм шиг санагдвал миний хувьд ногдоход хандаж болно шүү хатагтай минь. Харин тэгэхдээ би харилцан өгч авах журмаар танд өөртөө байгаа хөрөнгө болох сая жаран мянган франкаа өгөхөд бэлхэн байна гэж Дебрэ хэлэв.

	— Эрхэмсэг танд баярлалаа. Надад ногдсон хувь бол удаан хугацаагаар олны дунд гарахгүй гэж бодож байгаа золгүй хүүхэнд хэрэгтэй хэмжээнээсээ хэтэрхий их болохыг та өөрөө ойлгож байгаа шүү дээ гэж хатагтай хэлэв.

	Дебрэ гайхсан боловч биеэ барьж, «Таны тааллаар болог» гэсэн маягаар дохисныг нь эелдэг зөөлөн илэрхийлэл гэж тайлбарлаж болохоор байна.

	Хатагтай Данглар бас л ямар нэгэн юм горьдон хүлээж байсан байж болох юм. Гэвч энэ хайхрамжгүй дохио, Дебрэгийн зайлсхийсэн харц, түүнчлэн гүнээ мэхийн ёсолсон болон ихэд учиртайгаар дуугүй байхыг хараад толгойгоо дээш болгож, хаалга онгойлгоод хорсож тэвдсэн шинжгүй шууд гарч, явах бололцоо олгосон хүн өөд толгой ч дохисонгүй шат руу гүйв.

	— Дэмий хэрэг! гэж Дебрэ хүүхнийг гарч явсны дараа хэлээд, — Энэ бүхэн бол хоосон яриа. Энэ хүүхэн гэртээ үлдэж, бирж дээр тоглож чадахгүй учир роман уншиж, хүн хөлслөн тоглож байх болно гэв.

	Тэгээд тэмдэглэлийнхээ дэвтрийг дахин авч, төлсөн мөнгөнийхөө хэмжээг хичээнгүйлэн зурав.

	— Надад сая жаран мянган франк үлдэж байна. Вильфорын охин Валентина үхчихсэн нь харамсалтай. Тэр бусгүй надад бүх талаараа тохирох хүн байсан юм гэж хэлэв.

	Тэгээд заншсан ёсоороо, хатагтай Дангларын явсны дараа хорин хувийн дараа гарахаар шийдэв. Дебрэ энэ хорин хувийн хугацаанд цагаа урдаа гаргаж тавьчхаад тооцоогоо бодож эхлэв.

	Дебрэгийн тооцоо хийж байгаа Сен-Жермен-Де-Пре гудамжны ядуухан байшингийн дээврийг, доторхыг нь харах гэж байшингийн дээврийг сөхдөг Асмодей шиг сөхөж харвал тун сонин юмыг олж харах байлаа.

	Дебрэ хатагтай Данглартай хоёр сая хагасыг хувааж авч байсан тасалгааны дээд талд бас өөр нэг тасалгаа байсан бөгөөд тэнд суугчдыг бид таних ба анхаарал татах хүмүүс байв.

	Энэ тасалгаанд Мерседес, Альбер хоёр байжээ.

	Сүүлийн өдрүүдэд Мерседесийн байдал эрс өөрчлөгдөв. Баян чинээлэг явсан үедээ бардам ихэмсэг сайхан байсан авгай ердийн даруу төлөв болсондоо биш, харин Мерседесийн нүдний нь гал буурч, уруул нь дахин инээмсэглэхээ больж, нэгэн цагт төчнөөн ухаалаг байсан оюун ухааныг нь ямар нэгэн зовуурьтай санаа бодол эзэмдэн авч, гялалзаж явсан үеийн нь яриа хөөрөө үгүй болсноос өөрчлөгдсөн ажээ.

	Ядуу зүдүү байдал Мерседесийн оюун ухааныг мохоосонгүй. Энэ ядуу зүдүү байдал түүнд дарамт болсноос энэ эмэгтэй мохоо хулчгар болсонгүй. Мерседес ижил дасал болсон орчин тойрноо орхиж, өөрийн шилж авсан харь хөндий орчинд орж, хурц гэрэлтэй тасалгаанаас гарч харанхуйн дунд гэнэт орсон юм шиг болжээ. Энэ эмэгтэй орд харшаас гарч арчаагүй муу оромд нүүж ирээд, зөөлөн дулаан ор дэрийг нь орлосон муу дэвсгэрээ хараад өөрөө ч өөрийгөө танихаа больж, шавар домбоо өөрөө ширээн дээр авчирч тавих ёстой болсон хатан хаан мэт байлаа.

	Гоо үзэсгэлэнт каталон бүсгүй, өөрөөр хэлбэл сайн санаат хатагтайн бардам сэхүүн харц, үзэсгэлэн төгөлдөр инээмсэглэл үгүй болжээ. Яагаад гэвэл эргэн тойрондоо уйтгар хүргэм, нямбай нарийн эзэд хиртэхийг нь бодож бор цаасаар цаасалсан хана, дэвсгэргүй нүцгэн чулуун шал, бүдүүн хийцтэй ядуу доройгоороо нүдэнд чимэггүй модон хэрэглэл, ер нь л өнгө хослон зохисон үзэмж сайхныг харж дассан хүний харцыг гутаамаар юмсыг харж суух болсноос тийм болжээ.

	Морсер хатагтай гэрээ орхиж гарснаас хойш энд суух болжээ. Энэхүү мөнхийн анир чимээгүй байдлаас болж, гүн хавцлын ирмэгт тулж ирсэн аяны хүн мэт толгой нь эргэжээ. Альбер түүний санаа бодлыг таах гэсэн юм шиг сэм сэмхэн харж, гагцхүү уруулаараа инээмсэглэж сурчээ. Нүдний зөөлөн туяагаар гийгүүлэгдээгүй энэхүү хөшиж орхисон мэт инээмсэглэл нь амьдруулагч илчгүй гэрлийн цацралтай адил байлаа.

	Альбер ч бас уйтгарлаж ичиж зовсон байдалтай байлаа. Түүнийг шинэ байдалдаа дасахад баян чинээлэг явсан цагийн нь үлдэгдэл саад болж байв. Тэр бээр бээлий хийлгүй гэрээсээ гаръя гэхэд нь гар нь дэндүү цагаан байлаа. Явган явах гэхэд шаахай нь дэндүү тодхон гялалзана.

	Гэвч эх үрийн хайраар салшгүй холбогдсон энэ сайн сэтгэлт ухаалаг хоёр хүн бие биеийн санаа бодлыг үг дуугүй ойлгох бөгөөд амьдралын материаллаг үндсийн тухай яриа болоход ойр дотнын найз нөхдийн хооронд зайлшгүй гардаг дохио санамж үг цухуйлгах явдалгүйгээр ойлгогддог байлаа.

	Ер нь хэлэхэд, Альбер ээжийгээ айлгахгүйгээр, 

	— Ээж ээ манайд одоо мөнгө байхгүй гэж хэлж чаддаг байв.

	Жинхэнэ гуйланчлал гэгчийг Мерседес хэзээ ч үзээгүй байсан юм. Тэр, залуу байхдаа өөрийгөө ядуу зүдүү гэж байнга нэрлэдэг байжээ. Гэвч энэ хоёр бол адил зүйл биш ажээ. Хэрэгцээ, гуйланчлал гэдэг хоорондоо эрс хол ойлголт юм.

	Каталанд байхад Мерседест тун олон юм хэрэгтэй байсан боловч түүнд их олон зүйл байсан юм. Тор бүтэн байвал загас баригдана. Загас баригдаж байвал тороо сэлбэх утас байдаг байсан ажээ.

	Ойр дотнын хүн байхгүй ч байлаа гэсэн ахуй амьдралын өчүүхэн зүйлүүдийг үл хайхрагч хайр сэтгэл байсан бөгөөд зөвхөн өөрийн тухай бодож, өөрийн төлөө хариуцаж байв.

	Мерседес өөрт байсан тэдгээр өчүүхэн зүйлийг бусадтай харамгүй өгөөмөр хуваалцаж байсан бол харин одоо түүнд байх юм үгүй болж, зөвхөн хоёр биеийнхээ тухай бодоход хүрчээ.

	Өвөл болох дөхөж байлаа. Хатагтай Морсерын гэрийг олон хоолойтой пийшин үүдний нь өрөөнөөс засал чимгийн нь өрөөг хүртэл халаадаг байсан бол одоо энэхүү тохьгүй бөгөөд хүйтэн болж эхэлсэн тасалгаанд гал түлэх түлшгүй ажээ. Хатагтайн өрөө нь алтаар үнэлэгдэх ховор сайхан цэцгийн дунд байсан бол одоо түүнд өчүүхэн жижиг цэцэг ч байсангүй.

	Гэвч түүнд хүү байлаа...

	Цааргалахын урамшил хэтэрхий их болохоор тэднийг амьдралын ердийн байдлаас дээр тавьсаар байлаа. Урамшил гэдэг бараг онго орох гэсэн үг юм. Онго орох гэдэг нь оюун сэтгэхүйг юм бүгдийн дээр аваачна.

	Гэвч анхны сэтгэл хөдлөлтийн онго буурч, санагалзан бодохын орноос бодит ертөнцөд алгуур алгуурхнаар буухад хүрэв.

	Туйлын хүслэнгийн тухай ярьж ярьчхаад дараа нь амь зуух ердийн зүйлсийн тухай ярих цаг болжээ.

	Хатагтай Данглар шатаар бууж явсан яг тэр үед Альбер эхдээ, 

	— Ээж ээ, хөрөнгөө тоолж үзье. Би ажиллах төлөвлөгөө хийхийн тулд дүнг нь мэдэх хэрэгтэй байна гэв.

	— Дүн нь: тэг гэж Мерседес гашуунаар инээмсэглэн хэлэхэд, Альбер, 

	— Үгүй, ээж ээ, дүн нь гурван мянган франк байх ёстой. Энэ гурван мянгаар маш сайхан тохижих санаатай байна гэж хэлэв.

	— Хүү минь! гэж Мерседес санаа алдлаа.

	— Хайрт ээж минь би мөнгөний үнэ цэнийг мэдэхүйц хангалттайгаар мөнгийг үрсэн нь харамсалтай. Гурван мянган франк гэдэг чинь асар их мөнгө, тэгэхээр энэ мөнгөөр мөнхийн сайн сайхан байдлын шидэт барилгыг барьж босгоно гэж Альбер хэлэхэд, 

	— Хүү минь чи тоглоом хийж байна уу? Бид тэр мөнгийг хүлээж авах юм гэж үү? гэж Мерседес асуугаад царай нь улайв.

	Үүнийг шийдчихсэн шиг надад санагдаж байна. Энэ мөнгө Марсель хотын Мельяны модот гудамж дахь бяцхан байшингийн цэцэрлэг дотор булсан байгааг та мэдэх учраас тэгээд ч бүр бидэнд мөнгө байхгүй байгаа болохоор бид түүнийг хүлээн авна. Та бид хоёр, хоёр зуун франкаар нь Марсельд очно гэж Альбер шийдмэг хэллээ.

	— Хоёр зуун франкаар ий? Альбер чи юу ярина вэ? гэж Мерседес хэлэхэд, Альбер, 

	— Тийм ээ шуудангийн хороо, хөлөг онгоцны газруудаас асууж тооцоо хийсэн юм. Та Шалон хүртэл шуудангийн сүйх тэргэнд суудал захиарай. Ээж та хатан хаан шиг жуулчлах нь байна шүү дээ гэж хэлээд үзэг авч бичсэн нь:

	Сүйх тэрэг... 35 фр

	Шалоноос Лион хүртэл хөлөг онгоцонд... 6

	Лионоос Авиньон хүртэл хөлөг онгоцонд... 16

	Авиньонаас Марсель хүртэл... 7

	Замын зардалд... 50

	Бүгд дүн 114 фр

	— За яах вэ нэг зуун хорь ч болог гээд Альбер инээмсэглэж, — Ээж ээ, би их өгөөмөр байгаа биз тийм ээ? гэв.

	— Хөөрхий хүү минь чи өөрөө яах юм бэ?

	— Би юу? Би өөртөө наян франк үлдээж байгааг та харж байгаа биз дээ. Залуу хүнд их тавлаг байдал хэрэггүй байдаг юм. Тэгээд ч би туршлагатай жуулчин хүн.

	— Өөрийнхөө сүйх тэргэнд, зарцтайгаар уу?

	— Ээж минь бүх л арга хэрэгслээр явна.

	— За тийм байг. Харин хоёр зуун франк хаанаас олох вэ? гэж Мерседес асуув.

	— Энэ байна. Бас дахиад хоёр зуу байна. Би цагаа зуун франкаар бас цагийнхаа гинжин унжлагыг гурван зуугаар худалдчихсан. Та бодооч! Унжлага нь цагаасаа хоёр дахин үнэд хүрчихлээ. Илүү дутуу хэрэгтэй хэрэггүй чимэг ямагт илүү үнэд хүрдэг нь хуучин ёс хойно доо! Одоо бид хоёр баян боллоо. Танд замд хэрэглэх зуун арван дөрвөн франкийн оронд хоёр зуун тавин франк байна.

	— Энд ч бас төлөх хэрэгтэй шүү дээ.

	— Арван гурван франк. Би үүнийг өөрийнхөө зуун тавиас төлчихнө. Надад замд явахад зөвхөн наян франк хэрэгтэй учраас би зүгээр л элбэг, дэлбэгт умбах болно. Үүгээр ч бас дуусахгүй шүү. Ээж та үүнийг юу гэх вэ?

	Тэгээд Альбер эртнээс хойш саваагүйтэн хадгалж явсан ч юм уу эсвэл ирснээ мэдэгдэж бяцхан хаалга сэм цохидог байсан гивлүүртэй үл таних бүсгүйчүүдийн аль нэгний тухай эевэргүү зөөлөн дуртгал ч байж болох алтан товчтой тэмдэглэлийн дэвтэр гаргаж ирэв. Тэгээд Альбер тэмдэглэлийнхээ дэвтэр дотроос мянган франкийн тэмдэгт цаас сугалж гаргав.

	— Энэ чинь юу юм бэ? гэж Мерседес асуув.

	— Мянган франк. Ёстой мөнгө шүү ээж ээ.

	— Чи үүнийг хаанаас олоо вэ?

	— Ээж ээ, миний хэлэхийг сонс! Харин бүү сэтгэл зовоорой.

	Тэгээд Альбер ээждээ дөхөж очоод хоёр хацар дээр нь үнсээд дараа нь хойшоо болж, ажиглан харав.

	— Ээж ээ, та өөрийгөө ямар гоо сайхан болохыг ч мэдэхгүй гэж төрсөн үрийн гүн хайрын сэтгэлээр хэлээд, — Та бол энэ дэлхий дээр хамгийн гоо үзэсгэлэн, хамгийн сайхан сэтгэлтэй эмэгтэй гэв.

	Тэгэхэд Мерседес сормуус дээрээ бөнжгөнөж байгаа нулимсыг тогтоох гэж дэмий оролдон, 

	— Хайрт хүү минь! гэж хэллээ.

	— Нээрээ шүү, миний хайр, хүндэтгэл болж хувирахад танд гагцхүү золгүй явдал тохиолдох л дутуу байжээ.

	— Надад хүү байгаа цагт би золгүй хүн биш. Тэр маань надтай хамт байхад би золгүй хүн болохгүй гэж Мерседес хэлэхэд, 

	— Тийм ээ. Харин түүнд л хамаг учир оршиж байгаа юм. Бид юу гэж шийдвэрлэснийг та санаж байна уу? гэж Альбер асуулаа.

	— Бид ямар нэг юм шийдсэн гэж үү? гэж Мерседес асуухад, Альбер, 

	— Тийм ээ, та Марсельд суурьшиж, би Африк руу явж, зүүж явахаасаа татгалзсан нэрийнхээ оронд хүлээж авсан нэрээ хамгаалах гэж шийдсэн шүү дээ гэж хэлэхэд Мерседес санаа алдлаа.

	— Би өчигдрөөс эхлэн морин цэрэгт бүртгэгдсэн гэж хэлэхдээ энэ доромжлолд нь хэчнээн их гавьяа байгааг өөрөө ч мэдэлгүй ичингүйрэн доош харж, — Миний бие наддаа хамаарагдах учир би түүнийг худалдаж болно гэж шийдсэн юм. Би өчигдрөөс эхлээд өөр хүн орлох боллоо. Би өөрийгөө худалдчихлаа. Харин тэгэхдээ өөрийнхөө үнээс илүү үнэтэй. Хоёр мянган франкаар худалдчихсан гэж инээмсэглэхийг оролдон хэлэв.

	— Энэ мянга уу?.. гэж Мерседес цочин асуулаа.

	— Энэ бол хагас мөнгө нь байгаа юм. Үлдсэнийг нь би нэг жилийн дараа авна.

	Мерседес ямар ч үгээр дүрслэхийн аргагүй царайгаар тэнгэр өөд харахад, хоёр хацар дээгүүр хос нулимс алгуурхан бөнжгөнөн урсав. Тэгээд, 

	— Цусных нь үнэ! гэж шивгэнэн дуугарлаа.

	— Тийм ээ, хэрэв намайг албал гэж Альбер инээж хэлээд, — Ээж минь би өөрийгөө галзуурсан мэт хамгаална гэж танд итгүүлэн хэлье. Би амьд явахыг одоо шиг хэзээ ч хүсэж байгаагүй юм гэхэд Мерседес, 

	— Тэнгэр минь! гэж санаа алдлаа.

	— Ер нь ингэхэд та намайг яагаад алагдчих байх гэж бодож байгаа юм бэ? Өмнөдийн Ней гэгддэг Ламорсьер алагдсан гэж үү? Шангарнье алагдсан гэж үү? Бидний танил Моррель алагдсан гэж үү? Намайг гял цал болсон ёслолын хувцас өмсөөд хүрч ирэхэд та яаж их баярлах бол оо! Надад энэ хувцас ямар их зохихыг бодоорой. Би гоё сайхныг нь бодож морин цэргийн хороо сонгож авсан юм.

	Мерседес инээмсэглэхийг оролдсон хэр нь санаа алдлаа. Хохирлын хамаг хүндийг энэ хүү өөртөө үүрсэн нь сайх гэгээн хүүхнийг шаналгана.

	— Тэгэхээр ээж танд одоо дөрвөн мянга гаруй франк байна. Та энэ дөрвөн мянган франкаар хоёр жил ядуу биш амьдарна гэж Альбер үргэлжлэн ярив.

	— Чи тэгж бодож байна уу? гэж Мерседес хэлэхэд түүний энэ дуу үнэхээр сэтгэл өвдсөн дуу байсан бөгөөд үнэн утга санааг нь Альбер ойлгожээ.

	Альберын зүрх шимширч эхийнхээ гарыг эевэргүү зөөлнөөр атган, 

	— Тийм ээ, та амьдрах болно! гэж Альбер хэлэхэд, Мерседес, 

	— Би амьдрах болно, гэхдээ Альбер чи явахгүй, тийм ээ? гэж дуу алдлаа.

	— Явна аа ээж минь гэж Альбер шийдмэг дуугаар хэлээд, — Та намайг дэргэдээ авч ашиггүй дэмий амьдруулахад хүргэхээр надад дэндүү их хайртай юм. Тэгээд ч би гэрээнд гарын үсэг зурчихсан гэв.

	— Хүү минь чи өөрийн санаа зоригийн дагуу хийжээ. Харин би бол тэнгэрийн хүсэл зоригийн дагуу хэлж байна.

	— Үгүй дээ ээж минь би өөрийн санаа зоригийн дагуу биш, харин саруул ухаан, хэрэгцээ шаардлагын дагуу ингэж байгаа юм. Арга барагдан цөхрөх гэдэг юу болохыг та бид хоёр хоёул үзэж мэдсэн. Одоо танд амьдрал гэгч юу вэ? Юу ч биш. Амьдрал гэдэг надад юу вэ? Юу ч биш, дэмий юм гэдэгт ээж та үнэмшээрэй. Хэрэв та байгаагүй сэн бол би эцэгтээ эргэлзэж, нэрийг нь зүүж явахаасаа татгалзсан тэр өдөр л энэ амьдрал тасарч төгсөх байсан юм! Хэрэв та надад найдаж, өөрийн ирээдүйн аз жаргалыг надад даатгаж өгвөл энэ чинь миний хүчийг хоёр дахин нэмэгдүүлж өгнө. Тэгвэл би Алжирын амбан сайд дээр очно. Энэ бол үнэнч хүн, ёстой цэрэг эр байгаа юм. Би түүнд өөрийн гунигт явдлыг хэлнэ. Хэрэв тэр хэлсэн үгэндээ хүрч, МИний юу чадахыг харвал би хагас жилийн дараа офицер болж буцаж ирнэ. Эсвэл ерөөсөө ирэхгүй байх. Хэрэв би офицер болчихвол миний мөнгө та бид хоёрт хүрэлцээтэй болох учраас таны ирээдүй хангагдана. Тэгээд ч бас та бид хоёр миний шинэ нэрээр бахархаж байх болно. Яагаад гэвэл энэ таны жинхэнэ нэр шүү дээ! Хэрэв намайг буцаж ирэхгүй бол... ээж та хэрэв амьд явахыг үл хүсвэл амь наснаасаа хагацаж болно. Тэгвэл бидний золгүй явдал аяндаа эцэс болох нь тэр.

	— За тэгье. Чиний зөв хүү минь, бидний шүүн тунгааж харахын тулд бидний яахыг мөрдөн дагаж, биднийг харж байгаа хүмүүст, харамсаж энэрэхээс өөр аргагүй болохыг нь нотлон харуулъя гэж Мерседес хариулав.

	— Ээж минь муухай бодлоо орхи! Бид жаргалтай улс, үгүйдээ л жаргалтай байж болно. Та бол ухаантай, даруу хүн. Би жирийн бор хүн, тэгээд ч ухаантай болсон гэж найдаж байна. Би албан хааж байгаа болохоор баян гэсэн үг, та эрхэм Дантесийн байшинд тайван байна. Ээж минь гуйя танаас туршаад үзье гэж Альбер дуу алдан хэлэв.

	— Тэгье хүү минь. Яагаад гэвэл хүү минь чи амьд явах ёстой. Чи аз жаргалтай байх ёстой гэж Мерседес хариулав.

	— Тэгэхээр бидний хуваарилал төгслөө гэж Альбер зориуд энгийн байдлаар хэлээд, — Бид өнөөдөртөө явж болно. Би танд суудал захичихъя гэв.

	— Аа, өөртөө?

	— Би энд хоёр гурван өдөр байх хэрэгтэй байна. Энэ бол бид хоёрын салалтын эхэн болохоор бид одоогоос дасах хэрэгтэй. Би баталгаат бичиг авах Алжирын тухай мэдэх хэрэгтэй байна. Би таныг Марсельд гүйцэж очно.

	— За яах вэ, явъя! гэж Мерседес хэлээд авч гарсан ганц алчуураа мөрөн дээгүүрээ тохов. Энэ нь маш үнэтэй, хар кашемир алчуур байлаа.

	Альбер бичиг цаасаа яаран цуглуулж, эзнийг дуудаж, гучин франк төлөөд, ээждээ гараа өгч шатан дээр гарав.

	Тэдний өмнө нэгэн хүн бууж явснаа торгон даашинз шатны бариулд шүргэн шаржигнахыг сонсоод эргэж харав.

	— Дебрэ! гэж Альбер шивгэнэв.

	— Морсер та юу? гэж сайдын нарийн бичгийн дарга зогсож хэлэв.

	Дебрэ нууцаа хадгалахыг оролдохоосоо сонирхох хүсэл нь илүү байв. Тэгээд ч бас түүнийг таньчихсан ажээ. Золгүй явдал нь Парист их шуугиан дэгдээсэн хүнтэй энэхүү хэн ч мэдэхгүй модон хэрэглэлтэй байшинд дайралдах нь үнэндээ ч зугаатай хэрэг байв.

	— Морсер! гэж Дебрэ давтан хэлэв.

	Харин бүдэг харанхуй шатан дээр алчуур боосон хатагтай Морсерын барааг ажиглаад инээмсэглэн нэмж хэлсэн нь, 

	— Өө, Альбер, уучлаарай. Танд саад хийхийг зүрхлэхгүй байна гэв.

	Альбер Дебрэгийн санааг ойлгож, 

	— Ээж ээ, дотоодын явдлын яамны сайдын нарийн бичгийн дарга, миний найз агсан Дебрэ энэ байна гэж ээждээ хандан хэлэв.

	— Яагаад найз агсан гэж? Та юу хэлэх гэж байна? гэж Дебрэ асуув.

	— Эрхэм Дебрэ, одоо надад найз нөхөд байхгүй. Би найз нөхөдтэй байх ёсгүй. Та намайг таньж, талархуу байсанд чинь баярлалаа гэж Альбер үргэлжлэн ярив.

	Дебрэ хоёр гишгүүр дээш өгсөж, Альберын гарыг чанга атгаж, чадахынхаа хэрээр халуун дотноор, 

	— Хүндэт нөхөр минь би таны уй гашууд сэтгэл түгшиж байсан бөгөөд хэзээд таны мэдэлд байна гэж хэлэв. Тэгэхэд Альбер инээмсэглэж, 

	— Эрхэм танд баярлалаа. Бидэнд золгүй явдалд тохиолдсон боловч хэнээс ч тусламж гуйхааргүй хүрэлцэхүйц баян байна. Бид Парисыг орхиж явлаа. Замын бүх зардлаас гадна бас таван мянган франк үлдэж байна гэж хэлэв.

	Дебрэ түрийвчиндээ нэг саятай байсан учир царай нь улайлаа. Түүний эрүүл ухаан яруу найргаас хэдий хөндий ч, нэгэн байшин дотор хоёр хүүхэн байгаад нэг нь зүй ёсоор гутамшиг болсон боловч алчуур дотроо бүтэн хагас саятай мөртөө гуйлгачин боллоо гэж гарч байхад нөгөө нь зүй бусаар доромжлогдсон мөртөө золгүй явдалдаа ихэмсэг уужим байдалтай, өчүүхэн хэдэн зоостой боловч баян гэж бодоод гарч явааг өөрийн эрхгүй бодов.

	Энэ зэрэгцүүлэл нь баатар эрийн сэрлийг нь мартахад хүргэж, илтэд байгаа энэ жишээ түүнийг хачин болгочхов. Дебрэ ёсны төдий хэдэн үг бувтнаад шатаар түргэн буув.

	Энэ өдөр түүний доод хүмүүс яамны түшмэл муу зантай байснаас нь багагүй зүдэрчээ.

	Гэвч орой нь Мадлений модот гудамж дахь таван мянган ливрийн орлоготой сайхан байшингийн эзэн болжээ.

	Маргааш орой нь таван цагт Дебрэг худалдааны магадалгаа бичигт гарын үсэг зурж байх үед хатагтай де Морсер хүүгээ эевэргүү зөөлнөөр үнсээд, шуудангийн сүйх тэргэнд суулаа. Лаффит шуудангийн буудлын дээд талын давхарга дээрх дутуу нээлттэй цонхны цаана нэгэн хүн зогсож байв. Тэр хүн Мерседес сүйх тэргэнд хэрхэн суусан, тэрэг хөдлөн явсан ба Альбер холдон явахыг харжээ.

	Тэгээд эргэлзэлд автсан духаа гараараа илээд, 

	— Би булаагаад авчихсан тэрхүү аз жаргалыг энэ гэмгүй хоёр хүнд яаж эргүүлэн өгөх билээ? Тэнгэр надад тусална гэв.

	 

	 

	
X. АРСЛАНГИЙН ҮҮР

	 

	Ла-Форс гэдэг шоронгийн хамгийн хүнд, аюултай хэрэгтнүүдийг хорьдог хэсгийг гэгээн Бернарын хэсэг гэж нэрлэнэ.

	Шоронгийнхон өөрсдийн этгээд хэлээр Арслангийн үүр гэж нэрлэжээ. Яагаад гэвэл тэндхийн хоригдлууд сараалж төмөр, заримдаа манаач нараа ч хүртэл мэрж орхидог учраас тэгж нэрлэсэн бололтой.

	Энэ бол шорон доторх шорон юм. Эндхийн хана нь хоёр дахин зузаан бөгөөд хуягууд бүдүүн сараалжийг өдөр бүр нарийвчлан шалгаж үзнэ. Хуягуудын том бие, нэвт ширтэх мэт хүйтэн харцыг харахад өөрсдийн харьяат нарыг айлган сүрдүүлж, дуулгавартай барьж байж чадах хүмүүсийг энд шилж сонгож авсан нь илэрхий.

	Тэрхүү хэсгийн хашаа өндөр ханаар хүрээлэгдсэн бөгөөд огторгуйн наран энэхүү зан суртахуун, бие махбодыг зэрэмдэглэгч ёроолгүй харанхуй руу шагайхаар зориглоход түүний туяа хажуулдан тусна. Энд шударга үнэний шүүхийн илдэн доор орсон хүмүүс үргэлжийн санаа зовонгуй уйтгартай, цонхигор царайлан сүүдэр мэт хэрэн явна.

	Тэд хоёр, гурваараа олонхдоо ганцаараа суух ч юм уу нарны илч илүү туссан хана түшин зогсож энэхүү баргар оромд оршин суугчдын хэн нэгнийг дуудахаар эсвэл нийгэмд гологдож шаарлагдсан шинэ хүнийг түлхэж оруулахад л онгойдог хаалга руу хааяа нэг харна.

	Гэгээн Бернарын шорон нь өөрийн тусгай хүлээн авах газартай юм. Энэ бол эргэлт оруулахаар ирсэн хүн хоригдолтой гар барих түүнд нэг юм дамжуулан өгч болохгүйгээр нэг нэгээсээ гурван фут зайтайгаар тусгаарласан сараалжин ханатай урт байшин байв. Энэ хүлээн авах газар нь харанхуй, чийгтэй, ер нь л бүх талаараа ой гутмаар, ялангуяа энэхүү сараалжийн завсраар дусалж байгаа зүйл сараалжийн төмрийг бүрхсэн зэв гэрчлэн харуулж байгаа аймшигт үнэнийг хүлээх нь бүр ч ой гутмаар ажээ.

	Гэвч энд хэдий аймшигтай боловч хоногийн тоо нь тоотой болсон хүмүүс ойр дотнын хүмүүстэйгээ дахин нийлж сэтгэл сэргэж болох диваажингийн орон юм. Арслангийн нүхнээс хүмүүс гагцхүү Сен-Жакийн боомт, эсвэл ялт хөдөлмөр, эсвэл ганц ганцаар хорих тасалгаанд очихын тулд гардаг юм.

	Бидний дээр өгүүлсэн чийгтэй, хүйтэн хонгил дундуур хоёр гараа халаасандаа хийсэн нэгэн залуу зугаацан явах бөгөөд түүнийг нүхэнд суугчид их л сонирхон харна.

	Хэрэв хувцас нь үрчийж урагдаагүй сэн бол түүнийг гоёмсог ч гэж хэлж болох байв. Цоо шинэ нарийн торгомсог цэмбэ хоригдлыг хуучин өнгөнд нь оруулах гэж илэхэд даруй шинэхэн өнгөө олно.

	Шоронд суух хугацаанд өнгө нь өөрчлөгдсөн батист даавуун цамцаа нямбайгаар товчлоод, гялгар шаахайгаа өнцөг дээрээ овог, нэрийн эхний үсгийг хатгамаллаж титмээр шагласан нусны алчуураар зүлгэнэ.

	Энэ хоригдол хувцас хунараа яаж янзалж байгааг Арслангийн нүхэнд амьдрагч хэдэн хүн илтэд сонирхон харж байв.

	— Хараач, ноён гоёж байна гэж хулгайч нарын нэг нь хэлэхэд өөр нэг нь, 

	— Тэрэнтэй тэрэнгүй сүртэй эр юм. Сам, энгэсэг байвал цагаан бээлийтэй бүх ноёдын сүрийг дарах байх гэв.

	— Хувцас нь шинэхэн бололтой шаахай нь гялалзаж байна. Бидэн дээр ийм шувуухай орж ирсэн нь харин ч бахадмаар юм биш үү. Манай цагдаа нар чинь ёстой дээрэмчид шүү. Ийм гоё хувцсыг урах гэж дээ!

	— Их зальхай этгээд гэж ярилцаж байна билээ. Үл ялих юмаар оролддоггүй юм байх... Ийм залуу мөртөө Тулонаас ирж амжсан байна. Тоглоом биш дээ! гэж гурав дахь нь хэлэв.

	Харин энэхүү гайхан шагшрахын бай болсон хүн хэдийгээр үгийн нь учрыг ойлгож чадахгүй боловч энэ магтаалын чимээнд сэтгэл ханамжтай байв.

	Тэр бээр хувцас хунараа янзалж дуусаад дэргэд нь манаач хана налаад зогсож байсан шоронгийн мухлагийн цонх руу дөхөж очоод, 

	— Эрхэм минь надад хорин франк өгөөч, би танд удахгүй буцааж өгнө. Манай аав ээж таны хэдэн зоосыг бодвол сая саяар тоолох хөрөнгөтэй болохоор танд ямар ч муу юм болохгүй... За, өгөөч дээ. Би хорин франкаар хөлстэй хэсэгт очиж, нөмрөг худалдаж авмаар байна. Цаг үргэлж фрактай тун эвгүй юм. Ноён Кавальканти фрак өмсөнө гэдэг чинь юу гэсэн хэрэг вэ! гэж хэлэв.

	Манаач мөрөө хавчаад цаашаа харчихлаа. Тэр бээр олныг хөгжөөх байсан энэ үгийг сонсоод инээсэн ч үгүй. Ийм юм ханатлаа сонсож дөжирчихсөн бололТОЙ.

	— Та сэтгэлгүй хүн юм. За гайгүй, таны хөөгдөхийг чинь үзнэ дээ гэж Андреа хэлэв.

	Энэ удаад манаач эргэж хараад чанга инээлээ.

	Хоригдлууд ойртон ирж, тэднийг хүрээлэв.

	— Би энэ өчүүхэн мөнгөөр хувцаслаж, тусгай өрөөнд шилжинэ гэж танд хэлж байна шүү дээ. Би хэзээ хэзээгүй ирэх хүндтэй эрхмийг олигтойхон хүлээж авъя гэж бодсон юм хэмээн Андреа ярив.

	— Үнэн! Үнэн! Сайн язгууртнаас гаралтай нь шууд харагдаж байна гэж хоригдлууд ам амандаа хэлэв. Тэгэхэд цагдаа нөгөө талын ханыг өргөн мөрөөрөө налаад, 

	— Та нар үүнд хорин франк өгчих л дөө. Нөхрийнхөө төлөө ингэх үүрэггүй гэж үү? гэж хэлэхэд Андреа бардам байдлаар, 

	— Би энэ хүмүүст нөхөр биш, та намайг доромжлох эрх байхгүй гэв.

	Тэгэхэд хоригдлууд бие бие өөдөө хараад сэмхэн ярилцав. Андреагийн хэлсэн үгнээс илүүгээр манаачийн хэлсэн үгнээс үүссэн шуурга салхи язгууртны толгой дээр хуралдаж эхлэв.

	Хэт даврахад хүрвэл номхруулж чадна гэдэгтээ итгэлтэй цагдаа залхуу хүрмээр шалгаадаг хүнийг сургах, бас урт удаан хугацааны жижүүрээ ямар нэг юмаар зугаацуулахыг хүсэж тэднийг дураар нь тавив.

	Хоригдлууд Андреа өөд давшилж эхлэв. Зарим нь шаахайны амт үзүүлээд өгье! гэлцэнэ.

	Энэ хатуу ширүүн тоглоом нь замд унасан нөхрөө шаахайгаар биш, харин тахтай гутлаар өшиглөхөд оршино.

	Зарим нь болцуудъя гэнэ. Энэ бол алчуурт элс, чулуу, хэрэв байвал зэс мөнгө боогоод уг хүний мөр, толгой дундуур ороолгох зугаа юм.

	— Энэ хээнцэр амьтныг ташуурдъя! Энэ эрхмийг ташуурдъя гэх дуу гарав.

	Харин Андреа тэдэн рүү эргэж, анивхийгээд хацраа түмбийлгэж хэлээрээ тасхийж дуугарав. Энэ бол дуугүй байх хэрэгтэй гэсэн дээрэмчдийн бие биеийг мэдэх дохио юм.

	Энэ бол Кадрусс зааж өгсөн тусгай дохио ажээ.

	Хоригдлууд өөрийн хүн болохыг танив.

	Тэр даруй алчуурт боосон чулуугаа хаяцгааж гол яргачны гутал нь эзнийхээ хөлд буцав. Тэгээд энэ ноёных зөв, өөрийнхөө хүссэнээр байж болно. Хоригдлууд хүн ёсны чөлөөтэй байхын үлгэр дуурайлыг үзүүлэхийг хүсэж байна гэх дуу гарч эхлэв.

	Хүмүүсийн хөдөлгөөн намхрав. Манаач үүнд маш гайхсан учир, Арслангийн үүрийн зан байдалд гарсан энэ өөрчлөлтийг хувийн нөлөөнөөс илүү ноцтой зүйлээс болов гэж үзэж Андреаг гараас нь шүүрэн барьж нэгжиж эхлэв.

	Андреа хараал зүхэл тавьсан боловч эсэргүүцсэнгүй.

	Гэтэл сараалжтай хаалганы цаанаас харгалзагчийн дуу гарч, 

	— Бенедетто! гэв.

	Манаач өөрийн олзыг тавив.

	— Намайг дуудаж байна! гэж Андреа хэлэв.

	— Хүлээх тасалгаанд! гэж харгалзагч хашхирав.

	— За тэр, харж байгаа биз. Над дээр иржээ. Кавалькантитай жирийн үхэх үйлтэн шиг харьцаж болохгүй гэдгийг хонгор та мэдэх болно!

	Тэгээд Андреа нөхөд болон манаачийг ангайлгаж орхиод сүүдэр мэт хагас онгорхой хаалганы зүг ухасхийлээ.

	Түүнийг үнэхээр хүлээх өрөөнд дуудсан байжээ. Ла-Форсын шоронд орчхоод, бусдын адил захидал бичиж тусламж гуйхын оронд болгоомжлон огт чимээ аниргүй байсан Андреа өөрөө гайхсаны адил үүнд гайхахгүй байхын аргагүй ажээ.

	Надад хүчирхэг хамгаалагч байгаа нь эргэлзээгүй. Юм бүхэн тийм гэдгийг хэлээд өгч байна. Гэнэтийн аз жаргал, бүх саад тотгорыг хөнгөн шуурхай давсан, санамсаргүй байтал эцэгтэй болж, өндөр нэр, алт мөнгө, намайг хүлээж байсан гялалзсан авхай энэ бүхэн нэг л биш дээ. Санамсаргүй тохиолдсон амжилтгүй явдал, авран хамгаалагч маань эзгүй байсан явдал намайг балласан, бас горьдлого байна. Хайр хишгийн гар түр холдсон байжээ. Энэ гар дахин намайг ангалын ирмэг дээрээс татаж авна. Болгоомжгүй оролдлого хийхийн хэрэг юу байх вэ? Авран хамгаалагч маань надаас хөндийрчхөж мэднэ. Надад туслах хоёр арга түүнд бий: алтаар худалдаж авах битүүлэг орголт, намайг зөвтгөхийн тулд шүүгчид үзүүлэх арга бий. Би бүр орхигдсон гэдэг нь нотлогдох хүртэл дуугарахаа ч болъё, хөдлөхөө ч болъё. Харин тэгэхэд...» гэж Андреа эргэцүүлэн бодож байлаа.

	Андреад зальтай төлөвлөгөө хэдийн бэлхэн байсан юм. Зальхай амьтан аймшигтай дайрч, туйлбартай хамгаалж чаддаг юм.

	Шоронгийн зовлон зүдүүр, янз бүрийн дутагдал гачаал түүнд танил юм чинь. Гэхдээ аажим аажмаар угийн заншил болсон зүйл нь дийлэв. Андреа нүцгэн шалдан, бохир, өлсгөлөнгөөс ядарч зүдэрч байв. Түүний тэвчээр нь барагджээ.

	Харгалзагчийн дуу түүнийг хүлээх өрөөнд дуудахад, ааш аяг нь иймэрхүү байжээ.

	Андреагийн зүрх баяртай цохилов. Мөрдөн байцаагч дуудлаа гэхэд дэндүү эрт, шоронгийн дарга, эмч дуудлаа гэхэд дэндүү орой байв. Тэгэхээр энэ бол удаан хүлээсэн хүн нь ирж байгаа байх нь.

	Андреаг оруулсан хүлээх өрөөний сараалжийн цаана, хаалганы цоож, төмөр торны цаана хөдлөх сүүдрийг гунигтайгаар гайхан харж байсан Бертуччогийн ухаалаг ширүүн царайг Андреа шунахайран гайхсанаас болж бүлтийсэн нүдээрээ олж харав.

	— Хэн бэ? гэж Андреа айн дуугарахад Бертуччо цээжнийхээ тодхон дуугаар, 

	— Сайн байна уу? Бенедетто? гэж хэлэв.

	— Та, та юу! гэж залуу хэлээд, айж тийш тийшээ харав.

	— Золгүй амьтан чи намайг танихгүй байна уу? гэж Бертуччо асуув.

	— Аяархан! Аяархан! гэж ханын нимгэн сонор болохыг мэдэх Андреа хэлээд, — Тэнгэр минь битгий ийм чанга яриач! гэв.

	— Чи надтай биеэр уулзаж яримаар байсан уу? гэж Бертуччо асуухад Андреа, 

	— Тийм, тийм гэж хэлэв.

	— За тэгвэл болно гэж Бертуччо хэлээд халаасаа ухсанаа шилэн хаалганы цаана зогсож байсан манаач өөд дохив.

	— Үүнийг унш! гэж түүнийг хэлэхэд, 

	— Юу юм бэ? гэж Андреа асуув.

	— Чамайг тусгай өрөөнд оруулах, мөн би чамтай уулзаж байх тушаал.

	Андреа баярлан хашхирснаа, тэр дороо биеэ барьж өөр зуураа, 

	«Бас л хачин жигтэй авран хамгаалагч!» Намайг мартаагүй байх нь! Надтай тусгай өрөөнд ярих гэж байгаа болохоор ямар нэг нууц хадгалагдаж байна.

	Тэр нь миний гарт даа... Бертуччог намайг авран хамгаалагч явуулжээ!» гэж бодов.

	Манаач ахлагчтайгаа ярилцсаны дараа сараалжтай хаалгыг онгойлгож, хашаа руу цонх нь харсан хоёрдугаар давхрын тасалгаанд аваачихад Андреа тийм гэхийн аргагүй баярлаж байв.

	Шоронгийн заншил ёсоор шохойдсон тасалгаа хөгжилтэй харагдах агаад хоригдолд нүд гялбам мэт санагджээ. Зуух, ор, сандал, ширээ энэ тасалгааны хамаг төхөөрөмж нь байв.

	Бертуччо сандал дээр сууж, Андреа ор руу тэмүүлэв.

	Манаач гарч явлаа.

	— Чи надад юу хэлэх гээ вэ? гэж Монте - Кристо гүнгийн даамал асуухад Андреа, 

	— Харин та? гэж өөдөөс нь асуув.

	— Эхлээд чи ярь.

	— Үгүй, та нэгэнт над дээр ирсэн болохоор та эхэлж ярь.

	— За тийм болог. Чи гэмт хэргийн замаар үргэлж явж, хулгай хийж, хүн алжээ.

	— Гагцхүү үүнийг хэлэх гэж намайг тусгай өрөөнд авчирсан бол ингэж хөдөлмөр зарцуулах хэрэггүй байсан юм. Би энэ бүхнийг мэднэ. Харин миний мэдэхгүй юухан хээхэн байна. Хэрэв та зөвшөөрвөл энэ тухай ярилцъя. Таныг хэн ирүүлэв?

	— Эрхэм Бенедетто та дэндүү яарч байна.

	— Тийм ээ, би шууд голыг нь олох гэсэн юм. Хамгийн гол нь илүү дутуу үг хэрэг алга. Хэн таныг ирүүлээ вэ?

	— Хэн ч ирүүлээгүй.

	— Би шоронд байгааг та яаж мэдээ вэ?

	— Елисейн Талаар хөнгөн сүйх тэрэг тийм их чадмаг жолоодон явсан ичгүүр сонжуургүй гялалзсан хүнийг чамайг гэдгийг би аль хэдийнээ таньсан юм.

	— Елисейн Тал дээр гэнэ ээ! Хүүхдийн тоглоомд ярьдгаар «халуун» хэрэг байна даа. Елисейн Тал дээр гэнэ ээ!.. Тийм байж, Тэгвэл миний аавын тухай ярих уу? 

	— Би юу юм бэ?

	— Та юу, та бол намайг үрчилж авсан хүндэт эцэг... Би тавхан сарын дотор үрж орхисон зуун мянган франкийг та миний мэдэлд өгөөгүй байх гэж бодож байна. Та намайг италийн язгууртай эцэг эхтэй болгож өгөөгүй байх. Та намайг дээдсийн хүрээлэнд оруулж, одоо ч гэсэн бодохоос шүлс гоожмоор тэр сайхан найрт уриагүй байх. Парисын шилдэг дээдсийн хүрээлэн, тэр ч байтугай вангийн прокурор хүрэлцэн ирсэн Отелийг санаж байна уу. Би вангийн прокурортой танилцаагүй нь харамсалтай, тэгсэн бол одоо маш хэрэгтэй байх санж. Балрах золгүй явдлын өмнөхөн хоёр саяыг өгнө гэж та батлан даагаагүй байх... Хэлээч, эрхэм корс хүн, та хэлээч!..

	— Чи надаар юу хэлүүлэх гэсэн юм бэ?

	— Би чамд тусалъя. Чи саяхан Елисейн Талын тухай ярьсан шүү дээ, хүндэт өргөсөн эцэг минь.

	— За, тэгээд яагаа вэ?

	— Яагаад гэвэл Елисейн Талд нэг маш их баян эрхэмсэг суудаг шүү дээ.

	— Байшинд нь чи, хулгай хийж хүн алсан уу?

	— Тийм байх аа.

	— Монте - Кристо гүн үү?

	— Расины хэлсэн шиг чи өөрөө түүний нэрийг хэллээ... Тэгвэл би түүнийг тэврэн авч зүрхэндээ наалдуулаад Пиксерекур шиг «Эцэг минь! Эцэг минь!» гэж дуу алдах ёстой юу?

	— Чи битгий тоглоом хийгээд байгаарай. Чиний зүрхэлж хэлсэн шиг энэ нэрийг энд бүү хэлэг гэж Бертуччо ширүүн хэлэв.

	— Үгүй ер! гэж Бертуччогийн хүндэтгэсэн дууг сонсоод бага зэрэг бодлогоширсон Андреа хэлээд, — Яагаад хэлж болдоггүй юм бэ? гэв.

	— Яагаад гэвэл энэ нэрийг зүүсэн хүн тэнгэрт тэтгэгдэж явдаг учраас чам шиг зальхай амьтны эцэг болж болохгүй.

	— Ямар аймшигтай ширүүн үг вэ?

	— Чи болгоомжлохгүй бол аймшигтай хэрэг болно шүү...

	— Чи намайг сүрдүүлж байна уу? Би айхгүй... Би хэлнэ дээ...

	— Өөр шигээ үл ялих юмнуудтай учирч гэж бодоогүй биз дээ гэж Бертуччо, Андреаг дотроо давхийтэл нь тайван итгэлтэй хэлээд, — Ялт хөдөлмөрийнхөнтэй, эсвэл дээдсийн хүрээлэнгийн итгэмтгий гэнэн хонгоруудтай учирчихлаа гэж бодоогүй биз?.. Бенедетто чи одоо хүчирхэг гарт байна. Энэ гар чамайг суллан тавихыг зөвшөөрч байгаа болохоор чи үүнийг ашигла. Агшин зуурт намдсан цахилгаанаар бүү тоглоорой. Хэрэв түүний санаа бодолд саад хийх гэж оролдвол дахин шүүрэн авч чадна шүү гэв.

	— Миний эцэг хэн юм бэ?.. Миний эцэг хэн болохыг мэдэхийг хүсэж байна... гэж Андреа давтан шалгаагаад, — Үхдэг байлаа ч мэднэ дээ. Будилаан надад юу болох юм бэ? Зөвхөн ашиг хонжоо... нэр алдар... сэтгүүлч Бошаны ярьдаг шиг зар тараах явдал хэрэгтэй. Дээдсийн хүрээлэнгийн та нарт хэдийгээр сая сая хөрөнгө, сүлд тэмдэг байвч будилаан самуун аюултай... Тэгэхээр миний эцэг хэн бэ? гэв.

	— Би түүний нэрийг чамд хэлэхээр ирсэн юм.

	— Арай гэж нэг ингэдэг байжээ хэмээн Бенедетто дуу алдахад нүд нь баярлан гялалзаж байлаа.

	Гэтэл хаалга онгойж хуяг орж ирээд Бертуччод хандаж, 

	— Уучлаарай эрхэм минь, хоригдлыг мөрдөн байцаагч хүлээж байна гэж хэлэв.

	— Өнөөдөр сүүлчийн байцаалт болно. Харамсалтай хэрэг ээ! гэж Андреа даамалд хэлэхэд, 

	— Би маргааш ирнэ гэж Бертуччо хариулав.

	— За сайн, эрхэм цагдаа нар аа, бид та нарын мэдэлд ирлээ... Надад хэрэгтэй бүхнийг өгүүлэхийн тулд арваад экю орхичхоорой эрхэм минь гэж Андреа хэллээ.

	— Тэр ёсоор болно гэж Бертуччо хэлэхэд Андреа түүн өөд гараа сунгав. Тэгэхэд Бертуччо халааснаасаа гараа гаргалгүй доторх зооснуудаа хангинуулан дуугаргав. Бертуччогийн хачин тайван байдалд бүр дарагдаж орхисон Андреа ёжтойхон инээмсэглэж, 

	— Тэгэх байх гэж бодож байсан юм гэж хэллээ.

	«Би ташаарлаа гэж үү? Үзнэ дээ» гэж Андреа «шанцайны сав» гэж нэрлэдэг төмөр сараалжтай том сүйх тэргэнд суух зуураа бодов. Тэгээд Бертуччод хандаж, 

	— Баяртай эрхэм ээ гэж хэлэхэд, 

	— Маргааш болтол гэж даамал хариулав.

	
XI. ШҮҮГЧ

	 

	Лам Бузони, Нуарьте хоёр Валентинагийн тасалгаанд үлдэж, өвгөн лам хоёр үхсэн охины дэргэд хоёулхнаа унталгүй үлдсэнийг уншигч авгай лав санаж байгаа байх.

	Ламын христийн сургаал ном, нэвтэрхий энэрэнгүй сэтгэл, үнэмшилтэй үг өвгөнд зориг оруулсан байж болох л юм. Лам түүнтэй ярилцсаны дараа Нуарьте гайхаш нь тасарч байснаа хязгааргүй номхон дөлгөөн болж тайвширсан нь өвгөн Валентинад гүн хайртай байсныг мэдэх хүмүүсийн гайхлыг багагүй төрүүлэв.

	Охиноо үхсэн өдрөөс хойш Вильфор, өвгөнтэй уулзсангүй. Бүх гэр орныг шинэчилж вангийн прокурорт өөр зарц, Нуартьед бас өөр зарц хөлслөн авчээ. Хатагтай Вильфорт үйлчлэхээр хоёр өөр шивэгчин оржээ. Хаалгачаас эхлээд хөтөч хүртэл эргэн тойрон цөм шинэ хүмүүс болжээ. Тэд энэ нүгэлт байшингийн эздийн хооронд орж, тэртэй тэргүй тэдний хооронд байсан хүйтэн харьцааг бүр тасалж орхижээ. Тэгээд ч бас шүүх таслах ажиллагаа гурав хоноод эхлэх байсан учир Вильфор өрөөндөө орж түгжчихээд Кадруссыг алсан хүний эсрэг ял зэмлэлийг эцэлт цуцалтгүй бэлтгэж байлаа. Энэ хэрэг Монте - Кристо гүнтэй холбогдсон бусад бүх хэргийн адил Парист ихээхэн шуугиан дэгдээсэн билээ. Баримт нь барим тавим гэхэд хаашаа ч юм бэ. Хүнд хөдөлмөр хийх ял заагдсан хэрэгтний найз нөхөр агсан тэр хүн үзэн ядах сэтгэлээсээ эсвэл өшөө хорслоосоо болж бичиж амжсан хэдэн үг байлаа. Вангийн прокурорын зүрхэнд гагцхүү итгэл байлаа. Тэр бээр Бенедетто буруутай гэж дотроо итгэж байсан бөгөөд энэ ялалт нь хөрж байсан сэтгэлийг нь сэргээж, биеэ өргөмжлөхийн баяр жаргалыг түүнд авчрах байлаа.

	Энэ шүүх хурлаар болох гэж буй чуулганыг нээхийг хүссэн Вильфорын цуцашгүй чармайлтын ачаар мөрдөн байцаалт төгсгөлдөө ойртож байв. Тэр бээр хуралдаанд орох тасалбар өгөхийг гуйсан олон тооны гуйлт гувшилтаас зайлсхийхийн тулд улам ч ганцаар байх хэрэгтэй байлаа.

	Түүнээс гадна хөөрхий Валентинаг булшинд хийснээс хойш маш багахан хугацаа өнгөрч, гэр бүлд тохиолдсон уй гашуу шив шинэхэн хэвээр байсан учир уй гашуугаа мартахад нь тусалж байсан үүргээ гүйцэтгэх гэж чармайж байгаад нь хэн ч гайхсангүй.

	Бертуччо Бенедеттод эцгийн нь нэрийг хэлэхээр ирсний маргааш буюу ням гарагт Вильфор, өвгөн Нуартьег ганц удаа зэрвэсхэн харжээ. Ажилдаа ядарсан Вильфор цэцэрлэгт гарч, үргэлж дагах хүнд бодолдоо дарагдан намуу цэцгийн хамгийн өндөр толгойг саваагаар шавхчин явдаг байсан Тарквинийн адил цэцэгт замаар явж, нарийн таягаараа зун цагт анхилам үнэр ханхлуулагч сайхан цэцгийн урт ишийг шавхуурдаж байлаа.

	Уншигчдын сэтгэлд шингэсэн тэрхүү хоосорсон ногооны газрын дэргэдэх хаалга хүртэл цэцэрлэгийн захад хэдэн удаа хүрээд мөн тэр замаараа, тэр янзаараа алхлан буцаж явтал хүү нь зүггүйтэж шуугьж байсан байшингийн зүг түүний нүд аяндаа харлаа.

	Тэгээд нээлттэй цонхон дээр Нуартье байхыг харжээ. Нуартье нарны сүүлчийн дулаан илчинд ээх гэж сандлаа энд авчруулсан байжээ. Шингэж байгаа нарны зөөлөн гэрэл үхэж байгаа цэцгүүд, тагтанд хүрэн алдан сагсайж байгаа зэрлэг усан үзмийн навчсыг гийгүүлнэ.

	Өвгөний харц нэгэн зүгт ширтсэн бөгөөд чухам юу ширтсэнийг нь Вильфор олж харж чадсангүй. Энэ харц үзэн ядах хорслоор дүүрэн бөгөөд тэсэж ядсан байртай байв. Энэ царайны илрэл бүхнийг сайн мэддэг Вильфор сайх ширүүн харц чухам юунд чиглэж байсныг олж харахын тулд хажуу тийшээ болов.

	Тэгээд бараг нүцгэрсэн мөчиртэй далдуу модны доор гартаа ном бариад сууж байгаа хатагтай Вильфорыг харлаа. Хатагтай хүү өөдөө харж инээмсэглэн зочдын өрөөнөөс цэцэрлэг руу шидээд болохгүй байгаа бөмбөгийг нь буцааж хаяхын тулд ном уншихаа үе үе завсарлана.

	Вильфор өвгөний юу хүсэж байгааг мэдээд царай нь зэвхийрлээ.

	Гэтэл өвгөний харц гэнэт хүү дээрээ туслаа. Тэгэхэд Вильфор энэ гал дөл мэт харцны дайралтыг тэсвэрлэн өнгөрүүлэх хэрэгтэй болсон бөгөөд энэ харц өөр илүү аймшигтай зүйлийн тухай өгүүлжээ.

	Хатагтай Вильфор өөр дээгүүрээ зөрөлдсөн харцыг олж мэдэлгүйгээр бөмбөг барьж аваад хүүгээ бөмбөгөө авахын хамт үнсүүлэхээр ирэхийг дуудлаа. Гэвч Эдуард эхийн нь хайр өөрийн нь хөдөлмөрт хангалттай шагнал биш гэж үзсэн бололтой удаан гуйлгав. Тэгээд шууд цонхоор үсэрч цэцгийн хүрээлэн дээр буугаад хатагтай Вильфор луу гүйж ирлээ. Хатагтай Вильфор духан дээр нь үнсэхэд, нэг гартаа бөмбөг, нөгөөдөө атга чихэр барьсан жаал хүү буцаж гүйв.

	Вильфор могойн харцанд татагдсан шувуу адил давагдашгүй хүчинд автан гэр лүүгээ явав. Түүнийг гэртээ ойртох тутам Нуартъегийн харц улам доошилж нүдний цөцгийн нь гал Вильфорын зүрхийг төөнөх адил байв. Энэ харцанд хатуу ширүүн зэмлэл, хайр найргүй сүрдүүлэг байгааг олж харжээ. Тэгтэл Нуартье мартсан ам тангаргийг нь хүүдээ сануулах мэт тэнгэр өөд харлаа.

	— Мэдэж байна, эрхэм минь. Тэсэж байж үз. Одоо бас нэг өдөр тэсвэрлээрэй. Би амласнаа санаж байна гэж Вильфор хариулав.

	Энэ үг Нуартьег тайвшруулсан бололтой өөр тийшээ харлаа.

	Вильфор хоолойг нь боож байсан товчоо огцомхон хөдөлгөөнөөр тайлаад чичирсэн гараар духаа илээд тасалгаандаа буцаж орлоо.

	Шөнө нь ердийн байдлаар өнгөрлөө. Гэр доторх хүмүүс цөм унтжээ. Ганцхан Вильфор л хэвтсэнгүй, өглөөний таван цаг хүртэл ажиллаж, урьд өдөр нь байцаасан мөрдөн байцаагчийн байцаалтыг гэрчийн этгээдүүдийн мэдүүлэгтэй тулгаж, урьд нь хийж байснаасаа хамгийн үнэмшилтэй сайхан ялын төлөвлөгөөний нэг болох энэ ажлаа улам тодорхой болголоо.

	Даваа гарагийн өглөө чуулганы анхдугаар хуралдаан болох ёстой байв. Зэвгэр хүйтэн энэ өглөө үүр яаж цайсныг Вильфор харсан бөгөөд цэнхэрдүү туяанд нь улаан бэхээр бичсэн цаасан дээрх мөрүүд ягааран байв. Вангийн прокурор хэдэн хувь хэвтлээ. Дэнлүү нь асаж дуусаад тас нясхийхэд Вильфор сэрж, хуруу нь чийгтэй, цусанд будагдсан адил улаан байхыг харжээ.

	Вильфор цонхоо онгойлгоход, тэнгэрийн хаяанд бараантан харагдаж байсан тэгш шулуухан улиангар модыг дундуур нь хуваах адил урт улаан шар зурвас татсан байлаа. Хаалганы тэртээ талд орхигдсон ногооны газар дээгүүр болжмор шувуу өндөр нисэж, өглөөнийхөө дууг дуулж тодхон шулганана.

	Вильфор өглөөний сэрүүн агаар амьсгалж, ухаан санаа нь сэргэлээ.

	— Шүүх таслах өдөр боллоо. Өнөөдөр шударга үнэний шүүхийн илд гэмтэн буруутан бүхнийг ниргэнэ гэж хүч гарган хэлэв.

	Урьд өдөр нь өвгөнийг харсан, Нуартьегийн цонхны зүг өөрийн эрхгүй харлаа. Цонхны хөшгийг нь буулгачихсан байв.

	Хэдий тийм боловч, өвгөний дүр тодхон байсан учир тэр бээр энэ цонх онгорхой, аймшигт өвгөн харж байгаа юм шиг харанхуй цонх руу харав.

	— За, за, тайван байгаарай! гэж Вильфор шивгэнэв. Тэр бээр толгойгоо гудайлгаж, тасалгаа дотуураа хэд хэдэн удаа явсны дараа хувцсаа тайлалгүй, унтахын тулд биш, харин бичгийн ширээний ард нойргүй хонож, ядарч, хөшсөн биеэ алжаахын тулд зөөлөн сандал дээр хэвтлээ.

	Гэр доторх хүмүүс аажим аажмаар сэрлээ. Өдрийн амьдралын дуу болсон: хаалга хаах, шивэгчнээ дуудах хатагтай Вильфорын хонхны дуу, хүүхдэд байдагчлан хөгжилтэй, баяр хөөртэй сэрсэн Эдуардын дуу энэ бүхнийг Вильфор тасалгаанаасаа сонсож байв.

	Вильфор ч бас хонходлоо. Шинэ хиа орж ирээд сонин өглөө.

	Тэр бээр сонинуудын хамт аяга шоколад авчирч өглөө.

	— Энэ юу вэ? гэж Вильфор асуухад хиа, 

	— Шоколад гэж хариулав.

	— Би хүсээгүй юм сан. Хэн ингэж миний төлөө санаа тавиа вэ?

	— Хатагтай Вильфор. Хатагтай таныг өнөөдөр яргачин Бенедеттогийн хэргийг сонсож их ярих учраас тамир тэнхээ орох хэрэгтэй гэж хэлж байна билээ.

	Тэгээд хиа бусад ширээний адил бичиг цаас овоолсон зөөлөн сандлын дэргэдэх ширээн дээр алтадсан аяга тавиад гарч одлоо.

	Вильфор аяга руу муухай харснаа тэр даруй огцом хөдөлгөөнөөр ухасхийн аваад нэг амьсгаагаар ууж орхилоо. Тэр бээр энэ ундааныг хордуулагч ундаан гэж бодоод биелүүлэх нь үхэхээс хүнд байсан тэр үүргээсээ хагацахын тулд үхлийг дуудан хүлээж байв. Дараа нь босож, тасалгаа дотуураа яваад харсан хүн аймаар инээмсэглэв.

	Шоколад хоргүй байжээ.

	Өглөөний хоолны цаг болоход Вильфор ширээнд очиж суусангүй.

	Хиа тасалгаанд дахин орж ирээд, 

	— Арван нэгэн цаг болж байна. Хуралдаан арван хоёр цагт гэдгийг танд сануулахыг хатагтай даалгасан юм гэв.

	— Тэгээд юу гээ вэ? гэж Вильфор хэллээ.

	— ... Тэгээд хамт явах уу гэж асууж байна?

	— Хаашаа?

	— Шүүхийн хуралд.

	— Яах юм бэ?

	— Таны гэргий энэ хуралд суух юм сан гэж их хүсэж байна гэж ярьж байна билээ.

	— Аа, суух юм сан гэж хүсэж байгаа вий! гэж Вильфор муухай дуугарч хэлэв. Тэгэхэд хиа алхам ухраад, 

	— Хэрэв таныг ганцаараа явах хүсэлтэй байгаа бол би тэгж хэлье л дээ гэв.

	Вильфор цонхигор хацраа хумсаараа маажиж, дуугүй байлаа.

	— Намайг ярих хүсэлтэй байна. Өрөөндөө хүлээж байна уу гэж хатагтай Вильфорт хэлээрэй гэж Вильфор эцэст нь хэлэв.

	— Сонслоо, эрхэм минь.

	— Дараа нь миний сахлыг хусахаар ирээрэй.

	— Одоохон.

	Хиа гарч явснаа буцаж ирээд, Вильфорын сахлыг хусаж, тас хар хувцас өмсүүлэв.

	Дараа нь, 

	— Хатагтай Вильфор таныг хүлээж байна гэж айлтгав.

	— Би очлоо.

	Тэгээд Вильфор хавтсаа сугандаа хавчуулаад, бүрх малгайгаа гартаа бариад эхнэрийнхээ тасалгааны зүг явав.

	Тэр бээр үүдэнд нь зогсож, духныхаа хөлсийг арчаад, хаалга онгойлгов.

	Хатагтай Вильфор өргөн зөөлөн сандал дээр суугаад Эдуардын эхийгээ ч уншуулалгүй хэсэг хэсэг болгоод хаячихсан сэтгүүл, товхимлуудыг тэсэж ядсан байдалтай эргүүлж байв.

	Хатагтай гарахад бэлхэн, бээлийгээ хийчхээд, малгай нь сандал дээр хэвтэж байв.

	— Өө, та хүрээд ирэв үү? гэж хатагтай ердийн тайван дуугаар хэлээд, — Тэнгэр минь, та яасан их цонхигор байх юм бэ! Та бас л бүхэл шөнийн турш ажиллаа юу? Та яагаад ирж бидэнтэй өглөөний зоог барьсангүй вэ? За яах вэ, та намайг дагуулж явах уу, аль эсвэл Эдуард бид хоёр явах уу? гэв.

	Хатагтай Вильфор олон асуулт асуусан авч Вильфор түүний өмнө баримал хөшөө шиг хөдлөлгүй дуугүй зогсоно. Тэгээд эцэст нь хүүхэд өөд харж захирангуй дуугаар, 

	— Эдуард чи зочдын өрөөнд очиж тогло. Би ээжтэй чинь ярих хэрэгтэй байна гэж хэлэв.

	Эр нөхрийн нь биеэ барьсан хүйтэн байдал шийдмэг дуу хатагтайг айлгаж, цочин давхийлээ.

	Эдуард толгойгоо өөд өргөж эх өөдөө хараад, эх нь Вильфорын тушаалыг бататган давтаагүй учир тугалган цэрэг тоглоомынхоо толгойг зорж байв.

	— Эдуард гэж Вильфор жаал хүүг давхийн бостол нь хашхираад, — Чи дуулж байна уу? Яв! гэв.

	Өөртэй нь иймэрхүү харилцахад дасаагүй хүүхэд царай нь зэвхийрсэн нь чухамхүү хорссоноос буюу айснаас алин болохыг хэлэхэд хэцүү байв.

	Эцэг нь түүн рүү очиж, тохойноос нь бариад духан дээр нь үнсэв.

	— Яв, хүү минь, яв! гэж хэлэв.

	Эдуард гарч одлоо.

	Вильфор үүд рүү очоод түгжчихэв. Тэгэхэд хатагтай Вильфор нөхрийнхөө санаа бодлыг тааварлахыг хичээж, 

	— Тэнгэр минь, юу болчхов? гэж асуугаад уруул дээр нь инээмсэглэл гэмээр юм гарч ирснээ Вильфорын хүйтэн харц доор тэр даруй хөшиж зогслоо.

	— Хатагтай та хэрэглэдэг хороо хаана хадгалдаг вэ? гэж прокурор ямар ч урьдчилсан үггүйгээр тодхон хэллээ.

	Хатагтай Вильфор харцаганд хөөгдсөн болжмор шиг бүх бие нь чичрэн дагжиж байлаа.

	Царай нь хөхөртлөө цонхийсон хатагтай Вильфорын цээжнээс хашхирах ч биш санаа алдах ч биш хачин сөөнгө дуу гарна.

	— Би... би таны хэлж байгааг ойлгохгүй байна гэж хатагтай аяархан хэлээд босох гэсэн боловч тамир нь барагдаж, зөөлөн сандал дээрээ дахин уналаа.

	— Та миний хадам де Сен-Меран бэйс, хадам эх ба Барруа болон миний охин Валентинаг хорлож алсан хороо хаана нуудаг вэ гэж би танаас асууж байна шүү гэж Вильфор тайван дуугаар үргэлжлэн ярив.

	— Эрхэм та юу ярьж байна вэ? гэж хатагтай Вильфор гараа базлан дуу алдав.

	— Таны хэрэг бол асуух биш, хариулах явдал шүү.

	— Эр нөхөртөө юу, шүүгчид үү? гэж хатагтай Вильфор асуулаа.

	— Хатагтай минь, шүүгчид хариулаарай!

	Үхтлээ цонхийж, чичрэн дагжиж, гайхаш нь тасарсан энэ хүүхнийг харахад хачин байлаа.

	— Ай, эрхэм минь... гэж авхай шивгэнэв. Өөр үг дуугарсангүй.

	— Хатагтай та надад хариулахгүй байна аа! гэж аймшигт илрүүлэгч дуу алдаад, дараа нь хорсол заналаасаа улам ч илүү аймшигтайгаар инээмсэглэж, 

	— Та мэлзэхгүй юм байгаа биз дээ? гэв.

	Тэгэхэд хатагтай хөдөллөө.

	— Тийм ээ, та өөрийн гэм бурууг үгүйсгэж чадахгүй гэж Вильфор түүн рүү гар сарвайж хэлээд, — Та энэ бүх гэмт хэргийг жишээргүй хар санаагаар хийсэн шүү дээ. Тэгэхдээ та зөвхөн өөртөө талтай хүмүүсийг мэхэлж чадсан билээ. Сен-Меран бэйлийнхнийг үхсэнээс эхлээд гэрт маань хорлогч байна гэж мэдсэн юм. Авриньи энэ тухай надад урьдчилан сануулсан юм. Барруагийн үхсэний дараа, ээ тэнгэр минь, миний сэжиг тэнгэрлэг охинд туссан билээ! Тодорхой гэмт хэрэг хийгдээгүй байхад ч гэсэн сэжиг таавар надад төрдөг юм. Харин Валентинаг үхсэний дараа надад эргэлзэх юмгүй болсон юм. Зөвхөн би ч биш, бусад хүн эргэлзэхгүй болсон доо. Хоёр хүнд тодорхой мэдэгдэж байгаа олонд сэжиг төрүүлж байгаа таны гэмт хэрэг илэрхий болно доо. Би танд түрүүнд хэлсэнчлэн хатагтай минь, тантай эр нөхөр чинь биш шүүгч ярьж байна! гэв.

	Хатагтай Вильфор хоёр гараараа нүүрээ дараад, 

	— Гадна талын шинж тэмдэгт бүү итгээч, би таныг гуйя гэж шивгэнэлээ.

	— Та ийм хулчгар амьтан гэж үү? гэж Вильфор жигшин дуу алдаад, — Нээрээ ч хорлогчид хулчгар амьтан байдгийг би үргэлж ажиглаж байсан юм. Танд хорлогдсон хоёр өвгөн, гэмгүй охин гурав яаж үхэж байсныг та харах зоригтой байсан биш билүү! гэв.

	— Эрхэм минь!

	— Та үнэхээр тийм хулчгар амьтан гэж үү? гэж Вильфор улам шатаж хэлээд, — Та чинь дөрвөн удаагийн амь тэмцэн үхэж байсан хормыг тоолон бузар санаа бодлоо хэрэгжүүлэн биелүүлж, бузар хэргээ маш итгэлтэй, гайхам уран бэлтгэж байсан биз дээ! Та бүх зүйлийг нарийвчлан тооцоолсон боловч таны ялт хэрэг илэрвэл юу болох тухай яагаад мартчихдаг билээ? Тийм байх ёсгүй. Та зохих цээрлэлээс зайлсхийхийн тулд хамгийн амттай, хамгийн түргэн, хамгийн найдвартай хороо хадгалсан байх ёстой. Та ингэсэн биз дээ... гэв.

	Хатагтай Вильфор гараа базлаад сөхрөн унав.

	— Би таны хэргээ хүлээж байгааг чинь харж байна. Гэвч шүүгчид хэргээ хүлээх, мэлзэх аргагүй болсон хойноо хэргээ хүлээх нь цээрлэлийг ямар ч хэмжээгээр хөнгөрүүлж чаддаггүй юм гэж Вильфор хэлэхэд хатагтай Вильфор дуу алдаад, 

	— Цээрлэл гэнэ ээ! Энэ үгийг хоёр дахь удаагаа хэллээ гэв.

	— Мэдээж хэрэг. Та дөрвөн удаа ялт хэрэг үйлдчихээд түүнээсээ зайлсхийнэ гэж бодож байгаа юм биш биз? Энэ цээрлэлийг шаардах хүний эхнэр учраас ял өнгөрнө гэж бодоогүй биз? Үгүй шүү, хатагтай минь! Хорлогч хүн хэн ч байлаа гэсэн түүнийг цаазын индэр хүлээж байдаг юм. Хэрэв хорлогч өөртөө хэдэн дусал найдвартай хор үлдээх гэж санаа тавиагүй бол тэгэхэд хүрдэг гом.

	Хатагтай Вильфор муухайгаар хашхиран бүхнийг залгигч аймшиг, түүний царайн хэлбэрийг гаж болгов.

	— Бүү ай, таныг цаазын индэрт гарахыг би шаардаагүй байна. Би таныг гутамшиг болгохыг хүсэхгүй. Энэ бол миний гутамшиг болно. Тэгэхээр та цаазын индэр дээр үхэхгүй байж болох юм байна гэдгийг миний хэлсэн үгнээс ойлгох ёстой.

	— Үгүй, би ойлгосонгүй. Та юу хэлэх гээд байгаа юм бэ? гэж золгүй хүүхэн дөнгөж дуулдах төдий асуув.

	— Вангийн прокурорын эхнэр өөрийн булай явдлаар эр нөхөр ба хүүгийнхээ хиргүй тунгалаг нэрд толбо суулгаж, бузарлахыг хүсэхгүй байх гэж хэлэхийг хүсэж байна.

	— Өө, үгүй, үгүй!

	— Та үүгээрээ сайн үйл үйлдэж байна. Би танд талархаж байна.

	— Талархах ий? Юуны төлөө тэр вэ?

	— Таны саяын хэлсэн үгийн төлөө.

	— Би юу гэж хэлчихлээ? Би мэдэхгүй байна. Санахгүй байна. Тэнгэр минь! гэж хэлээд хатагтай, аймаар үс нь сэгсийн, уруул дээрээ хөөс сахруулан ухасхийн босов.

	— Би наашаа орж ирэхдээ танаас асуусан асуултад та хариуллаа. Таны хэрэглэдэг хор чинь хаана хадгалаатай байдаг юм бэ?

	Хатагтай Вильфор татваганан гараа улам чанга атгав.

	Тэгээд, 

	— Үгүй, үгүй. Та үүнийг хүсээгүй! гэх дуу цээжнээс нь гоншигнон гарав.

	— Хатагтай минь, би таныг ганцхан цаазын индэр дээр үхэхгүй байгаасай гэдэг ганцхан зүйлийг хүсэж байна гэж Вильфор хариулав.

	— Өршөөж хайрлаач!

	— Үнэн шударга ёсны шүүх хэрэгжин биелэхийг би хүсэж байна. Найз минь, газар дэлхий дээрх миний үүрэг бол цээрлүүлэх явдал мөн гэж нүд нь гялалзан нэмж хэлээд, — Өөр бусад хүүхэн, тэр ч байтугай хатан хаан ч байлаа гэсэн би түүнд алуурчныг явуулна. Харин би танд энэрэнгүй сэтгэлтэй байна. Хатагтай та хамгийн эевэргүү амтлаг, хамгийн түргэн найдвартай хэдэн дусал хор хадгалсан уу гэж би асууж байна?

	— Энэрэн хайрлаж, амийг минь үлдээгээч!

	— Энэ авхай тун ч сэтгэлгүй хүн байсан даа! гэж Вильфор хэлэв.

	— Бодооч, санаач, би таны эхнэр чинь шүү дээ!

	— Та хорлогч!

	— Тэнгэрийг бодож!..

	— Үгүй!

	— Урьд өмнө надад дурлаж байсныгаа бодож!

	— Үгүй, үгүй.

	— Хүүхдээ бодооч дээ! Хүүхдийг минь бодож амийг минь үлдээгээч.

	— Үгүй, үгүй, үгүй. Хэрэв би таныг амьд үлдээвэл, та хэзээ нэгэн цагт түүнийг алж мэднэ.

	— Би юу? Би өөрийнхөө хүүхдийг ална гэж үү? гэж энэхүү тэнэг эх хашхираад, Вильфор өөд ухасхийж, — Эдуардыгаа ална гэнэ ээ! Ха-ха-ха! гэж дуугарав.

	Тэгээд шуламсын зэрлэг инээд, галзуурсан хүний инээд тасалгаа дүүрснээ даруй тасалдан сөөнгө гинших дуу боллоо.

	Хатагтай Вильфор сөхрөн уналаа.

	Вильфор түүнд ойртож очоод, 

	— Хатагтай минь, намайг буцаж ирэхэд үнэн шударгын шүүх хэрэгжээгүй байвал би өөрөө таныг илчилж баривчлах болно гэдгийг санаж байгаарай гэж хэлэв.

	Ниргэгдэж, устгагдсан хүүхэн амьсгаадан сонсож байгааг нь харахад энэ нүүр дээр гагцхүү нүд нь л амьд байгаа юм шиг байлаа.

	— Та ойлгов уу? Би яргачинд алах ял заахыг шаардахын тулд шүүхийн танхим руу явлаа... Хэрэв намайг ирэхэд та амьд байвал энэ шөнийг Консьержерид өнгөрүүлэх болно гэж Вильфор хэлэхэд хатагтай Вильфор гүнээ санаа алдаад тамир нь барагдаж хивсэн дээр унав.

	Тэгэхэд вангийн прокурорт өрөвдөх сэтгэл төрөв үү гэлтэй, харц нь зөөлөрч, толгойгоо бага зэрэг тонгойлгоод алгуурхнаар

	— Үүрд баяртай, хатагтай минь! гэв.

	Энэ үг цаазын илд шиг хатагтай Вильфорыг ниргэжээ.

	Хүүхэн ухаан алдлаа.

	Вангийн прокурор гарч, хаалгаа хаагаад түлхүүрийг нь хоёр эргүүлж цоожлов.

	
XII. ЧУУЛГАН

	 

	Хуулийнхны дунд, дээдсийн хүрээлэнд Бенедеттогийн хэрэг гэж нэрлэгдсэн энэ хэрэг асар их шуугиан дэгдээжээ. Кафе-де-Пари, Гентийн цэцэрлэг, Булоны ойгоор байнга эргэлдэгч хуурамч Кавальканти Парист суусан хоёр, гурван сарын дотор олон танилтай болжээ.

	Сонинууд түүний Парисын амьдралын тухай, ялт хөдөлмөрт байсан тухай багагүй тодорхой зүйлийг бичжээ. Энэ бүхэн нь олны сонирхол, ялангуяа ноён Андреа Кавалькантийг биечлэн таньдаг байсан хүмүүсийн сонирхлыг хөдөлгөжээ. Тэд цөм хамт ял эдэлж байсан нөхрөө алсан алуурч Бенедеттог хэрэгтний ширээнд сууж байгааг гагцхүү харахын тулд яахаас ч буцахгүйгээр байв.

	Бенедетто үнэн шударгын шүүхийн олз болоогүй ч гэсэн, шүүхийн алдааны олз болж байна гэж олон хүн бодож байв. Ноён эцэг Кавалькантийг Парист мэддэг байсан учир түүнийг хүрч ирээд хүүгээ авран хамгаална гэж зарим нь итгэж байв. Монте - Кристотой уулзахдаа өмсөж ирсэн өнөө улигт мажар хувцасны тухай хэзээ ч сонсоогүй хүмүүст түүний ихэмсэг гадаад байдал, дайнч эрийн шинж, хуучин цагийн дээдсийн хүрээлэнгийн зан харилцаа багагүй сэтгэгдэл төрүүлсэн юм. Ямагт дуугүй байж, тоо бодлогод ороогүй цагтаа үнэхээр ямбатан ихсийн дүртэй байсныг үнэн хэрэг дээрээ хүлээх хэрэгтэй.

	Хэрэгтний өөрийн нь тухай гэвэл, түүний эелдэг зөөлөн, гоо сайхан, өгөөмөр байсныг олон хүн санаж байгаа бөгөөд энэ тохиолдсон явдлыг дайсны ямар нэг хорт явуулга гэж үзэхийг урьдал болгож байв. Эд баялаг сайн, мууг бүтээх эрхийг олгож, хүмүүсийг үзэгдэж дуулдаагүйгээр хүчирхэг болгодог ертөнцөд хааяа ийм явдал тохиолддог юм.

	Ийм учраас хүн бүхэн шүүхийн хуралдаанд орох сон гэж байв. Зарим нь үзэж сонирхож зугаацах, зарим нь энэ тухай хэлэлцэн ярилцахын тулд орохыг хичээж байв. Өглөөний долоон цагаас эхлээд үүдэнд нь хүмүүс бөөгнөрч, хуралдаан эхлэхээс нэг цагийн өмнө тусгайлан шилэгдсэн хүмүүс шүүхийн танхим дүүрсэн байв. Томоохон цуутай хэрэг таслах үед, шүүгч нарыг гарч ирэхээс өмнө тэр ч байтугай гарч ирсний нь дараа ч шүүхийн танхим нь танил нөхөд уулзсан зочдын тал өрөөг санагдуулах бөгөөд суудлаа алдчихаас айхгүй бол бие бие дээрээ очиж, хэрэв хэтэрхий олон хүн, өмгөөлөгч, цагдаа нар саад болоод байвал харилцан дохилцоно.

	Бороо хуртай, дэндүү богинохон зуны дараа хүртээсэн хайр хишиг мэт намрын гайхамшигт сайхан өдрүүд болж байлаа. Өглөө нь нарыг халхалж байсан хар үүл, илбэдүүлсэн мэт замхарч дулаан илч есдүгээр сарын хамгийн сүүлчийн тунгалаг сайхан өдрүүдийн нэгийг гийгүүлж байв.

	Хаана ч гэсэн суудал бэлхэн байдаг хэвлэлийн хаан Бошан цугларсан олныг дурандаж суув. Тэр бээр, дөнгөж сая цагдааг өмнөө халхлахын оронд ар талдаа зогсохыг итгүүлж чадсан Шато-Рено, Дебрэ хоёрыг олж харав. Журам сахиулагч хүндтэй хүн, өөрийн авхаалжаар сайдын нарийн бичгийн дарга, саятан хөрөнгөтөн байгааг тааварлан мэджээ. Тэр бээр ямбатан хөршүүддээ анхаарал тавьж, тэр ч байтугай Бошан дээр очиж дэмий ярьж хөөрөхийг нь зөвшөөрч байрыг нь хамгаалж байхаар амлажээ.

	— Та хоёр бас найзтайгаа уулзах гэж ирээ юү? гэж Бошан хэлэхэд, 

	— Тэгэлгүй яах вэ! Манай хонгор найз! Чөтгөр ав, италийн ноёд чинь ямар хачин улс вэ! гэж Дебрэ хариулав.

	— Данте өөрөө гэрийн бичгийг нь эрхэлж, ураг төрөл нь «Тэнгэрлэг туулиас» гарч ирсэн хүн дээ!

	— Дүүжлүүрийн язгууртнууд гэж Шато-Рено удаанаар сунжруулан хэлэв.

	— Та түүнийг шийтгэгдэнэ гэж бодож байна уу? гэж Дебрэ Бошанаас асуув.

	— Харин би танаас асуумаар байна. Шүүх ямаршуу зан байдалтай байгааг та л сайн мэднэ дээ. Сайд хүлээж авсан сүүлчийн уулзалт дээр та даргатай нь уулзсан уу? гэж сэтгүүлч асуув.

	— Уулзсан.

	— Тэр танд юу гэж хэлэв?

	— Та гайхах болно.

	— Тэгвэл бушуухан хэлээрэй. Би гайхаж үзэлгүй удаж байна.

	— Самбаа залийн гайхамшиг, хар санааны аварга гэж үзэж байсан Бенедетто бол ердөө л өчүүхэн хулгайч, ялихгүй амьтан, үхсэний нь дараа тархийг нь судлах огт хэрэгцээгүй хүн гэж надад хэлсэн шүү.

	— Гэвч тэр ноёны дүрд нэлээд чадмаг тоглосон шүү дээ гэж Бошан хэлэв.

	— Бошан танд л тийм харагдаж байж. Яагаад гэвэл та хөөрхий ноёдыг үзэн яддаг бөгөөд тэднийг аль нэг муу юм гаргахад дандаа баярладаг шүү дээ. Харин намайг хуурч чадахгүй. Би сүлд тэмдгийг мөрдөн эрэгч шиг ёстой язгууртныг холоос мэдэрнэ.

	— Тэгвэл та түүний ноён хэргэмд хэзээ ч итгэж байгаагүй юу?

	— Түүний ноён хэргэмд үү? Итгэж байсан... Харин тайж шинж байдалд нь хэзээ ч үгүй шүү.

	— Муугүй хэллээ. Гэвч танаас өөр хүнд тэр яг л ноён байж чадсан... Би сайдуудын зочдын өрөөнд дайралдаж л байсан юм.

	— Танай сайд нар чинь ноёны талаар их ойлгодог байх даа! гэж Шато-Рено хэллээ.

	— Товчхон, оновчтой байна гэж хэлээд Бошан инээд алдаж, — Үүнийг миний тооцоонд үлдээхийг зөвшөөрнө үү? гэлээ.

	— Эрхэм Бошан та найр тавь л даа. Би өөрийн бодлыг зохих үнээр нь танд тавьж өгье гэж Шато-Рено хариулав.

	— Би хурлын даргатай ярьсан байхад та вангийн прокурортой ярилцсан байх ёстой гэж Дебрэ Бошанд хэлэв.

	— Тэгэх бололцоогүй байсан юм. Вильфор хүмүүсээс нуугдаад долоо хонож байна. Охины нь үхлээр төгсгөл болсон тэр гэр бүлийн хачин үхлийн дараа тэгэх нь ч ойлгомжтой хэрэг...

	— Хачин үхэл ий? Бошан та юу гэж хэлэх гээд байна?

	— Та үүнийг шүүхийн язгууртнуудад хамаатай юм гэж байгаа юм байлгүй гэж Бошан өрөөсөн нүдний шилээ нүдэндээ хавчин хэвээр нь тогтоож байхыг хичээн хэлэв.

	— Эрхэм минь та, ганц нүдний шил зүүх урлагаараа Дебрэгээс мөн ч хол байна гэдгийг хэлэхийг зөвшөөрнө үү. Аль вэ, Дебрэ яаж зүүдгийг Бошанд харуулаад өгөөч гэж Шато-Рено хэлэв.

	— Тийм ээ, мэдээж хэрэг, би андуураагүй байна гэж Бошан хэлэв.

	— Аа, юу тэр вэ?

	— Тэр хүүхэн мөн байна.

	— Ямар хүүхэн.

	— Яагаа вэ яваад өгсөн гэж яриад байсан хүүхэн.

	— Мадмуазель Эжени үү? Буцаад хүрээд ирсэн юм гэж үү? гэж Шато-Рено асуув.

	— Үгүй тэр биш, эх нь.

	— Хатагтай Данглар уу?

	— Үгүй байлгүй. Охиныгоо оргож явсны арав хоног дээр, нөхрийгөө дампуурсны гурав дахь хоног дээр нь ингэж явах гэж үү! хэмээн Шато-Рено хэлэв.

	Дебрэгийн царай бага зэрэг улайж Бошаны харж байсан зүг хараад, 

	— За биш л байна. Тэр шигүү гивлүүртэй авгай гадаадын ихэс дээдсийн хүүхэн ч юм уу эсвэл Кавальканти ноёны ээж байлгүй. Харин Бошан та сонин юм ярих гэсэн байх аа гэж хэлэв.

	— Би юу?

	— Тийм ээ. Та Валентинагийн хачин үхлийн тухай ярьсан шүү дээ.

	— Өө, тийм. Харин хатагтай Вильфор яагаад харагдахгүй байна вэ?

	— Хөөрхий амьтан! Эмнэлэгт эм бэлтгэж байгаа эсвэл өөртөө ч юм уу найз хүүхнүүддээ уруулын будаг хийж байгаа байх. Тэр хүүхэн энэ зугаацалд, жилд гурван мянган экю зарцуулдаг юм гэнэ билээ. Нээрэн яагаад харагдахгүй байна вэ? Би түүнийг харж дуртайяа нүд хужирлах сан. Тэр надад их аятайхан санагддаг юм гэж Дебрэ хэлэв.

	— Өө, би бол түүнийг тэсвэрлэж чаддаггүй юм гэж Шато-Рено хэлэв.

	— Яагаад тэр вэ?

	— Мэдэхгүй. Бид яагаад дурлаж, яагаад үзэн яддаг юм бэ? Тэр хүн надад эвгүй харагддаг учраас түүнд дургүй байдаг юм.

	— Аль эсвэл зүгээр л зөнгөөрөө тэгдэг юм болов уу?

	— Магадгүй... Харин таны ярианд буцаж оръё. Бошан, 

	— Эрхмүүд ээ та нар Вильфорынхон ингэж элбэг арвин үхээд байгааг бодож үзээгүй гэж үү? гэж Бошан үргэлжлэн асуухад Шато-Рено:

	— Элбэг арвин гэнэ ээ? Энэ чинь муугүй хэлсэн үг байна шүү гэв.

	— Сен-Симонд ингэж хэлсэн үг байдаг юм.

	— Баримт нь Вильфорт байна. Тэгэхээр Вильфорын тухай ярилцъя.

	— Би энэ айлыг үнэхээр их сонирхож байна. Тэднийх одоо гурван сар гашуудал эмгэнэлээс салахгүй байна. Уржигдар хатагтай «өөрөө» Валентинагийн үхэлтэй холбогдуулж надтай ярьсан гэж Дебрэ хэлэхэд, 

	— — «Өөрөө» гэж хэн бэ? гэж Шато-Рено асуув.

	— Мэдээж хэрэг, сайдын эхнэр.

	— Уучлаарай, би сайдынд очдоггүй. Ноёдыг л очиг гэж тэгдэг юм гэж Шато-Рено хэлэв.

	— Та түрүүн оч үсэргэж байсан бол одоо гал цахилгаан буулгаж эхэллээ. Биднийг өрөвдөөч, тэгэхгүй бол шинэ төрсөн Тэнгэрийн ван шиг биднийг үнс болгочхож мэднэ шүү.

	— Дуугүй байя. Харин та нар намайг өрөвдөж бүү тохуурхаарай гэж хүсье хэмээн Шато-Рено хэлэв.

	— Бошан, өөр тийшээ займчуулж гүйцсэн юм биш үү. Тэр «өөрөө» тайлбарлаж өгөхийг надаас гуйсан юм гэж би аль түрүүн хэлсэн билээ. Та энэ тухай мэдэж байгаа юмаа хэлж өгөөч, би хатагтайд дамжуулан хэлье.

	Тэгэхээр эрхмүүд ээ, айлд хүн элбэг арвин үхээд байвал тэнд алуурчин байна гэсэн үг. Элбэг арвин гэж нэрлэж байгаа нь надад их л тааламжтай санагдаж байна гэж Бошан ярив.

	Сонсож суугаа хүмүүсийн толгойд ийм санаа орж ирдэг байсан учир цөм цочих шиг боллоо.

	— Тэгвэл тэр алуурчин нь хэн байх вэ? гэж тэд асуув.

	— Бяцхан Эдуард.

	Шато-Рено, Дебрэ хоёр инээд алдахад Бошан огтхон ч зовсон шинжгүйгээр цааш үргэлжлүүлэн, 

	— Тийм ээ эрхмүүд ээ, бяцхан Эдуард бол лут хүүхэд, том хүнээс ялгаагүй алж байна гэв.

	— Энэ чинь хошигнол уу?

	— Огт үгүй, би өчигдөр Вильфорынхоос явсан нэг зарцыг хөлслөн авсан юм. Та нар үүнийг анхаараарай.

	— Анхаарлаа.

	— Тэр тэнд байсныхаа горыг гаргах гэж хэмжээ хязгааргүй их иддэг учраас би маргааш түүнийг халж явуулна. Тэр хүүхэд нэгэн бодистой шил сав олжээ. Тэгээд л дургүйгээ хүрсэн хүнд түүнээсээ өгчихдөг байжээ. Эхлээд эмгэн, өвгөн хоёр Сен-Меран дургүйг нь хүргэсэн учир өнөөх бодисоороо гурав гурван дуслыг өгчихжээ. Гурван дусал л хангалттай гэнэ. Дараа нь хонгор жаахан, төрхгүй хүүхдийг хааяа нэг загначихдаг байсан өвгөн аав Нуартьегийн зарц үнэнч сайн Барруа өртжээ. Хонгор жаахан хүүхэд түүнд өнөөхөөсөө гурван дуслыг өгчихжээ. Дараа нь загнадаггүй боловч жаал хүүхэд өөрөө атаархдаг байсан золгүй Валентинад бас тэр явдал тохиолджээ. Бас гурван дуслыг өгчихсөн чинь Валентина бусдын адил эцэс болсон байна.

	— Үлгэр ярихаа боль доо гэж Шато-Рено хэлэхэд Бошан, 

	— Аймшигтай үлгэр байгаа биз гэлээ.

	— Тэнэг хэрэг гэж Дебрэ хэлэхэд Бошан зөрж, 

	— Та нар үнэн юмыг олж харахаасаа айж байна. Тэгвэл миний зарц чухамдаа маргааш миний зарц байхаа болих гэж байгаа тэр хүнээс асуугаач. Энэ тухай бүх л гэрээрээ ярьсан гэнэ билээ.

	— Үгүй тэр чинь ямар гэгч бодис вэ? Тэр нь хаана байдаг юм бэ?

	— Хүүхэд түүнийгээ нуугаад байгаа юм гэнэ.

	— Хаанаас авсан юм бол?

	— Ээжийнхээ лабораториос авсан юм байх.

	— Тэгвэл түүний ээж нь лабораторидоо хор авч байдаг юм уу?

	— Би яаж мэдэх вэ? Та намайг вангийн прокурор шиг байцааж байх шив. Зөвхөн надад ярьсан юмыг л давтан хэлж байна. Би дуулсан эх булгаа танд хэллээ шүү дээ. Илүү их юм хийж чадахгүй. Хөөрхий тэр зарц айгаад юу ч идэж чадахгүй байжээ.

	— Энэ ч үнэмшмээргүй зүйл байна.

	— Үгүй дээ найз минь үүнд чинь үнэмшмээргүй юм юу ч алга. Өнгөрсөн жил Ришелье гудамжны нэг хүүхэд эгч ах нарыгаа унтаж байхад чихэнд нь зүү шааж зугаацаж байсныг санаж байгаа биз? Одоо цагийн хүүхэд гэдэг чинь наснаасаа илүү хөгжчихсөн байдаг болжээ.

	— Та өөрөө өөрийнхөө хэлж байгаа нэг ч үгэнд итгэхгүй байгаа гэж мөрийцөх үү гэж Шато-Рено хэлснээ, — Монте - Кристо гүн харагдахгүй байна. Тэр энд ирээгүй юм байх даа? гэлээ.

	— Тэр чинь цатгалдсан хүн. Энд үзэгдэх нь түүнд эвгүй санагдах байлгүй. Хоёр Кавальканти түүнийг дөнгөчихсөн юм чинь. Тэд түүн дээр хуурамч зээллэгийн тасалбартай ирж ноён хэргэмийнхээ хүчээр зуугаад мянган франкийг нь алдуулчихсан гэж ярилцаж байна билээ.

	— Ингэхэд Моррель ямар байгаа вэ? гэж Бошан Шато-Реногоос асуув.

	— Би тэднийд гурван удаа орсон. Түүний тухай сураг чимээ байхгүй байсан. Гэвч дүү нь түүний төлөө сэтгэл зовохгүй байгаа бололтой, бас л гурав хоног түүнтэй уулзаагүй гэсэн ч тэрүүнд ямар ч юм тохиолдоогүй гэж итгэж байна гэж хэлж байна билээ гэж Шато-Рено хэллээ.

	— Өө, тийм. Монте - Кристо гүн энд ирж чадахгүй гэж Бошан хэлэв.

	— Яагаад тэр вэ?

	— Яагаад гэвэл тэр өөрөө энэ явдалд оролцож байгаа юм.

	— Тэр бас хүн алчихсан хэрэг үү? гэж Дебрэ асуулаа.

	— Үгүй, харин түүнийг алах гэсэн байна билээ. Тэр хүндэт Кадрусс яг Монте - Кристогийнхоос гарч яваад найз нөхөртөө алагдсан юм билээ. Тэгээд гүнгийн гэрээс өнөөх зурвастай нүгэлт хантааз олдож гэрлэлтийн гэрээнд гарын үсэг зурагдаагүй өнгөрсөн шүү дээ. Та нар тэр хантаазыг харав уу? Тэр ширээн дээр нэл цус болчихсон хэвтэж байгаа. Эд мөрийн баримт.

	— Харж байна, харж байна!

	— Чшш, эрхмүүд ээ, эхэллээ. Байр байрандаа!

	Танхим доторх хүмүүс их л чимээтэйгээр хөдөлцгөөлөө. Цагдаа хоолойгоо огцом засаж өөрийн өмгөөлөөд байгаа хүмүүсийг дуудахад, хаалгаар орж ирсэн шүүхийн түшмэл Бомаршегийн үеэс эхлэн хэрэглэх болсон хахир дуугаар «Шүүх орж ирлээ!» гэж мэдэгдэв.

	 

	 

	
XIII. ЯЛЫН ТӨЛӨВЛӨГӨӨ

	 

	Нам гүм байдлын дунд шүүгчид суулаа. Иргэний төлөөлөгчид байраа эзлэв. Олны анхаарал, тэр ч байтугай олны бахархлыг төрүүлсэн гэж хэлмээр Вильфор танхим өөд тайван хараад сандал дээрээ суулаа.

	Эцгийн уй гашуу огтхон ч илрэн гарахгүй байгаа түүний ширүүн хайхрамжгүй царайг хүмүүс гайхан харж байв. Хүний ёсны мэдрэхүй сэтгэл гэдгийг мэддэггүй энэ хүнийг харахад бараг айдас хүргэнэ.

	 

	 

	 

	— Хэрэгтнийг оруул гэж дарга хэлэв.

	Хүмүүс энэ үгийг сонсоод Бенедеттог оруулж ирэх хаалга өөд харцгаав.

	Удалгүй хаалга нээгдэж хэрэгтэн орж ирэв.

	Хэрэгтэн хүн бүхэнд нэг янзын сэтгэгдэл төрүүлсэн бөгөөд хэн ч түүний царайны байдалд хууртсангүй.

	Сэтгэл нь гүнээ донсолж зүрхэнд нь цус хуран царай нь зэвхийрсэн шинж тэмдэг байхгүй байв. Нэг гараа бүрх малгай дээрээ тавьж, нөгөөг нь цагаан хантаазныхаа халаас руу шургуулж, айн чичрэхгүй явна. Нүд нь тайван, тэр ч байтугай гялалзаж байв. Дөнгөж хаалгаар орж ирмэгцээ танхим дотор сууж байгаа хүмүүс, шүүгч нар, шүүхийн дарга өөд харснаа ялангуяа вангийн прокурорыг илүү удаан харлаа.

	Андреатай хамт түүний өмгөөлөгч болох (Андреа огт ач холбогдолгүй гэж үзсэн учир ийм аар саар юмаар оролдохыг хүсээгүй ажээ) яллагдах гэж байгаа хүнээсээ зуу дахин илүү сандарч тэвдсэн нүүр нь улайсан шар царайтай залуу суув.

	Шүүхийн дарга Вильфорын уран чадварлаг цөхөршгүй үзгээр бичигдсэн ялын төлөвлөгөө уншиж танилцуулахыг хүслээ.

	Өөр хэнд ч гэсэн зовуурьтай, залхуу хүрмээр удаанаар унших үед хүмүүсийн анхаарал энэ шалгалтыг сэргэлэн цовоо өнгөрүүлж байгаа Андреа дээр татагдсан байв.

	Вильфор хэзээ ч ийм товч тодорхой, уран үгтэй байгаагүй байж мэдэх юм. Ялт хэргийг хамгийн хурц тод өнгөөр дүрслэн гаргажээ. Ялтны бүх өнгөрсөн явдал, түүний дотоод шинж чанар аажмаар өөрчлөгдсөн, бага наснаасаа дэс дараатай хийсэн гэмт хэргүүдийг хүний амьдрал ба ухаан санааг уудлан гаргаж чадах тэр их хүчээр, вангийн прокурорын дээд ухаанаар тов тодорхойгоор дүрслэн харуулжээ.

	Бенедетто хуулиар шийтгэж тогтоол гаргахаас өмнө зөвхөн энэ уншсан ялын төлөвлөгөөгөөр олны нүдний өмнө эргэлт буцалтгүй устгагдах ажээ.

	Дараа дараагаар тусаж байгаа аймшигт ялд Андреа өчүүхэн ч хайхарсан шинжгүй байв. Вильфор олон жил хэрэгтнүүдэд хийсэн сэтгэхүйн ажиглалтаа хийж байгаа бололтой түүн өөд байн байн харж хэчнээн ширтэвч Андреагийн зовхийг буулгаж чадсангүй.

	Ялын төлөвлөгөөг уншиж төгслөө.

	— Яллагдагч таны нэр овог хэн гэдэг вэ? гэж хурлын дарга асуув.

	Андреа босож, 

	— Уучлаарай эрхэм дарга аа, гэж тод чанга дуугаар хэлээд, — Та намайг хариулахад төвөгтэй байдлаар асуулт тавих гэж байх шиг байна. Би ердийн хэрэгтнүүдээс ангид үзэгдэх хүн болохоо удахгүй нотлон харуулах байх гэж бодож байгаа бөгөөд ингэж нотлон харуулж ч чадна. Өөр дэс дараа барьж хариулахыг та надад зөвшөөрнө үү? Тэгвэл би бүх асуултад хариулах болно гэв.

	Дарга иргэний төлөөлөгчид өөд харахад цаадуул нь вангийн прокурор өөд харлаа.

	Сонирхон цугларагсад гайхаж хоцорлоо.

	Гэвч энэ нь Андреагийн сэтгэлийг зовоосонгүй.

	— Та хэдэн настай вэ? Энэ асуултад та хариулах уу? гэж дарга асуув.

	— Үүнд ч тэр бусдад нь ч тэр ээлжийг нь ирэхээр хариулна.

	— Та хэдэн настай вэ? гэж шүүгч давтан асуув.

	— Би хорин нэгэн настай, чухамдаа гэвэл би мянга найман зуун арван долоон оны есдүгээр сарын хорин долооноос хорин найманд шилжих шөнө төрсөн учраас хэдхэн хоногийн дараа хорин нэгэн нас хүрнэ.

	Ямар нэгэн юм бичиж суусан Вильфор энэ үгийг сонсоод толгойгоо өндийлгөв.

	— Та хаана төрсөн бэ? гэж дарга цааш асуухад, 

	— Парисын ойролцоох Отейлд гэж Бенедетто хариулав.

	Вильфор хоёр дахь удаагаа Бенедетто өөд харж, мангасын толгой үзсэн юм шиг царай нь зэвхийлээ.

	Бенедеттогийн тухайд гэвэл нарийн торгон алчуурын булангаар уруулаа хээнцэрхэн арчиж байв.

	— Таны мэргэжил юу вэ? гэж дарга асуухад Андреа ажиг ч үгүй байдлаар, 

	— Эхлээд хуурч овлож, дараа нь хулгайлж явснаа саяхнаас хүн алсан гэж хариулав.

	Дургүйцэх, гайхах чимээ танхимд сонстов. Шүүгчид гайхан бие бие өөдөө харж, иргэний төлөөлөгчид дээдсийн хүрээлэнгийн хүнээс ийм ичгүүр сонжуургүй үг гарсанд дургүйцэж байв.

	Вильфор гараараа духаа илбэв. Түүний зэвхий царай нь хүрэнтэж барайгаад ирэв. Тэгснээ гэнэт босож ийш тийшээ харав. Амьсгаа нь давхцаж байх шинжтэй.

	— Эрхэм вангийн прокурор та ямар нэг юм эрээ юу? гэж Бенедетто маш эелдгээр инээмсэглэж асуув.

	Вильфор түүнд юу ч дуугарсангүй дахин сандал дээрээ суув. Чухамдаа сандал дээрээ уначхав.

	— Яллагдагч та одоо нэрээ хэлэх юм биш биз? Та өөрийнхөө мэргэжил гэж нэрлэсэн хэргүүдээ ичгүүргүйгээр тоочин шүүхийн өмнө түүгээрээ бардамнасан явдлыг чинь шүүх зан суртахуун ба хүнийг хүндэтгэх ёсны төлөө хатуу зэмлэж байна. Та бүх алдар цолоороо нэрээ урьдчилан чимэглэх гээд ийнхүү санаатайгаар шууд хэлээгүй байсан биз гэж хурлын дарга асуув.

	— Ямар гайхалтай вэ эрхэм дарга аа, гэж Бенедетто дуулгавартай бөгөөд хүндэтгэлтэйгээр хэлээд, — Та миний санааг яасан мэргэн таав. Би яг л ийм зорилготойгоор асуултын дэс дарааг өөрчлөхийг хүссэн юм гэв.

	Хүмүүсийн гайхах нь хэмжээнээсээ хэтэрлээ. Яллагдагчийн үгэнд бардамнан бахархах, ичгүүр сонжуургүйн шинж үгүй байлаа. Энэ хар үүлний гүн дотроос аянга цахилгаан ниргэх нь гэж догдолсон хүмүүс мэдэрч байлаа.

	— Тэгэхээр таны нэр хэн гэдэг вэ? гэж дарга асуув.

	— Би нэрээ мэдэхгүй болохоор танд хэлж чадахгүй нь. Харин би эцгийнхээ нэрийг мэднэ. Тэгэхээр энэ нэрийг л хэлж чадна.

	Вильфорын нүд бүрэлзэж, нүүр дээгүүр нь хөлс цуван гараараа бичиг цаасаа ийш тийш болгоно.

	— Тэгвэл та эцгийнхээ нэрийг хэл л дээ гэж дарга хэлэв.

	Том танхимд огтын чимээ аниргүй болж хүмүүс цөм амьсгаа даран чагнав.

	— Миний эцэг бол вангийн прокурор гэж Андреа тайван хариуллаа.

	— Вангийн прокурор гэнэ ээ! гэж дарга, Вильфорын өөрчлөгдсөн царайг ажиглалгүйгээр гайхаж асуув.

	— Тийм ээ, та түүний нэрийг мэдэх гэж хүссэн болохоор би хэлж өгье. Түүнийг Вильфор гэдэг юм.

	Шүүхийн хурлыг хүндэтгэн биеэ барьж байсан хүмүүсийн дургүйцэл хүн бүрийн амнаас салхи шуурган мэт гарч ирлээ. Тэр ч байтугай шүүгч нар ч өөрсдөө дургүйцсэн хүмүүсийг намдаах гэж бодсонгүй. Ямар нэг будилаан үүсэх цагт олны дундаас тодроод ирдэг базаахгүйхэн улсын хашхиралдаан, хараал зүхэл, ажиггүй сууж байгаа Бенедеттог занаж чичлэх нь таван хувь хэртэй үргэлжлэв.

	Олны дундаас шуугиан дунд даргын дуу сонстож, 

	— Яллагдагч та шүүх хурлыг доромжилж байна даа. Манай завхарч задарсан үед ч гэсэн зэрэгцүүлэх юмгүй хэтэрхий эвдэрсэн зан суртахууныг та үзүүллээ! гэв.

	Зөөлөн сандалдаа шигдсэн вангийн прокурорын дэргэд арваад хүн бэгцгэнэж үнэнч шударга, сэтгэл зовж байгаагаа илэрхийлэн түүнийг тайвшруулж сэргээж байв.

	Танхим дотор чимээ аниргүй байдал дахин тогтож эхэлсэн боловч нэг буланд хүмүүс сандарч тэвдсэн хэвээр байв.

	Нэг хүүхэн ухаан алдаж ойчжээ гэж ярьцгааж байв. Түүнд давс үнэртүүлж ухаан оруулжээ.

	Андреа шуугиан үймээний дунд цугларагсад өөд эргэн харж инээмсэглэв. Дараа нь урт сандлын царсан түшлэг дээр хээнцэр маягаар тулан зогсоод, 

	— Эрхмүүд ээ, би шүүх ба энэ хүндэт хуралдааныг үймүүлэх гэж бодоогүйг минь тэнгэр хараг. Надаас хэдэн настай вэ? гэж асуулаа, би хэллээ. Намайг хаана төрсөн бэ гэж асуухад нь би хариуллаа. Миний нэрийг асуулаа. Би тэр асуултад нь хариулж чадахгүй нь. Яагаад гэвэл миний эцэг, эх хоёр намайг хаячихсан юм. Харин би эцгийнхээ нэрийг мэддэг юм. Миний эцгийг Вильфор гэдэг гэж давтан хэлж чадна. Бас үүнийгээ нотолж өгөхөд бэлхэн байна гэв.

	Яллагдагчийн дууны өнгө гойд итгэлтэй, аргагүй үнэмшмээр байсан учир олны шуугиан намдаж чимээ аниргүй болчхов. Бүх хүн вангийн прокурор өөд харлаа. Вильфор амь нь гарсан мэт үг дуу ч үгүй, хөдлөхгүй сууна.

	— Эрхмүүд ээ би өөрийн хэлсэн үгийг тайлбарлаж батлах ёстой гэж Андреа үргэлжлэн хэлэв.

	— Гэвч та мөрдөн байцаалтын үед өөрийгөө Бенедетто гэдэг. Корст төрсөн өнчин хүүхэд гэж хэлсэн! шүү дээ гэж дарга уурлан хэлэхэд залуу хүү, 

	— Би мөрдөн байцаалтын үед хэрэгтэй гэж үзсэн юмаа хэлсэн. Харин би нууцаа дэлгэрэнгүй илчлэн гаргахад ямар нэг юм саад болохыг хүсээгүй юм. Ийм саад зайлшгүй болох байсан юм гэв.

	Тэгэхээр би давтан хэлье. Би мянга найман зуун арван долоон оны есдүгээр сарын хорин долоон хорин наймны шөнө Отейльд төрсөн. Би бол вангийн прокурор де Вильфорын хүү. Хэрэв та нар тодорхой мэдье гэж байгаа бол би бүгдийг хэлэмз.

	Би Фонтен гудамжны хорин долоодугаар байшингийн хоёрдугаар давхарт улаан дотортой тасалгаанд төрсөн юм. Миний эцэг намайг гар дээрээ өргөж аваад, үхчихсэн хүүхэд байна гэж хэлээд Э. Н. гэдэг нэрийн үсэгтэй даавуунд ороож цэцэрлэгт аваачиж амьдаар минь булчихсан юм гэв.

	Яллагдагчийн итгэл улам нэмэгдэхийн хамт Вильфорын сандарч тэвдэх нь улам их болж байгааг цугларсан олон харж шуугилдлаа.

	— Та энэ тодорхой зүйлийг хаанаас мэдсэн юм бэ? гэж дарга асуув.

	— Эрхэм дарга минь одоохон хэлж өгье. Эцэг минь намайг булсан цэцэрлэг дотор тэр шөнө түүнийг үзэн ядаж, өшөөгөө авах гэж хэдийнээс дагаж мөшгөж явсан нэг корс хүн орсон байжээ. Тэр хүн бутны цаана нуугдаад миний эцэг хайрцагтай юм газар ухан булахыг хараад тэр доор нь түүнийг хутгалжээ. Дараа нь хайрцаг дотор эрдэнэс булсан байж магадгүй гэж түүнийг нь ухаж, намайг амьд байхад минь олж авчээ. Тэгээд тэр хүн намайг Асрамжийн газар аваачиж өгөхөд тавин долоодугаар дээр бүртгэн авчээ. Гурван сарын дараа түүний дүү хүүхэн намайг авах гэж Рольямаас Парист ирж миний хүү гэж хэлээд аваад явжээ. Отейльд төрөөд Корст өссөний минь учир энэ дээ.

	Олон хүний догдолсон амьсгалын чимээ дуулдахгүй байсан бол танхим хоосон байна гэж хэлж болох тийм чимээ аниргүй байв.

	— Цааш нь гэж дарга хэлэхэд Бенедетто үргэлжлүүлэн, 

	— Би эдгээр надад хайртай сайн сэтгэлт хүмүүсийн дэргэд жаргалтай амьдарч болох байсан боловч өргөн авсан эхийнхээ хүмүүжүүлье гэх оролдлогоос төрөлхийн өөдгүй зан минь дээр нь гарч, хорон муу санаатай өсөж, сүүл сүүлдээ гэмт хэрэг хийжээ. Нэгэн удаа би, намайг тэнгэр ийм хорон муу санаатай, ийм хувь заяатайгаар бүтээснийг хараан зүхэж байтал, өргөж авсан эцэг минь надад, 

	«Золгүй амьтан минь тэнгэрийг бүү харааж зүх! Тэнгэр чамайг ингэж бүтээсэн биш, харин чиний эцэг гэм буруутан нь юм. Эцэг чинь чамайг, хэрэв үхвэл тамд тарчлах, аз болж амьд гарвал өлсгөлөн гуйланчлалд учирч байхаар болгожээ» гэж хэлсэн юм.

	Түүнээс хойш би тэнгэрийг харааж зүхэхээ больж эцгээ харааж зүхэх болсон юм. Тийм учраас би эрхэм дарга таны уурыг хүргэж, энэ хүндэт хурлынхны сэтгэлийг донсолгосон тэр зүйлийг хэлсэн билээ. Хэрэв миний үүнийг дахиад шинэ гэмт хэрэг гэж үзвэл намайг цээрлүүлэн шийтгээрэй. Харин би төрсөн өдрөөсөө эхлэн ийм гашуун зовлонтой хувь заяатай хүн явснаа та нарт итгүүлж чадвал намайг өрөвдөж хайрлаарай! гэв.

	— Таны ээж чинь хэн бэ? гэж дарга асуув.

	— Ээж минь намайг үхсэн гэж бодож байсан, тийм учраас миний өмнө ямар ч буруугүй. Би эхийнхээ нэрийг мэдэхийг хүсээгүй, тийм учраас мэдэхгүй.

	Дөнгөж ухаан ороод байсан үл танигдах хүүхний сууж байсан буланд хашхирах дуу сонстож дараа нь цурхиран уйлав.

	Тэр хүүхэн ухаан алдаж унасан тул түүнийг танхимаас гаргав. Бүсгүйг өргөхөд нүүрийг нь халхалсан шигүү гивлүүр унаж, дэргэд нь байсан хүмүүс хатагтай Данглар байхыг танилаа.

	Вильфор хэдий зүдэрч тарчлан, чих нь шуугин, тархин дотор нь элдвийн бодол уймран байсан боловч хатагтайг таньж бослоо.

	— Нотолгоо хэрэгтэй! гэж дарга хэлээд, — Яллагдагч аа, энэ балмад дайралт чинь хамгийн гарцаагүй баримтуудаар нотлогдсон байх ёстой гэв.

	— Та нотолгоо шаардаж байгаа хэрэг үү? гэж Бенедетто тохуурхсан маягтай асуув.

	— Тийм.

	— Та эрхэм Вильфор өөд хар л даа. Танд одоо өөр нотолгоо хэрэг байна уу?

	Ширтэн харж байгаа олон нүдний хүнд даралтын доор гайхан гуйвалзаж байгаа вангийн прокурор өөд танхимд сууж байсан бүх хүмүүс харлаа. Үс нь арзайж, нүүрээ хумсаараа урчихсан байв.

	Хүмүүс дүнгэнэлдээд явчхав.

	— Аав аа, надаас нотолгоо шаардаж байна. Би тэр нотолгоог нь гаргаж өгөх үү? гэж Бенедетто хэлэхэд, 

	— Хэрэггүй. Энэ илүү ажил гэж Вильфор сөөнгө дуугаар бувтнав.

	— Юу илүү хэрэг гэж? Та юу гэх гээ вэ? гэж дарга дуу алдахад вангийн прокурор, 

	— Намайг хавчиж байгаа үхлийн бахинаас мултрах гэж оролдоод дэмий хэрэг болно. Би цээрлүүлэгч тэнгэрийн гарт орлоо! Баримт нотолгоо хэрэггүй! Энэ хүний хэлсэн бүхэн үнэн гэж хэллээ.

	Байгалийн их сүйрлийн өмнөх шиг, оройны үс өрвийм зэвүүн таг чиг байдал бүхний сэтгэлийг барайлган хүйт оргиулав.

	— Яалаа гэж, эрхэм де Вильфор та хий үзэгдэлд хууртаж байна. Ухаан санаа тань төөрөлдөв үү? Иймэрхүү аймшигт ял гэнэт тулгахад таны балмагдсан тань ойлгомжтой байна. Сэхээ орооч та! гэж дарга дуу алдахад вангийн прокурор толгой сэгсэрч, хумхаа өвчинд автсан мэт шүд нь дагжин, царай нь хувхай цагаан боллоо.

	— Эрхэм дарга аа, ухаан саруул байна. Харин зөвхөн бие л зовж байна. Энэ хүний намайг буруутгаж байгаа бүхэнд би буруутайгаа хүлээж байна. Би гэртээ харьж намайг залгамжлан авах вангийн прокурорын шийдвэрийг хүлээн сууя гэсэн энэ үгийг Вильфор аяархан хэлээд гуйвсхийн үүд чиглэж алхахад үүдний жижүүр сурсан зангаараа хаалга нээж өгөв.

	Энэхүү аймшигтайгаар илчлэгдсэн болон түүнээс багагүй аймшигтайгаар хэргээ хүлээн, парисын дээдсийн хүрээлэнг хоёр долоо хоногийн турш түгшүүлсэн нууц явдал эмгэнэлтэйгээр тайлагдсанд сэтгэл нь донсолсон танхим чив чимээгүй байв.

	— Амьдралд ээдрээтэй будилаантай явдал үгүй гэж ярьцгаана шүү бас гэж Бошан хэлэхэд Шато-Рено, 

	— Тийм ээ, ер нь л би генерал Морсер шиг өөрийгөө төгсгөл болгохыг дээр гэж үзэж байна. Духандаа сум зооно гэдэг бол ийм муухай баларснаас хамаагүй таатай хэрэг гэв.

	— Ялгаагүй л энэ чинь алж байгаа юм гэж Бошан хэлэхэд Дебрэ, 

	— Би охинтой нь суух гэж бодож байсан гээч! Хөөрхий охин үхсэн нь сайн болж дээ! гэв.

	— Шүүхийн хурал хаалаа. Энэ хэрэг дараагийн хуралдаан болтол хойшлогдлоо. Өөр хүн томилогдож өөр мөрдөн байцаалт явагдана гэж дарга хэллээ.

	Цугларсан олны нүдэнд ихээ дээшилж эхэлсэн Андреа өнөөх тайван байдлаараа танхимаас гарч одоход харгалзаж байсан цагдаа өөрийн эрхгүй түүнд хүндэтгэлийг үзүүллээ. Дебрэ цагдаагийн гарт алтан зоос атгуулж, 

	— Хонгор минь та үүнийг юу гэж хэлэх вэ? гэхэд цаадах нь, 

	— Зөөлрүүлэх учир шалтгаан гэж үздэг юм хэмээн хариуллаа.

	 

	 

	
XIV. ГЭМЭЭ ЦАГААТГАСАН НЬ

	 

	Вильфорыг хаалга өөд алхахад хүмүүс зам тавьж өгч байв. Асар их уй гашуу бүхэн хүндэтгэл төрүүлдэг бөгөөд, хамгийн хатуу ширүүн үед ч гэсэн засаж залруулж болшгүй гай зовлонд тохиолдсон хүнийг эхний хоромд өрөвддөггүй байсан удаа ер үгүй билээ. Уурсаж улайсан олон үзэн ядсан хүнээ алж ч мэднэ. Гэхдээ хүмүүс тэрхүү золгүй амьтныг гэмт хэрэг хийсэн байлаа ч гэсэн алах ял заагдахад нь доромжилж байсан явдал ховор юм.

	Вильфор өөрөө өөртөө ял оноогоод сонирхогч олон, цагдаа, шүүхийн түшмэдийн дундуур зовлон гансралдаа хамгаалагдан өнгөрч гарлаа.

	Хүмүүс зөвхөн сэрэхүйгээр мэдрэхээс биш оюун ухаанаараа авч чадахгүй тийм эмгэнэлт явдал бас байдаг. Тэгэхэд л хамгийн тачаангуй, хамгийн үнэн голоосоо хашхирч чадсан хүн л агуу их яруу найрагч болно. Энэ хашхирах дуун нь олны дунд бүхэл бүтэн тууж болдог бөгөөд олон нь түүнд хангагдаж үнэн мөний дуу гарахад нь гүйцэд хангагдсан гэж үзэх нь зүй ёсны хэрэг юм.

	Гэвч Вильфор шүүхийн хурлаас гарахдаа оюун мэдрэл нь зогсонги болж, халууран оволзож, мэдрэлийн судас бүр нь гүрийж зовлонт биеийн нь хэсэг бүрийг тарчилгаж байсныг гаргаж бичихэд бэрх буй заа.

	Вильфор зөвхөн дадал заншлынхаа хүчээр л үүд хүрлээ. Тэр мөрнөөсөө шүүгч ямбаны хувцсыг мултлан авч хайлаа. Тэгэхдээ ёсыг бодож тэгсэнгүй, Нессагийн зовуурьт хувцас шиг мөрөн дээр нь хүнд дарамт болж байсан учир авч хаяжээ.

	Гуйвлан явсаар Дофины хашаа хүрч сүйх тэргээ олж, хөтчөө сэрээгээд хаалгыг нь өөрөө онгойлгоод Сент-Онорийн зүг зааж орхиод суудал дээрээ уначихлаа.

	Морьд хөдөллөө.

	Түүний барьж босгосон амьдрал нь аймшигтай хүндээр сүйрэн уналаа. Энэхүү нурсан амьдралдаа дарагджээ. Үүний үр уршгийг нь урьдчилан харж, хэмжиж үзээгүй, зөвхөн мэдэрч байв. Цагаандаа гарсан алуурчин өөрийн сайн мэдэх хуулийн зүйл ангийг боддог шиг хуулийн үг үсгийг бодсонгүй.

	Зөвхөн тэнгэр л түүнд бодогдох ажээ.

	— Тэнгэр минь! Тэнгэр минь! гэж амандаа үглэнэ.

	Энэ аймшигт сүйрэл нь зөвхөн тэнгэрийн гараар хийгдсэн болохыг харжээ.

	Сүйх тэрэг түргэн давхина. Вильфор ар талынхаа түшлэгийг налахад ямар нэг юм нухлаа. Гараараа тэмтрээд үзсэн чинь хатагтай Вильфорын мартаж орхисон дэвүүр түшлэг нуруу хоёрын нь хооронд тээглэж байжээ. Дэвүүрийг хараад нэгэн юм санагджээ.

	Вильфор эхнэрийнхээ тухай бодов...

	Тэгээд зүрхэнд нь халуун төмөр шаасан юм шиг гиншив.

	Зөвхөн ганц өөрийнхөө л золгүй явдлын тухай бодож байтал гэнэт түүнээс нь багагүй аймшигт явдал нүдний нь өмнө босож иржээ.

	Түүний эхнэр санагджээ! Тэр дөнгөж саяхан эхнэрийнхээ өмнө хэлбэршгүй шүүгч хүн зогсож байгаад үхэх ял заажээ. Вильфорын хиргүй тунгалаг сайн сайхан үйлээрээ сүрдүүлж айлгасанд ичиж зовон нүглээ наманчилж байсан тэр хүүхэн хэмжээ хязгааргүй энэ эрх мэдлийн өмнө үхэх гэж бэлтгэж байсан ч байж болох юм.

	Вильфор түүнийг ялласнаас хойш бүтэн цаг өнгөрчээ. Тэр хүүхэн энэ үед өөрийн бүх гэмт хэргийг санаж, өршөөн хайрлахыг тэнгэрээс гуйж, захидал бичиж, өөрийн шүүгчээс амь насаа уучлахыг хүсэж байж таарна.

	Вильфорын сэтгэл түгшин гялгар торгон дэр дээрээ тогтож ядан бүдэгхэнээр гиншинэ.

	— Хөөрхий бүсгүй гагцхүү надад л хавьтаж ойртсон учраас хэрэгтэн болж байгаа юм! Би гэдэг тэр чигээрээ гэмт хэрэг юм. Энэ маань тэдэнд хижиг, тахал шиг халдварлажээ!... Тэгэхэд би түүнийг цээрлүүлж байдаг!... Би түүнд нүглээ наманчилж, үх гэж зүрхлэн хэлж байдаг... Би дээ! Үгүй, үгүй тэр амьдрах ёстой... Надтай хамт явах болно... Бид нуугдана. Бид Францыг орхин явж, дэвэн дэлхийг хэрэн тэнэнэ. Би түүнд цаазын индрийн тухай хэлсэн!.. Агуу тэнгэр минь! Би энэ үгийг яаж зүрхлэн хэлээ вэ! Намайг ч бас цаазын индэр хүлээж байгаа юм байна!.. Бид нуугдана... Би түүнд бүгдийг хэлж буруугаа хүлээе. Өдөр бүр би мөн л тийм хэрэгтэн гэж давтан хэлж байя. Бар, могой хоёрын холбоо гэгч болог! Нөхөртөө тэнцэх эхнэр юм! Тэр амьдрах ёстой, хийсэн муу хорт үйл нь минийхийн өмнө бүдгэрэх ёстой! гэж дуу алдлаа.

	Тэгээд Вильфор сүйх тэрэгнийхээ урд шилийг ухасхийн онгойлгож, 

	— Бушуул, бушуул! гэж муухайгаар дуугарсанд хөтөч суудал дээрээ өндөсхийж айсан морьд гэрийн зүг салхин мэт давхилдав.

	— Тэр хүүхэн амьдрах ёстой, нүглээ наманчилж, миний хөөрхий хүүг хүмүүжүүлэх, ёстой. Энэ ганцаараа тэр төмөр мэт өвгөний хамт миний гэр бүлд тохиолдсон үхлийг даван туулсан юм! Хатагтай хүүдээ их хайртай. Түүний төлөө гэмт хэрэг хийсэн хэрэг. Хүүхдээ хайрлагч бүсгүйн зүрх сэтгэлд хэзээ ч итгэлийг алдаж болохгүй. Тэр нүглээ наманчлаг, хэн ч түүнийг ялтан хэрэгтэн гэж мэдэхгүй. Миний гэрт хийгдэж, дээдсийн хүрээлэнд шивэр авир ярилцаж байгаа хэрэг аяндаа мартагдана, хэрэв мартахыг хүсэхгүй хүн гарвал бурууг нь би өөртөө хүлээнэ. Нэг хоёр, гурваар илүү дутуу байх нь ямар хамаа байх вэ!

	Эхнэр маань манай бүх алт мөнгө, ялангуяа хүүгээ аваад бидний энэ уначихад бэлхэн байгаа газрын гаваас зайлан яваг. Тэр амьдраг, хүүдээ хязгааргүй хайртай болохоор аз жаргалтай байх болно. Хүүтэйгээ хамт үлдэг. Би буян хийж байна. Үүнээс болоод сэтгэл оюун минь хөнгөрлөө хэмээн Вильфор үглэн байв.

	Тэгээд вангийн прокурор чөлөөтэйгөөр амьсгалав.

	Сүйх тэрэг гэрийн гадаа зогслоо.

	Вильфор гишгүүр дээрээс шат руу шууд үсрэн бууж, зарц нар нь түргэн эргээд ирсэнд гайхаж байхыг харав. Түүнээс өөр юу ч тэдний царайд харагдсангүй. Хэн нь түүнтэй ярьсангүй. Заншсан ёсоор түүнд зам тавьж өгөв.

	Тэр Нуартьегийн тасалгааны хажуугаар өнгөрч дутуу хаалттай хаалгаар нь хоёр хүний дүрс хараад эцэг дээрээ хэн ирснийг ч анзаарсангүй. Түгшсэн сэтгэл нь түүнийг тууж явлаа.

	Тэгээд эхнэр ба Валентинагийн хоосон тасалгаа руу гарсан бяцхан шатаар дээш өгсөж явахдаа «Энд ч хуучнаараа байх шиг байна» гэж бодлоо.

	Талбар дээрх хаалгыг хаачхаад, 

	— Хэн ч бүү орж ирэг. Би түүнтэй хоёулхнаа ярьж буруугаа хүлээн, бүх учрыг ярина... гэж хэллээ.

	Тэгээд хаалга руу очиж болор бариулаас нь барьж татвал хаалга нээгдлээ.

	— Түгжээгүй байна. Сайны ёр доо гэж бодоод үдэш болоход Эдуардын орыг засаж өгдөг бяцхан зочдын өрөөнд оров.

	Жаал хүү байртай сургуульд суралцдаг боловч орой бүр гэртээ ирдэг ажээ. Эх нь хүүгээсээ ямар ч байсан салах дургүй байжээ.

	Вильфор тасалгааг эргэцүүлэн хараад, 

	— Хэн ч алга, лав унтлагынхаа өрөөнд байгаа байх гэж хэлээд үүд рүү ухасхийв. Гэтэл хаалга түгжээтэй байв. Хамаг бие нь салганаж, 

	— Элоиза! гэж хашхирлаа.

	Нэг хүн сандал хөдөлгөх шиг түүнд санагджээ.

	— Элоиза! гэж дахин хашхирав.

	— Хэн бэ? гэх эхнэрийнх нь дуу гарав.

	Энэ дуу урьдынхаасаа сулхан байх шиг түүнд санагджээ.

	— Онгойлго, онгойлго, би байна гэж Вильфор хэллээ.

	Вильфор хэдийгээр ингэж тушааж, түгшсэн дуугаар хэлсэн боловч хэн ч тайлж өгсөнгүй.

	Вильфор хөлөөрөө хаалга өшиглөв.

	Хатагтай Вильфор босгон дээр хачин өөрчлөгдсөн зэвхий царайтай болчхоод, хөдөлгөөнгүй, аймаар гөлөрсөн нүдээр нөхөр өөдөө харж зогслоо.

	— Элоиза! Та яав? Хэлээч! гэж асуув.

	Тэгэхэд хатагтай хөшиж цусгүй болсон гараа түүн өөд сунгаад, 

	— Эрхэм таны тушаасан бүгдийг нь биелүүлсэн гэж бүдэг дуугаар хэлээд, — Та өөр бас яах гээ вэ? гэлээ. Ингэж хэлээд хүүхэн хадуураар цавчигдсан юм шиг хивсэн дээр уналаа.

	Вильфор түүн өөд ухасхийн гараас нь барьж авав. Энэ гар алтан бөглөөтэй жижиг болор шил атган татваганан байв.

	Хатагтай Вильфор үхчихсэн байв.

	Вильфор айж ухаан алдан хүүрээс нүд салгалгүй гэдрэг ухарлаа.

	— Эдуард! Миний хүү хаана байна? гэж хашхираад тасалгаанаас гүйн гарч, — Эдуард Эдуард! гэж дуудан явлаа. Аймшигтай муухайгаар хашхирсан учир тал талаас зарц нар гүйлдэн ирэв.

	— Миний хүү! Миний хүү хаана байна? Түүнийг аваад яв, бүү хараг... гэж Вильфор хэллээ.

	— Эдуард агь доор алга байна билээ гэж хиа хариуллаа.

	— Цэцэрлэгт байх ёстой. Хойноос нь гүйгээрэй.

	— Үгүй, эзэнтэн минь. Хатагтай Вильфор хагас цагийн өмнө түүнийг дуудаж аваачсан Эдуард тийшээ ороод эргэж гарч ирээгүй.

	Вильфорын духан дээр мөс шиг хүйтэн хөлс гарч, хөл нь гуйвлан толгойд нь элдвийн юм бодогдлоо.

	— Түүн дээр орсон гэнэ ээ! гэж шивгэнээд, нэг гараараа духаа арчиж, нөгөө гараараа хана түшин яаран эргэж явав.

	Өнөөх тасалгаанд орж золгүй хүүхний биеийг дахин харах ёстой болжээ.

	Тэр бээр Эдуардыг дуудаж авс болсон энэ тасалгааны чимээ аниргүй байдлыг эвдэх хэрэгтэй боллоо.

	Энд үг дуугарна гэдэг бол булшны нам гүм байдлыг эвдэнэ гэсэн үг.

	Хэл нь эргэлдэж өгөхгүй гэдгийг Вильфор мэдэрлээ.

	— Эдуард! Эдуард! гэж дуудавч ямар ч хариу дуугарсангүй.

	Ээж дээрээ ороод эргэж гарч ирээгүй хүүхэд минь хаачив гэж бодоод Вильфор урагш алхлаа.

	Хүүгийн нь байж болох өрөөний үүдний өмнө хатагтай Вильфорын хүүр хэвтэж байв. Энэ хүүр үүдийг нь манасан мэт ажээ. Харсаар байгаа нүд, ангайсан уруул дээр нь учиртайхан инээмсэглэл тодрон байв.

	Өргөсөн хөшигний цаад талд төгөлдөр баян хуур хөгжмийн хөл, хөх атлас бүтээлэгтэй зөөлөн сандлын булан харагдаж байв.

	Вильфор бас хэд алхаж урт зөөлөн сандал дээр хүүгээ хэвтэж байхыг харав.

	Хүүхэд унтаж байгаа бололтой.

	Хөөрхий амьтанд баяр хөөр төрж, зовж зүдэрч байсан харанхуй тамд нь гэгээ гэрэл тусах шиг боллоо.

	Тэр бээр хүүр дээгүүр алхан орж хүүхдээ өргөн авч холын газар гүйн одох гэж боджээ.

	Энэ бол соёлжсон хүний дүр үзүүлэгч ихэмсэг зантай урьдын Вильфор биш болжээ. Энэ бол үхлийн шарх олж, аймшигт амаа эцсийн удаа хумхин шүдээ хуга татаж байгаа бар болжээ.

	Тэр одоо атгаг сэжгээс бус харин хий үзэгдлээс айх болжээ. Тэгээд гэдрэг ухраад гал дээгүүр харайж байгаа мэт хүүр дээгүүр харайн гарав.

	Тэгээд хүүгээ өргөж цээжиндээ тэврээд сэгсрэн нэрээр нь дуудаад, уруулаараа хацар дээр нь хүргэхэд хүйтэн бөгөөд үхээрийн цонхигор байв. Вильфор хүүхдийн хөшсөн биеийг дарлан үзэж, гараараа зүрхийг нь дарж үзлээ. Зүрх нь цохилохгүй байв.

	Хүүхэд үхчихсэн байжээ.

	Дөрөв нугалсан цаас хивсэн дээр унав.

	Вильфор аянгад ниргүүлсэн мэт болж өвдөг дээрээ сөхөрч суухад амьгүй юм шиг болчихсон гараас нь хүүхэд мултран унаад эх рүүгээ бөмбөрөв.

	Вильфор бичгийг газраас авч, эхнэрийнхээ гарын үсгийг таньж шуналтайгаар уншвал, 

	 

	«Би сайн ээж байсныг та мэднэ. Хүүгийнхээ төлөө явж байж ялт хэрэгтэн боллоо. Сайн ээж хүүгээсээ салдаггүй юм!»

	 

	гэжээ.

	Вильфор нүдэндээ, ухаан санаандаа итгэсэнгүй. Тэгээд хүү өөдөө мөлхөн очиж, эрслэн үхсэн зулзагаа харж байгаа юм шиг анхааралтайгаар харлаа.

	Түүний цээжнээс зүрх шимшрүүлэм хашхирах дуун гарлаа.

	— Тэнгэр минь! Дахиад л! гэж гиншин байв.

	Хоёр үхдэл түүнийг айлгаж хоосон тасалгаанд ганцаараа арга тасран буйгаа мэдэрлээ. Саяхан болтол хүч тамиртай байдаг хүнд заяагдсан гансрал нь түүнийг түшин, цөхрөл нь түүнийг авч явсан билээ.

	Вильфорын толгой хүнд дарамтад дарагдан тонгойсноо өвдөг дээрээсээ босож хөлөрч наалдсан үсээ чичирсэн гараар илбэв. Тэгээд өрөвдөн хайрлахыг огт мэддэггүй байсан өөрийн гаслан зовлонг хэн нэгэн хүнд уудлан гаргахаар хөгширсөн эцэг дээрээ очихоор салганан гарлаа.

	Вильфор бидний мэдэх шатаар бууж Нуартье дээр орлоо.

	Вильфорыг ороход Нуартье ихэд анхааралтай найрсгаар хэзээний тайван төвшин лам Бузоний яриаг чагнаж байв.

	Вильфор ламыг хараад гараараа духаа дарлаа. Өнгөрсөн нь бодогдож уур хилэнгийн давлагаа хөөсрөн цалгив.

	Тэр Отейлд хоол зооглосноос хоёр хоногийн дараа ламынд очсон, мөн Валентинаг нас барсан өдөр лам тэднийд хүрч ирснийг санав.

	— Эрхэм та энд байгаа юм аа! Та дандаа л үхэлтэй хамт ирэх юм гэж Вильфор хэллээ.

	Бузони нуруугаа тэгшлэв. Тэгээд Вильфорын хачин өөрчлөгдсөн царайг хараад шүүхийн хурал дээр болсон явдлыг ойлгон мэдэв. Харин бусдыг нь мэдээгүй байжээ.

	— Би таны охины дэргэд маань унших гэж ирсэн байсан юм гэж Бузони хариулав.

	— Аа өнөөдөр яах гэж ирсэн юм бэ?

	— Та надад өрөө бүрэн төлсөөн гэж хэлэх гэж ирсэн юм. Тэнгэр бас над шиг үүгээр хангагдахыг хүсэн, одоо мөргөх болно.

	— Тэнгэр минь энэ дуу чинь гэж Вильфор дуу алдаж алхам ухраад, 

	— Энэ дуу чинь... Та лам Бузони биш байна гэв.

	— Биш ээ гэж лам хэлээд хиймэл үсээ авч хаяхад урт хар үс зоримог царайг нь хүрээлэн мөрөн дээр нь унжив.

	— Монте - Кристо гүн! гэж Вильфор гайхан дуугарлаа.

	— Тэр ч бас биш, вангийн прокурор минь, хуучин явдлуудыг дурсан санаарай.

	— Энэ дуу! Би хаана сонссон юм бол?

	— Та энэ дууг хорин гурван жилийн өмнө Рене де Сен-Мерантай сууж хуримаа хийж байсан өдөр Марсельд сонссон. Бичиг хэрэг бүхий хавтсаа сөхөж үзвэл олдоно доо.

	— Та Бузони биш гэнэ ээ? Монте - Кристо биш гэнэ ээ? Тэнгэр минь, та л миний үхлийн нууц дайсан байжээ! Би танд Марсельд байхдаа ямар нэг муу юм хийжээ, чааваас минь.

	— Тийм ээ, чи таачихлаа гэж хэлээд гүн хоёр гараа цээжиндээ зөрүүлж, — Сайн бод, бод! гэлээ.

	— Үгүй би чамд ямар муу юм хийсэн юм бэ? гэж эрүүл солиотой хоёрын хооронд болсон Вильфор хэлээд, — Би чамд ямар юм хийсэн юм бэ? гэж асуув.

	— Чи намайг аймшигтай алгуурхан үхэлд унагаж, эцгийг минь алаад, дурлал хайрыг минь эрх чөлөөний хамт булаан авсан шүү дээ.

	— Үгүй, чи тэгээд хэн бэ? Хэн бэ?

	— Иф цайзад чиний оршуулчихсан хөөрхий амьтны сүнс яваа нь энэ. Энэ сүнсийг булшнаас гарган тэнгэр түүнд Монте - Кристо гүнгийн багийг өмсгөж, чамд танигдахааргүй үнэт эрдэнэс, алт, мөнгөөр хучжээ.

	— Би чамайг танилаа. Чи бол... гэж вангийн прокурорыг хэлэхэд, 

	— Би Эдмон Дантес! гэж гүн хэллээ.

	— Чи Эдмон Дантес мөн! Тэгвэл явъя! гэж вангийн прокурор гүнгийн гараас шүүрэн авч хэлэв. Тэгээд түүнийг шат өөд аваачив. Гайхсан Монте - Кристо хааш нь дагуулж явааг мэдэхгүй боловч бас нэгэн шинэ золгүй явдал болсныг гадарлан дагаж явав.

	Тэгтэл Вильфор эхнэр хүүхэд хоёрынхоо хүүрийг зааж, 

	— Эдмон Дантес чи хар! Сайн хар! Санаа чинь амрав уу... гэлээ.

	Монте - Кристо үхсэн юм шиг зэвхий даав. Тэр өшөөгөө авахдаа хэтрүүлчихсэнээ ойлголоо. Тийм учраас одоо, 

	— Тэнгэр миний төлөө, надтай хамт... гэж хэлж зүрхлэхгүй болжээ.

	Гол руу нь хүйтэн оргиод явчихсанд хүүхэд рүү ухасхийн очиж зовхийг нь татаж үзээд, судсыг нь барьж, тэврэн Валентинагийн өрөөнд ороод хаалгыг нь түгжчихлээ.

	— Миний хүү! Тэр миний хүүгийн хүүрийг хулгайлаад явчихлаа! Хараал идэж үх чамайг! гэж Вильфор хашхирав.

	Тэгээд Монте - Кристо гүн өөд ухасхийх гэсэн боловч хөл нь зүүдэлж байгаа юм шиг шалтай наалдчихаад, нүд нь бүлтэрчих шахаж мойнийсон хуруунууд нь хумсаараа цээж рүү нь цус гартал шигдэж, чамархайны нь судас гүрийн, боргилон байгаа ухаан бодолдоо гавлын нь яс дэлбэрчих шахаж байв.

	Энэ хөшсөн хөдөлгөөнгүй байдал хэдэн хувь үргэлжилж, галзуурлын хар манан Вильфорыг эзэмдэн авлаа.

	Тэр муухайгаар хашхиран инээгээд шатаар доошоо гүйлээ.

	Арван хувийн дараа Монте - Кристо гүн Валентинагийн өрөөнөөс гарч ирлээ. Царай нь зэвхийрч, хараа нь бүдгэрэн хүндээр амьсгалж байв. Үргэлж тайван байдаг царай нь зовлон зүдүүрт автжээ.

	Ямар ч юмаар амьдруулж болохгүй болсон хүүхдийг гар дээрээ өргөн гарч ирээд хүүхдийг хүндэтгэлийн ёсоор эхийн нь дэргэд толгойг нь цээж дээр нь дэрлүүлэн тавьж хэвтүүллээ.

	Дараа нь босож өрөөнөөс гараад шатан дээр нэг зарцтай дайралдаж, 

	— Де Вильфор гуай хаана байна гэж асуулаа.

	Зарц үг дуугаралгүй цэцэрлэг өөд заалаа.

	Монте - Кристо шатаар бууж заасан зүг рүү очиж бөөгнөрсөн зарц нарын дунд Вильфор зээтүү бариад цэцэрлэг дотор ум хумгүй ухаж байгааг харлаа.

	— Үгүй, энд биш, үгүй энд биш гэж үглээд л цааш нь ухаж байв.

	Монте - Кристо түүний дэргэд очоод дөнгөж дуулдахуйц ноомой дуугаар, 

	— Эрхэм та хүүгээ алджээ. Гэвч танд үлдсэн... гэж хэлэхэд цаадах нь гүнгийн үгийг сонсолгүй тастан, 

	— Би түүнийг олно оо, түүнийг энд байхгүй гэж надад битгий хэлээрэй. Би түүнийг эрлэг номун хааны өмнө очсон байсан ч хамаагүй эрж олно гээд байлаа.

	Монте - Кристогийн хөл гуйвж, 

	— Энэ хүн галзуурчихжээ! гэж хэллээ.

	Тэгээд энэ нүгэлт байшингийн хана дээрээс нь нурчих вий гэж айсан мэт гудамжинд гүйж гараад, зөв буруу хийсэн алин болохоо анх удаа эргэлзэн бодож зогслоо.

	— Боллоо, боллоо, сүүлчийнхийг нь өрөвдье гэж хэллээ.

	Монте - Кристог гэртээ ирэхэд Моррель тэднийд ирсэн байв. Тэр тэнгэрээс тогтоосон цагаа болоход булшиндаа буцаж очих гэж байгаа хий үзэгдэл мэт үг дуу ч байхгүй тасалгаа дундуур хэсүүчлэн явж байв. Монте - Кристо инээмсэглэн, 

	— Максимилиан бэлтгээрэй, бид маргааш Парисыг орхин мордоно гэж хэлэхэд, 

	— Танд одоо энд хийх юм байхгүй юм уу? гэж Моррель асуулаа.

	— Юу ч байхгүй. Дэндүү их юм хийчихсэндээ айж байна гэж Монте - Кристо хариуллаа.

	 

	 

	
XV. МОРДСОН НЬ

	 

	Сүүлийн хэдэн долоо хоногт болсон явдлууд бүх Парисыг донсолголоо. Эмманюель, эхнэртэйгээ Меле гудамж дахь зочдын бяцхан өрөөндөө сууж, гайхан ярилцаж байв. Морсер, Данглар, Вильфор гуравт тохиолдсон гэнэтийн гурван сүйрлийн хооронд ямар нэг холбоо байгааг мэдэрч тэр тухай шүүмжлэн хэлэлцэж байв.

	Тэднийд ирсэн Максимилиан тэр хоёрын яриаг чагнан чухамдаа ярилцахад нь дэргэд нь байлцан, сүүлийн үед тогтсон хайнга байдлаараа сууж байв.

	— Эмманюель аа, өчигдөрхөн тийм баян, тийм аз жаргалтай байсан хүмүүс эд хөрөнгө, аз жаргалаа бүтээхдээ муу санааны хувь тавиланд өргөл өгөхөө мартчихсан юм байх аа даа, Перрогийн үлгэрт гардагчлан хурим, наргиан дээрээ залаагүйн хариуд муу зүгийн шулам өшөө авахаар ирэхтэй адил юм болж байх шив дээ гэж Жюли хэллээ.

	— Ямар айхавтар сүйрэл вэ! хэмээн Морсер, Данглар хоёрын тухай бодон Эмманюэлийн хэлэхэд, Валентинагийн тухай бодсон боловч ахыгаа байхад түүний нэрийг хэлж зүрхлээгүй Жюли, 

	— Ямар их уй гашуу вэ! гэж хэллээ.

	— Хэрэв тэднийг тэнгэр цээрлүүлж байгаа бол өнгөрсөн үеийнх нь явдлаас хөнгөвчлөх ямар ч шалтгаан ороогүй юм байх даа. Тэгэхээр эдгээр хүмүүс нүгэлт хүмүүс байж дээ гэж Эмманюель хэллээ.

	— Эмманюель чи дэндүү зоригтой хэлж байна. Аав минь гартаа буу барьж байсан тэр цагт нэг хүн чам шиг «энэ хүн ингэх л үйлтэй хүн» гэж хэлбэл ташаарах байсан шүү дээ гэж Жюли хэлэв.

	— Авраам хүүгээ хохиролд учруулаагүйн адил тэнгэр манан аавыг үхүүлээгүй шүү дээ. Дээд эзэн бидэнд үхлийг зам дээр нь зогсоох тэнгэрлэг хүүгээ ирүүлсэн билээ.

	Түүнийг дөнгөж ингэж хэлж гүйцтэл хонх дуугарлаа. Энэ бол хаалгач хүн ирснийг мэдэгдсэн дохио байв.

	Бараг тэр дороо үүд нээгдэж Монте - Кристо гүн орж ирлээ.

	Жюли, Эмманюель хоёр түүнийг баяртайгаар угтан авлаа. Максимилиан дөнгөж толгойгоо өндийлгөж харчхаад буцаад доошоо харчихлаа. Гүн түүний хайхрахгүй байгаа байдлыг мэдээгүй юм шиг дүр үзүүлж, 

	— Максимилиан, би таныг авахаар ирлээ шүү гэж хэлэхэд, 

	— Намайг авахаар гэнэ ээ? гэж Моррель сэрсэн юм шиг асуув.

	— Тийм ээ, та надтай хамт явна гэж шийдсэн шүү дээ. Тэгээд таныг өнөөдөр бэлхэн байгаарай гэж би хэлсэн билээ гэж Монте - Кристо хэлэхэд, Максимилиан, 

	— Би бэлхэн, эдэнтэй салах ёс гүйцэтгэх гэж орж ирсэн юм гэв.

	— Гүн та хаашаа явах нь вэ? гэж Жюли асуув.

	— Хатагтай минь эхлээд, Марсель орно.

	— Марсель гэнэ ээ? гэж Жюли давтан асуув.

	— Би танай ахыг хулгайлаад явлаа шүү дээ.

	— Гүн та түүнийг эдгээгээд буцаагаарай гэж Жюли хэллээ.

	Моррель улайсан царайгаа нуух гэж эргэн харав.

	— Та түүнийг өвчтэй байна гэж бодож байна уу? гэж гүн асуув.

	— Тийм ээ, бидэнтэй уйтгартай байгаа байх гэж айх юм.

	— Би түүнийг зугаацуулж өгөхийг л хичээе дээ, гэж гүн хэллээ.

	— Эрхэм минь би одоо бэлхэн байна. Хайрт та нар минь баяртай. Эмманюель минь баяртай. Жюли минь баяртай! гэж Максимилиан хэлэхэд, Жюли

	— Чи ингээд явчих гэж байгаа юм уу? Та хоёр одоо явчих гэж үү? Паспорт, юм чинь хаана байгаа юм бэ? гэлээ.

	— Шууд салсан нь дээр байдаг юм. Миний гуйснаар Максимилиан бодвол юмаа бэлтгэчихсэн байх гэж Монте - Кристо хэлэхэд Моррель өнгөгүй тайван дуугаар, 

	— Паспорт бий. Юмаа бэлтгэчихсэн гэж хэллээ.

	— Маш сайн. Цэргийн яг таг ёс гэдэг чинь энэ дээ гэж Монте - Кристо гүн инээмсэглэн хэлэхэд, 

	— Та биднийг ингээд л орхиод явах хэрэг үү? Бидэнтэй ганц өдөр, ганц цаг ч болсон хамт байхгүй юм уу? гэж Жюли хэллээ.

	— Хатагтай минь миний сүйх тэрэг үүдэнд хүлээж байгаа. Би тав хоногийн дараа Ромд байх ёстой.

	— Максимилиан бас Ром руу явж байгаа юм уу? гэж Эмманюель асуухад, Максимилиан гунигтайгаар инээмсэглэн, 

	— Би гүнгийн хааш нь авч явсан ч тэр зүг рүү явна. Одоо бүтэн сар түүний мэдэлд байх болно гэж хэллээ.

	— Гүн минь, ах яагаад үүнийг ийм гунигтайгаар хэлж байгаа юм бэ?

	— Ах чинь надтай хамт явж байгаа болохоор, түүний төлөө бүү санаа зов гэж гүн зөөлнөөр хэлэхэд Максимилиан, 

	— Баяртай дүү минь! Баяртай Эмманюель минь! гэж дахин хэллээ.

	— Түүний юм бүхэнд хайнга хайхрамжгүй болсныг харахаар зүрх минь хагарчих шахах юм. Максимилиан биднээс ямар нэг юм нуугаад л байх шиг байна! гэж Жюли хэлэхэд Монте - Кристо, 

	— Тэр та нар дээр баяртай хөгжилтэй инээсээр орж ирэхийг та хоёр харна даа гэв.

	Максимилиан Монте - Кристо өөд бараг уурлаж, жигшсэн байдалтай харлаа.

	— За явъя гэж гүн хэллээ.

	— Гэхдээ таныг явахаас өмнө тэр удаа хэлж чадаагүй юм аа... хэлмээр байна гэж Жюли хэлтэл гүн түүний гараас барьж үгийг нь таслан, 

	— Хатагтай минь таны хэлэх гэж байгаа үг чинь таны зүрхнээс гарч надад харагдаж буй миний зүрх мэдрэн сонсож байгаагаас хавьгүй бага байх болно. Би роман зохиолд гардаг буян үйлдэгчдийн адил та нартай уулзахгүй явбал зохих байсан юм. Гэвч би сул дорой, магтуулах дуртай хүн учраас буян үйлдэгч хүмүүсийн чинээнд хүрч чадахгүй юм. Би ойрхны хүмүүсийнхээ сэтгэл нь хөдөлсөн зөөлөн харцыг харахдаа баярладаг. Одоо би явлаа. Тэр ч байтугай би та нарт найз нөхөд минь намайг битгий мартаарай гэж хэлэх тийм биеэ тоосон хүн юм. Бид дахинд хэзээ ч уулзахгүй байх даа гэлээ.

	— Хэзээ ч уулзахгүй байх гэнэ ээ! гэж Эмманюель дуу алдахад Жюлийн хацар дээгүүр том том нулимс бөмбөрч байв.

	— Бид тантай хэзээ ч уулзахгүй хэрэг үү! Та чинь хүн биш харин сайн сайхныг бүтээх гэж газарт бууж ирсэн тэнгэр одоо буцаж тэнгэртээ гарах гэж байгаа хэрэг үү? гэв.

	— Тэгж бүү ярь. Найз нар минь хэзээ ч тэгж бүү яриарай. Тэнгэр бол ямар ч хорт үйлийг үйлдэхгүй, зогсох гэсэн газраа л зогсдог юм. Санамсаргүй явдал тэднийг захирдаггүй харин тэд санамсаргүй явдлыг захирч байдаг юм. Үгүй Эмманюель минь би бол ерийн Хүн. Таны энэ шагшин гайхах чинь миний хэрээс хэтэрч байна гэж Монте - Кристо яаран хэллээ.

	Тэгээд гүн аз жаргал шингэсэн тайван энхийн энэ гэрийг орхин явахдаа харамсаж, гүйн ирж тэврүүлсэн Жюлийн гарт уруулаа наалдуулж нөгөө гараа Эмманюель өөд сунгалаа. Дараа нь солиорсон юм шиг гөлийн сууж байсан Максимилиан өөд толгой дохив.

	— Ахыг минь буцаж баяр баясгалантай болгож өгөөрэй гэж Жюлийн хэлэхэд Монте - Кристо арван нэгэн жилийн өмнө хөлгийн эзэн Моррелийн тасалгаа руу ордог шатан дээр охины гарыг атгасан шигээ Жюлийн гарыг атгаж, 

	— Та Синдбад далайчинд итгэсэн хэвээрээ байна уу? гэж инээмсэглэн асуув.

	— Тийм ээ.

	— Тэгвэл өөр юуны ч тухай бодож гуньхрах хэрэггүй. Тэнгэртээ итгээд л байж бай.

	Бидний дээр хэлснээр, аяны тэрэг үүдэнд хүлээж байв. Дөрвөн омголон морь тогтож ядан газар цавчлан байв.

	Али хол газраас гүйж ирсэн мэт хөлс нь гоожиж, амьсгаадчихсан шатны дэргэд зогсож байв.

	— За яав? Чи өвгөн дээр очив уу? гэж гүн араб хэлээр асуухад Али толгой дохив.

	— Чи миний хэлснээр түүнд захидлаа дэлгэж харуулсан уу? гэхэд боол толгой дохилоо.

	— Тэгээд тэр чамд юу гэж хэлэв? Чухамдаа чамд ямар дохио үзүүлэв?

	Али эзэндээ сайн харагдахын тул гэрэл өөд эргэж Нуартье тийм гэж зөвшөөрсөн санаагаа илчлэхдээ нүдээ аньдаг шиг өвгөнийг хичээнгүйлэн дуурайж дохилоо. Тэгэхэд нь Монте - Кристо, 

	— Маш сайн, тэр зөвшөөрчээ явцгаая гэж хэллээ.

	Сайх үгийг дөнгөж хэлмэгц морьд ухасхийн давхилдаж туурайнаас бөөн бөөн оч бадарна.

	Максимилиан тэрэгний буланд шигдэж үг дуугүй явна.

	Ингэж явсаар хагас цаг өнгөртөл тэрэг гэнэт зогслоо. Гүн Алийн хуруунаас уясан торгон татуургаа дугтрахад нуби хүн суудал дээрээсээ үсрэн бууж үүдийг нь онгойлгож өгөхөд гүн гарч ирлээ.

	Одон мичид гялалзсан шөнө байлаа. Олон сая гэрэл дотор нь давлагаалан гялтганасан бараан тэнгис шиг Парис хотыг харж болох Вильжюиф хэмээх толгойн орой дээр Монте - Кристо гүн зогсжээ. Гүнгийн харж зогсон байгаа давлагаа бол үргэлжид мөргөлдөн, үргэлжид хөөсрөн, үргэлжид аюул тохиолдуулагч тайвшруулахыг үл мэдэгч их далайн давлагаанаас илүү ширүүн догшин өөрчлөгдөн хувирагч давлагаа юм.

	Сүйх тэрэг гүнгийн дохиогоор хэдэн алхам урагшилж гүн ганцаар хоцров.

	Монте - Кристо цээжиндээ гараа зөрүүлж, энэ оюун ухаан санаа, бодол бүхэн хайлж хатаагдаж, давтагдан цутгагдаж дэлхий дахиныг догдлуулдаг их аагийг удаан харж зогслоо. Дараа нь сайх сайн санаат хүсэн мөрөөдөгчийг ч, ёжломтгой материалистуудыг ч гайхан шагшуулдаг Вавилоныг харж цадаад толгойгоо гудайлган залбирав.

	— Их хот чиний газар дээр ирж гишгэснээс хойш хагас жил ч өнгөрөөгүй байна. Тэнгэрийн санаа зориг намайг нааш нь ирүүлсэн гэдэгт би итгэдэг, одоо би ялж дийлээд баяр ёслолын байдалтай чамайг орхин явж байна. Миний энд ирсний нууцыг би гагцхүү дээд эзэнд итгэн даалгасан юм. Тэр ганцаархнаа миний цээж доторхыг уншсан. Би ямар ч өшөө хорсолгүй боловч харамссаар явж байгааг ч мэдэж байгаа. Би зөвхөн хувийн зорилгодоо надад олдсон хүч чадлыг ашигласан биш гэдгийг ганцхан тэр л мэднэ. Агуу их хот чиний дотроос би эрсэн зүйлээ оллоо. Тэвчээртэй уурхайчин шиг чиний хөрсийг ухаж дотроос нь хорон мууг оллоо. Одоо би хийх юмаа хийж гүйцсэн. Миний томилолт дууслаа. Тэгэхлээр чи одоо надад баяр хөөр гомдлын алийг ч өгч чадахгүй. Баяртай Парис, хагацъя! гэж шивгэнэлээ.

	Тэгээд шөнийн суу залийн харцаар уудам хөндийг тойруулан харлаа. Дараа нь гараараа духаа нэг илбэчхээд тэргэндээ суухад үүд нь хаагдаж тоос манаруулан дугуйгаа тачигнуулан толгойн нөгөө тал руу давхин алга боллоо.

	Тэд ганц ч үг ярилцалгүй хоёр бээр газар явлаа.

	Моррель бодолдоо автан суухад, Монте - Кристо түүнийг удаанаар ширтэн харж явав.

	— Моррель, та надтай хамт явсандаа харамсаж байна уу? гэж гүн асуув.

	— Үгүй гүн минь. Харин Парисаас хагацна гэдэг чинь...

	— Би таныг Парист аз жаргал хүлээж байгаа гэж бодсон бол тэндээс авч явахгүй байсан юм.

	— Парист Валентина минь тайван нойрсож байгаа. Тэгэхээр Парисыг орхиж явна гэдэг бол түүнээсээ хоёр дахь удаагаа хагацна гэсэн үг.

	— Максимилиан, бидний салж хагацсан нөхөд газар доор нойрсож байгаа биш харин тэнгэрийн хүслээр бидний зүрхэнд оршин байдаг юм. Тэнгэр тэднийг үүрд бидэнтэй хамт байлгахыг хүсэж байгаа юм. Надтай үргэлж хамт байдаг хоёр найз байдаг юм. Би тэр хоёрын нэгний нь ачийг амь насаараа нөгөөгийн нь ачийг оюун ухаанаар хариулах ёстой. Тэдний сүнс миний зүрхэнд амьдарч явдаг юм. Надад эргэлзэх үе төрөхөд тэдэнтэйгээ зөвлөдөг бөгөөд хэрэв сайн сайхан юм бага зэрэг хийж чадсан бол гагцхүү тэдний зөвлөгөөний ачаар тэгсэн хэрэг. Моррель минь чи надтай ийм найрсаг биш байгаагийнхаа зөв бурууг зүрхнээсээ асууж түүний юу гэж хэлэхийг сонс л доо гэж гүн хэлэхэд Максимилиан, 

	— Найз минь миний зүрх уй гашуугаар дүүрсэн учир надад зөвхөн зовлон зүдүүрийг л өгч байна гэлээ.

	— Зориг султай хүмүүс дандаа л гашуудлын хар хөшгийн цаанаас юмыг хардаг юм. Оюун ухаан өөрийн харах цэгийг өөрөө тогтоодог бөгөөд таны оюун ухаан манан буданд бүрхэгдэж бүүдийсэн учир таны тэнгэрийг хар үүлээр бүрхүүлж байна.

	— Таны хэлдэг үнэн ч байж магадгүй юм гэж Максимилиан хэлээд дахин бодлого болон суулаа.

	Жуулчлал гүнгийн эрх мэдлийн хэрээр хурдан шалмаг гүйцэтгэгдэж байв. Тэдний замд дайралдах хотууд сүүдэр мэт хурдан жирэлзэн өнгөрнө. Намрын хонгор салхинд найган ганхсан ой модод тэднийг угтан давхих мэт жирэлзэн, агшин зуурын дотор алга болно. Маргааш өглөө нь Шалонд хүрэлцэн ирэхэд гүнгийн уурын хөлөг онгоц хүлээж байв. Жуулчид онгоцон дээрээ гарч тэргээ ачив.

	Уурын онгоцыг түргэн явахад зориулан хийжээ. Онгоц энэтхэг суман завины хэлбэртэй бөгөөд хоёр хүрд нь далавч адил, усан дээгүүр хөвөн явах нь усны шувуу мэт. Энэ хурдан хөдөлгөөн Моррелийг ч сэргээж, тархин доторх хар үүлийг нь хөөн зайлуулчих шахаж байв.

	Парисаас холдох тутам гүнгийн царай тунгалаг болж байв. Эх орондоо буцаж ирж яваа цөлөгдсөн хүмүүс мэт байлаа.

	Удалгүй тэдний өмнө Тир, Карфаген хоёрын дүү, Газрын дундад тэнгис дээрх тэдний үе залгамжлагч болох дүүрэн амьдралтай, нүдэнд дулаахан Марсель хот харагдлаа. Марсель хот нас нь явах тутам улам залуужиж байв. Тэр хоёрт хоёуланд нь дурсан санах зүйл байсан бөгөөд хэн хэний нь тоглож өссөн дугариг цамхаг, гэгээн Николайн цайз, чулуун хашлагатай онгоцны зогсоол, хотын захиргааны байшин харагдлаа.

	Тэр хоёрын санал нийлж Каннебьер гудамж өөд гарлаа.

	Нэгэн онгоц Алжир орох замаар гарч байгаа харагдлаа. Онгоцны тавцан дүүрэн хүмүүс, үдэн гаргаж байгаа төрөл садан, найз нөхдийн салах ёс гүйцэтгэх, дуу алдах, уйлах энэ бүхэн сэтгэлийг үргэлжид хөдөлгөх бөгөөд ийм үзэгдлийг өдөр бүр үзэж суудаг хүний сэтгэлийг дэнслүүлнэ. Гэвч энэ бүхэн Максимилианыг эргийн том чулуун дээр гишгэсэн тэр мөчөөс эхлэн орж ирсэн бодлоос нь ангижруулж чадсангүй. Тэгээд Монте - Кристо гүнгийн гараас сугадан, 

	— Хараач, «Фараоныг» буудалд орж ирэхэд эцэг минь тэнд зогсож байсан сан. Үхэл гутамшгаас таны аварсан тэр үнэнчийн үнэнч хүн намайг энд тэврэн авсан сан. Хацар дээр минь нулимс нь хүрсэн газар одоо хүртэл нойтон оргих шиг санагдаж байдаг юм. Тэр ганцаараа ч уйлаагүй, олон олон хүн биднийг харж уйлж байсан сан гэв. Монте - Кристо инээмсэглэн, 

	— Би тэнд зогсож байсан гэж хэлээд нэгэн гудамжны булан заав. Ингэж хэлж дуусаагүй байтал заасан зүгт нь нэгэн хүн гиншин дуугарахыг сонслоо. Тэнд нэгэн эмэгтэй хөдөлж байгаа онгоцонд суусан хүн өөд гараа даллаж байв. Тэр хүүхэн гивлүүр унжуулжээ. Моррель онгоц өөд хараагүй байсан сан бол Монте - Кристогийн сэтгэл хөдөлж байхыг ажиглан харахгүй байж чадахгүй байсан юм.

	— Хараач! Онгоцон дээр зогсож гараараа даллан байгаа цэрэг хувцастай хүн чинь Альбер де Морсер байна шүү дээ гэж Моррель дуу алдахад, Монте - Кристо гүн, 

	— Тийм байна, би ч бас танилаа гэв.

	— Яалаа гэнэ ээ? Та чинь өөр тийшээ харж байсан шүү дээ.

	Гүн хариулах дургүйгээ хүрэхээр инээмсэглэдэг шигээ инээмсэглэв. Тэгээд дахин нүүрээ бүтээсэн хүүхнийг харахад цаадах нь булан тойрч алга боллоо.

	Тэгэхэд гүн эргэж Максимилианаас, 

	— Найз минь энд танд ямар нэг хийх ажил байхгүй юу? гэж асуулаа.

	— Би эцгийнхээ булшин дээр очно гэж Моррель аяархан хариулав.

	— За сайн, тэгвэл яваад тэнд намайг хүлээж байгаарай. Би хүрээд очно.

	— Та явах нь уу?

	— Тийм ээ... би нэг ариун газар очно.

	Моррель гүнгийн гарыг сулхан атгаж толгойгоо дохиод хотын зүүн хэсэг өөд алхлаа.

	Монте - Кристо гүн Максимилианыг далд орохыг хүлээн зогсож байгаад бид туужийнхаа эхэнд уншигчдыгаа танилцуулсан тэр нэгэн төвхөн байшин байдаг Мельяны модот гудамж өөд явлаа.

	Марселийнхны зугаалах газар болсон модот гудамж энэхүү байшинг халхална. Байшингийн эргэн тойронд зэрлэг усан үзмийн мод ургаж, мушгиралдсан ишээрээ өмнөдийн нарны хурц илчинд шарласан чулуун хананд нь наалдана. Намрын чийг тунадас унаж хагсаа нь гарч дахин нийлэхийг тэсвэртэйгээр хүлээн жилээс жилд улам завсар гарч байгаа гурван банзаар хийсэн орох хаалга өөд харсан элэгдсэн хоёр чулуун шаттай ажээ.

	Байшин хэдийгээр өмхөрч муудсан ч гэсэн харахад сайхан, царай муутай ч гэсэн хөгжилтэй юм. Энэ байшин бол нэгэн үед өвгөн Дантесийн сууж байсан байшин юм. Өвгөн дээврийн хөндийн ганц өрөөг эзэлж байсан бол гүн бүх байшинг Мерседесийн мэдэлд өгчээ.

	Онгоцны зогсоол дээр Монте - Кристогийн харсан өнөөх урт гивлүүртэй хүүхэн байшинд орлоо. Гүнг булан тойроод гараад ирэхэд өнөөх хүүхэн орж хаалга хааж байв. Ингэж гүн түүнийг дахин далд орчихоос нь өмнө харж амжжээ.

	Гүн тэрхүү элэгдсэн гишгүүрийг сайн таних бөгөөд далбагар толгойтой хадаасаар онгойлгодог хаалганы нь түгжээг сайн мэддэг байв.

	Тийм учраас хаалга цохиж ирснээ ч мэдэгдэлгүй гэрийн эзэн буюу сайн найз шиг орж очив.

	Байшингийн цаад талд нарны илч туссан бяцхан цэцэрлэг байсан бөгөөд хорин дөрвөн жилийн өмнө гүнгийн булж хадгалсан мөнгийг Мерседес олж авчээ. Орох хаалганы босгон дээрээс цэцэрлэгийн захын мод харагдана.

	Монте - Кристо босгыг алхаж ороод мэгшин уйлах мэт санаа алдах чимээг сонсов. Тэгээд чимээ гарсан зүг өөд харвал урт улаан цэцэгтэй, өтгөн навчит мэлрэгийн бутан дотор Мерседес суугаад уйлж байхыг харлаа.

	Мерседес гивлүүрээ өргөөд нүүрээ гараараа дарж хөх цэнхэр тэнгэрийн дор орь ганцаараа гэж бодон хүүгийнхээ байхад тэсвэрлэн байсан нулимсаа дураар нь тавьж уйлан хайлж байв.

	Монте - Кристо хэд алхвал хөл доор нь мөчир тасхийв.

	Мерседес толгойгоо өндийлгөн айсан янзтай дуу алдлаа.

	— Хатагтай минь, би танд аз жаргалыг өгөх мэдэл алга, гэвч таныг тайвшруулахыг хүслээ. Та үүнийг минь танил найзаа гэж бодон хүлээн авна уу? гэж гүн хэлэхэд Мерседес.

	— Тийм ээ би их золгүй хүн юм. Энэ ертөнц дээр би ганцаараа хүн... Надад ганц хүү байсан минь намайг орхиод явчихлаа гэв.

	— Тэр явсан нь сайн болжээ. Тэр чинь ариун сэтгэлтэй хүн. Хүн бүр эх орондоо нэг сайн юм хийх ёстой гэдгийг ойлгожээ. Зарим нь авьяас билгээ зориулдаг, зарим нь хөдөлмөрөө өгдөг. Зарим нь нойр хоолгүй зүтгэж байхад зарим нь цусаа асгаруулдаг юм. Тэр тантай энд байвал ашиггүй болсон амьдралаа үрж, таны зовлон зүдүүртэй эвлэрэн сууж чадахгүй байсан юм. Зүгээр суувал улам доройтон ядрах болно. Харин зовлон зүдүүртэйгээ тулалдаж тэмцэлдэж амжилт гаргаж чадвал чадалтай хүчирхэг болно. Хатагтай минь тэр өөрийнхөө ба таны ирээдүйг бүтээн босгог. Аз жаргал чинь итгэлтэй гарт байгаа гэдгийг танд хэлье гэж гүн хэллээ.

	— Таны тэр зөгнөн хэлж, түүнд минь бэлэглэн өгөөсэй гэж тэнгэрт миний залбирч байгаа аз жаргалыг би амсан эдэлж чадахгүй байх гэж хөөрхий авгай гунигтайгаар хэлээд, — Миний дотор ба орчин тойронд бүх юм эвдэрч булшны зах дээр байгаа юм шиг санагдаад байх болж дээ. Гүн та намайг аз жаргалтай байсан энэ газартаа хүрч ирэхэд тусалсан нь сайн хэрэг. Аз жаргалтай байсан газраа үхэх хэрэгтэй юм гэлээ.

	— Таны үг чинь миний зүрхийг төөнөж, намайг шударгаар үзэн ядах бүрд чинь улам хүчтэй болж байна. Би таны бүх зовлон зүдүүрийн буруутан. Та намайг зэмлэхийн оронд яагаад өрөвдөж хайрлаж болдоггүй юм бэ? Тэгсэн бол та намайг улам өвтгөн зовоох байсан юм... гэж Монте - Кристог хэлтэл, 

	— Эдмон, таныг үзэн ядаж, буруутган зэмлэх гэнэ ээ? Миний хүүгийн амийг хайрлан үлдээсэн хүнийг үзэн ядаж зэмлэх үү? Гэвч та де Морсерыг бардамнаж бахархдаг байсан хүүгээс нь хагацаах хатуу сэтгэл өвөрлөж байсан нь үнэн... Намайг хар л даа. Миний нүүр дээр өчүүхэн боловч зэмлэсэн шинж байна уу? гэж Мерседес асуув.

	Гүн өөдөө харж, хоёр гараа сунган зогсож байгаа Мерседесийг харав.

	— Намайг хар л даа, өвгөн эцгийнхээ өрөөний цонхон дээр хүлээн зогсож байдаг Эдмон Дантесдаа инээмсэглэн хүрч ирдэг тэр цагийн гоо үзэсгэлэн, нүдний минь гал унтарчихсан... Түүнээс хойш уйтгарт олон өдрүүд өнгөрч, тэрхүү өнгөрсөн үе бид хоёрын хооронд гүн ангал ухан гарчээ. Эдмон таныг үзэн ядан зэмлэх үү? Үгүй! Харин би өөрийгөө үзэн ядаж, өөрийгөө зэмлэн буруутгаж байна! Бүхэнд би буруутан. Надад итгэл, хайр сэтгэл, бүрэн бүтэн бие цогцос гэдэг тэнгэрээс заяасан гурван чанар байсан боловч золгүй амьтан би тэнгэрт сүсэг алдаж байсан байна.

	Монте - Кристо юу ч хэлсэнгүй түүнд гараа сунгав.

	— Үгүй! найз минь гэж хатагтай гараа татан намуухан дуугаар хэлээд, — Надад гараа бүү хүргэ. Та намайг өрөвдсөн. Таны цээрлүүлж өшөөгөө авсан хүмүүсийн дотроос би л ганцаараа хайр энэрэл хүлээхгүй хүн байсан юм. Бусад хүмүүс бол үзэн ядах, хувиа хичээх үзлээс тэгсэн байхад, би бол чин сэтгэлийг эс барьснаас тэгсэн байна. Тэдэнд зорилго байсан бол, харин би зүгээр л айчихжээ. Үгүй, Эдмон минь миний гарыг бүү атга. Та надад сайн сайхан үг хэлэх гэж байх шиг байна. Хэрэггүй. Өөр тэнцэх хүндээ хэл дээ. Хар л даа. (авгай гивлүүрээ авч хаяв) уй гашуугаас болж үс минь бууралтчихлаа. Өчнөөн их нулимс гарч зовхи минь хөхөрч дух минь үрчийлээ. Аа, харин Эдмон та залуу сайхан хэвээрээ байна. Энэ бол та итгэлтэй, зоригтой, тэнгэрт итгэж байсан учир тэнгэр таныг дэмжсэнээс болжээ. Харин би бол өчүүхэн сэтгэл гаргасан юм. Тэгэхээр дээд эзэн намайг орхиж, би ийм болчихжээ гэв.

	Мерседес мэгшин уйлж, өнгөрснөө дурсан бодохоос зүрх нь хагарчих шахан байв.

	Монте - Кристо түүний гарыг барьж хүндэтгэн үнсэв. Гэвч гантиг баримлын гар үнсэж байгаа юм шиг ямар ч гал дөлгүй байгааг мэдэрлээ.

	— Хамгийн түрүүчийн нь алдаа бүх ирээдүйг нь эвдэж орхидог золгүй амьтан байх юм. Би таныг үхсэн гэж бодож байсан, өөрөө ч бас үхэх хэрэгтэй байжээ. Зүрх сэтгэл дотроо таныг дурсан санаж уйлан хайлж явсны минь ашиг юу байна? Гучин есөн насандаа эмгэн боллоо. Энэ л байна даа. Би бүхний дотроос ганцаараа таныг таниад хүүгээ аварсны ашиг юу байна? Ямар ч их буруутай байсан нөхрөө гэж сонгож авсан хүнийхээ амийг аврах ёстой байсан биш үү? Харин тэгэхэд би түүнийг үхүүлчихлээ. Түүгээр ч зогсохгүй! Тэр ганцхан надаас л болж тангаргаа зөрчигч, урвагч болсон тухайг нь бодолгүй сэтгэлгүй зан гаргаж, жигшин үзсэнээр түүний үхлийг түргэтгэв. Би хүүгээ үхлийн орон болсон Африкт ганцаарыг нь явуулах байсан бол наашаа хамт ирэх хэрэг юу байна. Би өчүүхэн сэтгэлтэй амьтан байжээ! Би хайр дурлалаасаа ухран буцаж, ер нь л буцан шантрагчдын адилаар ойр орчныхондоо гай зовлон авчирч байна.

	— Үгүй, Мерседес та өөрийгөө ийм хатуу ширүүн зэмлэх ёсгүй. Та бол гэгээн сайхан эмэгтэй. Өөрийнхөө уйтгар гунигаар намайг зэвсэггүй болголоо. Гэвч миний ар талд намайг ирүүлсэн үл үзэгдэгч уур хилэнт, тэнгэр зогсож, миний буулгасан аянгыг зогсоохыг хүсэхгүй байв. Би танд зориулж амь насаа, түүний хамт бүх санаа бодлоо зориулан хохироход бэлэн байсныг өдөр бүр залбирдаг тэнгэр гэрчлэх байх. Гэвч би тэнгэрт хэрэгтэй байсан учир тэр надад амьдралыг минь буцааж өгсөн юм гэдгийг танд бахархан ярьж байна. Өнгөрсөн, одоогоо ухааран бодож, ирээдүйгээ тааварлан мэдэхийг оролдож үзээд, намайг дээд тэнгэрийн зэвсэг мөн үү гэдгийг хэл л дээ! Хайрлаж дурлаж байсан хүндээ мартагдан агаар, эрх чөлөө, баялаг гэдгийг мэдэхгүй хамгийн аймшигтай зовлон зүдүүр дунд амьдралынхаа хагасыг өнгөрүүлсэн билээ. Гэтэл ийнхүү ганцаардан тарчилж байснаа гэнэт эрх чөлөө, баялгийг олж авлаа. Тэнгэр их үйл үйлдүүлэхээр ирүүлсэн гэж санагдах нүд гялбам асар их баялгийг эзэмшлээ. Тэр цагаас хойш би энэ их баялгийг үйл зорилгод нь зарцууллаа. Би амарч тухлахыг мэдэхээ байв. Ямар нэг хүчин намайг урагш түлхэж байв. Би тэнгэрийн хараал хүрсэн хотыг үнсэн товрог болгохын тулд тэнгэрээр хөвөн яваа галан үүл шиг байлаа. Аймшиггүй зоригт ахмадууд аймшигт аянд явахын тулд хөлөг онгоцоо бэлтгэдгийн адил би бэлтгэн, хүнсээ цуглуулж, зэр зэвсгээ базаан бие цогцсоо хүнд шалгалтад дасган, оюун ухаанаа хамгийн хүнд донсолгоонд сургаж, гараа хүн алж чадах болгож, нүдээ ямар ч зовлон зүдүүрийг харах чадвартай болгож, ямар ч аймшигтай юм үзсэн уруулаа инээмсэглэн байж чадах болгож сурган дасгасан билээ. Би сайн санаатай итгэмтгий, хорт муу санаа гэдгийг мэдэхгүй хүн байснаа өширхөг, хорт муу санаатай, аймшиггүй хүн болж хувирсан юм. Тэгээд би бэлтгэсэн замдаа гарч, уудам зайг туулан зорьсондоо хүрэв. Миний замд дайралдсан бүхэнд зовлон тохиолдож явлаа.

	— Боллоо, боллоо. Эдмон! Би ганцаараа таныг таньж чадсан болохоор бас таныг ойлгож чадсан юм. Би таны замд дайралдсан шил сав шиг ниргүүлчихсэн байлаа гэхэд би өөрийг чинь бахдан бишрэхгүй байж эс чадах сан. Бид хоёрын хооронд гав ангал байгаагийн адил бас бусад хүн таны хооронд тийм зааг байна. Таныг бусадтай зүйрлүүлэн үзэхэд сэтгэл улам их харлах юм. Энэ ертөнц дээр тантай тэнцэх, тантай адилтгах хүн алга, Эдмон, одоо надтай салах ёс гүйцэтгээрэй. Бид одоо хагацъя даа гэж Мерседес хэллээ.

	— Хагацахын өмнө танд ямар тус хүргэж болохыг хэлж өгнө үү, Мерседес ээ? гэж Монте - Кристо асуулаа.

	— Эдмон, би ганц л юм хүсэж байна. Миний хүү л аз жаргалтай яваг.

	— Хүмүүсийн амь насыг гартаа атгаж, тэднийг үхлээс холдуулж чаддаг дээд эзэнд л сайн мөргөж бай. Бусдын нь тухай би санаа тавья.

	— Баярлалаа, Эдмон.

	— Мерседес та өөрөө?

	— Надад юу ч хэрэггүй. Би хоёр булшны хооронд амьдарна. Нэг нь талийгаач болсон Эдмон Дантесын булш, би түүнд дурлаж байсан юм. Энэ нэрийг миний өнгөгүй болсон уруул дуудан нэрлэхээ больсон боловч зүрх минь юу ч мартаагүй бөгөөд, зүрхний энэ дуртгалыг ямар ч сайн сайхан зүйлээр солихгүй юм. Нөгөөх булшинд нь Эдмон Дантесын алсан хүн хэвтэж байна. Ингэж алсан явдлыг би зөвтгөх боловч тэрхүү алагдсан хүний төлөө залбирч унших ёстой.

	— Таны хүү чинь аз жаргалтай явах болно гэж гүн давтан хэллээ.

	— Тэгвэл би ч болохынхоо хэрээр аз жаргалтай явах болно.

	— Гэсэн ч та яаж амьдрах юм бэ?

	Мерседес гунигтайгаар инээмсэглэлээ.

	— Би энд урьдын Мерседес шиг хөдөлмөрөөр амьдарна гэж хэлбэл та үнэмшихгүй. Би одоо зөвхөн залбирал уншихаас өөр юм чадахгүй. Тэгээд ч надад ажил хийх ч хэрэгцээ алга. Таны хадгалсан хөрөнгийг заасан газраас чинь олж авсан. Хүмүүс намайг хэн болох, юу хийж, ямар хөрөнгөөр амьдарч байгааг сонирхох байх даа. Энэ ч ямар хамаа байх вэ! Энэ бол зөвхөн тэнгэр та бид гуравт хамаатай юм.

	— Та Морсер гүнгийн олсон хөрөнгө буюу хагас нь танд ногдох байсан тэр хөрөнгөнөөс авахгүй гэж татгалзсан чинь буруу хэрэг болсон юм гэдгийг хэлэх хэрэгтэй байна.

	— Би таны юу гэх гэж байгааг тааварлан мэдэж байна. Эдмон, миний хүү түүнийг зөвшөөрөхгүй.

	— Тийм учраас би Альберын зөвшөөрлийг авахгүйгээр таны төлөө юу ч хийж зүрхлэхгүй байна. Би түүний хүслийг мэдэж байгаа болохоор түүнд захирагдана. Гэхдээ миний хийх гэж байгаа юмыг тэр зөвшөөрвөл та зөрөхгүй биз дээ?

	— Би ямар нэг юмыг ухааран хэлэлцэх чадваргүй болсон гэдгийг Эдмон та мэдэх ёстой. Би хэзээ ч юу ч шийдвэрлэхгүй гэдэг ганцхан юмнаас өөр зүйлийг шийдвэрлэж чадахгүй. Тэнгэр миний зоригийг мохоох шуурга илгээсэн юм. Би түүний гарт бүргэдийн саварт баригдсан болжмор шиг хүчгүй амьтан. Би амьд байгаа нь түүний л санаа зориг юм байх.

	— Хатагтай минь болгоомжлоорой, тэнгэрт тэгж захирагддаггүй юм! Тэнгэр бол санаа бодлыг нь зөв ойлгож түүний хүчирхэг чадлыг зөв хүлээн авахыг шаарддаг юм. Ийм учраас л тэнгэр бидэнд чөлөөтэй эрх зоригийг өгсөн юм гэж Монте - Кристо хэлэхэд, 

	— Үгүй. Тэгж битгий ярь. Хэрэв тэнгэр надад чөлөөтэй зоригийг өгсөн бол би арга барагдсан гуньхралаас аврагдах байх гэж бодох уу? гэж Мерседес дуу алдлаа.

	Монте - Кристогийн царай бага зэрэг зэвхийж, энэ гашуун зовлонгийн хүчинд дарагдан толгойгоо бөхийлгөлөө.

	— Та надад дараа баяртай гэж хэлэхгүй юм уу? гэж гүн түүнд гараа сарвайн хэлэхэд, Мерседес дээд тэнгэр өөд харж, 

	— Харин би танд дараа баяртай уулзъя гэж хэлэх, гэж байна. Надад бас найдлага горьдлого байгааг та харж байгаа биз гэлээ.

	Тэгээд Мерседес чичирсэн гараараа гүнгийн гарыг атгаад шатаар өгсөж алга боллоо. Монте - Кристо байшингаас аажуухан гарч онгоцны зогсоолын зүг явлаа.

	Мерседес, өвгөн Дантесын өрөөнд зогсон харж байсан боловч түүний хаагуур далд орсныг харсангүй. Авгай, хүүг нь аваад явж байгаа хөлөг онгоцыг харж зогслоо.

	Харин түүний уруул нь дөнгөж дуулдахаар, 

	— Эдмон, Эдмон хэмээн өөрийн эрхгүй шивгэнэж байв.

	 

	 

	
XVI. ӨНГӨРСӨН ҮЕ

	 

	Гүн зүрхэндээ гунигтайгаар сүүлчийн удаа ч уулзаж байж магадгүй Мерседесийг орхиж байшингаас гарч явлаа.

	Бяцхан Эдуардыг үхсэнээс хойш Монте - Кристо хачин их өөрчлөгджээ. Өшөө хорслоо авах урт удаан, мурий тахир замаар явж оройд нь гарчихаараа, гүнд гэнэт эргэлзэх сэтгэл төржээ.

	Түүнээс гадна Мерседестэй ярьсан яриа нь түүний бүтээх гэж хүсэн мөрөөдөж байсан тэр зүйлүүдийг санагдууллаа.

	Монте - Кристо бол удаанаар бодолд автан дүнхийж явдаг хүмүүсийн нэг биш ээ. Энэ нь жирийн нэг хүнд хэрэгтэй байдаг боловч, хүнээс онцгой сэтгэлийн тэвчээртэй хүнд муу нөлөө үзүүлнэ. Гүн ямар нэг юманд эргэлзэхэд хүрвэл, тооцоонд нь ямар нэг алдаа байжээ гэж үздэг хүн юм.

	«Би өнгөрсөн үеийн явдлын тухай буруугаар шүүн бодож байж. Ийм бүдүүлгээр алдахгүй байх ёстой. Би өөртөө учир ухаангүй зорилго тавилаа гэж үү? Би бүтэн арван жил буруу замаар явлаа гэж үү? Уран барилгач хүн өөрийн итгэл найдварыг оруулж бүтээсэн зүйлээ бололцоогүй юм гэдгийг ганцхан цагийн дотор итгэн мэдэхэд өөрт нь ямар байх вэ?

	Би тэгж бодож болохгүй. Ийм бодол намайг солиоруулчихна. Би өнгөрсөн үеэ дэндүү холоос харж байгаа болохоор надад хуурамч өнгөтэй харагдаж байна. Урагшаа явах тусам өнгөрсөн үе байгалийн зураглал шиг хажуугаар өнгөрөн холдож байна. Би зүүдэндээ өөрийгөө шархтуулж, цус гарч, өвдөж байтаа шиг санагдах боловч энэ шархыг яаж олсноо санахгүй байна.

	Баян чинээлэг, бүхнийг харагч, бүрэн хүчирхэг сая хөрөнгөтэй чи агшин зуурын дотор өрөвдмөөр өлсгөлөн амьдралд орж хувь заяа чинь чамайг аваачиж зогсоосон тэр зам дээрээ гараад үз л дээ. Монте - Кристо гүн Дантесыг харж байгаа тэр толинд дэндүү их очир эрдэнэ, алт сувд гялалзан гялтганаж байна. Энэ очир эрдэнийг далд хийж, алт сувдын өнгийг дараад, гэрэл гэгээг нь арчаад үз. Баян хүн ядуу байснаа сана. Эрх чөлөөт хүн хоригдол байснаа сана. Дахин босож ирсэн хүн үхдэл байснаа сана» гэж Монте - Кристо өөрөө өөртөө хэлж байв.

	Монте - Кристо ийнхүү бодсоор Кессри гудамжаар явлаа. Энэ бол хорин дөрвөн жилийн өмнө түүнийг дуу шуугүй цагдаа тууж явсан гудамж билээ. Хөгжил хөдөлгөөнтэй байгаа энэ байшингууд тэр шөнө харанхуй, чимээ аниргүй байж билээ.

	— Энэ бол тэр л байшингууд байна. Тэгэхэд шөнө байсан. Одоо бол гэгээн цагаан өдөр байна. Наран бүхнийг гийгүүлж бүгдийг баярт царайтай болгож байна.

	Тэр Сен-Лоран гудамж уруудаж, эргийн дагуу явсаар усан онгоцны буудлын захиргааны дэргэд очлоо. Тэгэхэд түүнийг эндээс завинд суулгаж байсан билээ.

	Хажуугаар нь зотон сүүдрэвч бүхий завь хөвөн явахад Монте - Кристо завьчныг дуудлаа. Цаадах нь муугүй гар цайлгах хүн таарсныг тааварлан дорхноо ирлээ.

	Тэнгэр сайхан, зугаалахад тааламжтай байлаа. Шингэж байгаа наран тэнгэрийн хаяа руу бууж, тэнгисийн давлагааг улаан дөл мэт болгоно. Толь шиг төвшин тэнгисийн мандал жирэлзэн долгилох бөгөөд энэ нь бяцхан загас ямар нэг үл үзэгдэх дайснаас зугтан амь хоргодох газраа эрэн давхиж яваа нь ажээ. Мартиг орохоор явж байгаа цахлай шувуу шиг загасчны цагаан завинууд, Корс ба Испани орох ачаа ачсан хөдөг онгоцнууд алсад хөвөн яваа харагдана.

	Гэвч гүн үүлгүй тэнгэр, усан дээгүүр хөвөн яваа завинууд, бүхнийг гийгүүлж байгаа алтан өнгөт гэрлийг үл анхаарна. Харин цуваараа ороож аваад өнгөрүүлсэн амьдралаа бодон явав. Каталанд гэрэлтэй байсан ганц гэрэл, түүнийг хааш нь авч яваа чигийг заагч Иф дайзны аймшигт дүр, тэнгис рүү үсрэн орох гээд цагдаа нартай тулалдсан, тэгээд дийлдсэнээ мэдэрсэн чамархайд нь бууны хүйтэн ам тулгасан зэрэг санагдлаа.

	Зуны халуунд хатаж ширгэсэн горхи намрын хур бороо ойртон ирэхийн зэрэгцээгээр чийг ус нь дусал дуслаар нэмэгдэн нэмэгддэгийн адил тэр нэгэн цагт Эдмон Дантесын зүрхийг дүүргэж байсан хор шар аажим аажмаар түүний цээжинд шүүрэн орж ирэхийг Монте - Кристо гүн мэдэрч байв.

	Тэр хормоос хойш түүнд тунгалаг тэнгэр, хөнгөн завь, алтны туяа алга болон замхарчээ.

	Тэнгэр гашуудлын үүлээр бүрхэж, Иф цайз хэмээх аварга нүдний нь өмнө босож ирэхэд, тэр үхлийн дайсныхаа хий дүрсийг харсан мэт сочиж татвасхийлээ.

	Тэд зорьсон газартаа хүрлээ. Сэлүүрчин хамгийн эелдэг санхан дуугаар бид хүрч ирлээ гэж хэлсэн боловч гүн өөрийн эрхгүй ухарч завины буланд очлоо.

	Яг энэ хадархаг зөргөөр түүнийг хурц жадны үзүүрээр хатгачин явсныг Монте - Кристо санав.

	Тэр нэгэн цагт энэ зам Дантест зах хязгааргүй мэт санагдаж байжээ. Гэтэл Монте - Кристод энэ зам маш богинохон санагдана. Сэлүүрчин сэлүүрдэж ус үсрэх бүрд сая сая санаа бодол, дуртгал төрнө.

	Долоодугаар сарын хувьсгалын үеэс хойш Иф цайз гяндан байхаа больж, контрабандчид хэмээх хил зөрчин худалдаалагчдаас сэргийлэн хянах харуулын газар болжээ. Одоо үзмэрийн газар болж хувирсан энэ аюултай орны дурсгалыг үзэхээр ирэх хүмүүсийг хүлээж хаалгач харуулдан зогсоно.

	Монте - Кристо энэ бүхнийг мэдэж байсан боловч ийшээ орж харанхуй шатаар уруудан, газар доор оруулахад нүүр нь зэвхий цайж зүрхэнд нь хүйт оргих шиг болжээ.

	Дахин сэргэлтийн үеийн хуягуудаас үлдсэн хүн бий юу? гэж гүн асуулаа. Гэвч цөм тэтгэвэрт гарсан буюу өөр ажил хийж байгаа ажээ.

	Түүнийг дагуулж орсон хаалгач зөвхөн 1830 оноос эхлэн энд ажиллаж байгаа гэнэ.

	Түүнийг өөрийнх нь байсан өрөөнд дагуулж орлоо.

	Тэр салхивчны нүхээр орж ирж байгаа бүдэг гэрэл, ор байсан газар, мөн ширээт лам Фариагийн ухаж гаргасан нүхийг бөглөж хийсэн чулуу тодхон харагдаж байв.

	Монте - Кристогийн хөл нь нугарах шиг боллоо. Тэгээд модон сандал авч суулаа.

	— Хэрэв Мирабог тооцохгүй бол энэ цайзад хоригдож байсан хоригдлуудын тухай юу гэж ярилцдаг вэ? Хүн хүнийгээ энд түгжин мартаж болно гэж бодохын аргагүй энэ харанхуй гяндангийн тухай ямар нэгэн домог яриа байдаг уу? гэж гүн асуухад, 

	— Бий, яг энэ өрөөний тухай шоронгийн хуяг байсан Антуан надад нэг зүйл ярьж өгсөн юм гэж хаалгач хэллээ.

	Тэгэхэд Монте - Кристо гүн цочих шиг болжээ. Энэ Антуан гэдэг нь түүний хуяг байсан байжээ. Гүн түүний царай зүс ба нэрийг бараг мартжээ. Гэвч нэрийг нь хэлэнгүүт түүнийг амьдаараа байгаа юм шиг санагджээ. Сахалтай нүүр, бараан цамц, хэлхээтэй түлхүүрээ дуугарган алхаж явах нь түүнд харагдах шиг болжээ.

	Хаалгачийн барьж байгаа бамбарын гэрэлд улам ч баргар болон харагдаж байгаа гудмын гүн дотор Антуан зогсож байх шиг санагдаад гүн эргэж харав.

	— Хэрэв таныг хүсвэл би ярьж өгөх үү гэж хаалгач хэлэхэд, 

	— Тэг, тэг, ярьж аль гэж Монте - Кристо хариу өгүүлэв. Тэгээд өөрийнхөө тухай туужийг сонсохоор айн бэлтгэж зүрхнийхээ цохилтыг дарж намтгахаар цээжиндээ гараа зөрүүлэн зогсоод, — Ярь, ярь гэж давтан хэлэв.

	— Олон жилийн өмнө юм байх аа, яг энэ өрөөнд маш аюултай, хамгийн гол нь ширүүн догшин хэрэгтэн хоригдож байжээ. Мөн тэр жилүүдэд энд бас өөр нэг лам хоригдож байжээ. Харин тэр нь номхон дөлгөөн хүн байж гэнэ. Тэгээд тэр хөөрхий амьтан солиорчээ.

	— Солиорсон гэнэ ээ? Юу гэдэг байсан юм бэ?

	— Тэр суллан гаргасан хүнд сая сая хөрөнгө өгнө гэдэг байжээ.

	Монте - Кристо тэнгэр өөд харсан боловч тэр нь харагдсангүй. Тэнгэр тэр хоёрын хооронд чулуун хана байлаа. Ширээт ламын олон саяыг өгөх гэж хэлж байсан хүмүүсийн нүд ба эрдэнэсийн сангийн хооронд багагүй халхавч саад байсныг бодов.

	— Хоригдлууд хоорондоо уулзаж болдог байсан юм уу? Монте - Кристо асуув.

	— Үгүй эрхэм минь, үүнийг хатуу хориглосон байсан юм. Гэвч тэр хоёр хориглолтоос гадуур тасалгааныхаа хоорондох ханыг цөм цохиж нүх гаргажээ.

	— Тэдний хэн нь нүх гаргасан юм бол?

	— Мэдээжийн хэрэг, залуу нь байхгүй яах вэ. Тэр залуу хүч чадалтай хүү байсан, харин хөөрхий ширээт лам бол өвгөрч хөгширсөн, тэгээд ухаан нь будилчихсан хүн байжээ.

	— Сохор амьтад! гэж Монте - Кристо шивгэнэв.

	— Залуу нь нүх гаргасан гэж ярилцдаг юм. Юугаар гаргасныг нь бүү мэд. Ямар ч л гэсэн нүх гаргасан байсан юм. Тэр, хараач одоо ч гэсэн мөр нь харагдаж байна гэж хаалгач үргэлжлүүлэн ярив.

	Тэгээд бамбараа хананд ойртуулав.

	— Тийм байна, харж байна гэж гүн сэтгэл нь хөдөлсөн бүдэг дуугаар хэллээ.

	— Дараа нь тэр хоёр бие биедээ орж гарах болжээ. Энэ явдал хэчнээн хугацаагаар үргэлжилснийг хэн ч мэдээгүй, дараа нь өвгөн өвдөж үхжээ. Залуу нь яасан байх гэж та бодож байна?

	— Ярь, ярь.

	— Залуу өвгөний хүүрийг өрөөндөө оруулж орон дээрээ хана руу харуулан хэвтүүлээд, өөрөө хоосон өрөөнд орж, ханаа бөглөчхөөд хүүрийн шуудайд орчихжээ. Та үүнийг юу гэж хэлэх вэ?

	Монте - Кристо нүдээ аниад, ширүүн хүйтэн таар нүүр дээр нь дахин хүрэх шиг санагдлаа.

	— Залуу Иф цайзад үхсэн хүмүүсийг оршуулдаг, тэгэхдээ авсанд хийж илүү зардал гаргадаггүй гэж санажээ. Тэгэхээр газар доороос гараад ирчихнэ гэж боджээ. Гэтэл түүний гай болоход Иф цайзад өөр заншилтай байжээ. Үхсэн хүнийг оршуулдаггүй, зүгээр л хөлд нь ширэм зүүгээд тэнгист хаячихдаг юм санжээ. Мань залууг ч тэгсэн байна. Маргааш нь орон дотроос жинхэнэ үхсэн хүнийг олж бүх л зүйл илэрчээ. Түүнийг усанд хаясан манаач нар урьд хэлээгүй байсан юмаа хэлж шуудай доошоо нисэж одоход аймшигтай хашхирах дуу гарч, тэр дороо усанд замхран алга болсон гэжээ, гэж хаалгач ярилаа.

	Гүн хүндээр амьсгалж зүрх нь зовуурьтай базаллаа.

	— Үгүй, үгүй! Би мартаж эхэлсэн учраас эргэлзжээ. Энд миний зүрхний шарх ангайж, би дахин өшөө авах хүслээр дүрэлзэж байна гэж тэр шивгэнэлээ.

	— Тэр хоригдлын тухай өөр юу ч мэдэгдээгүй юу? гэж гүн асуув.

	— Юу ч мэдэгдээгүй. Тэр тавин фунтын өндрөөс унасан болохоор бяц үсэрсэн байлгүй...

	— Түүний хөлд ширэм зүүж хаясан гэж та ярих шив. Тэгэхээр тэр зогсоогоороо унасан байх ёстой.

	— Босоогоороо унасан ч зүүсэн ширэм түүнийг тэнгисийн ёроолд татан оруулж, хөөрхий амьтан тэндээ хоцорсон байж таарна.

	— Та түүнийг өрөвдөж байна уу?

	— Тэнгист гэртээ байгаа юм шиг байлаа ч гэсэн үнэндээ өрөвдөх юм.

	— Яагаад тэр вэ?

	— Бонапартын талын хүн гэж хэрэгт шийтгэгдэн шоронд хоригдсон залуу урьд нь далайчин байсан юм гэдэг.

	— Үнээн, тэнгэрийн санаа зоригоор чи гал, усан дээгүүр хөвж яваа юм. Хөөрхий далайчны дурсгал амьд хэвээр, түүний гашуун хувь заяаны тухай, агаар зүсэн тэнгисийн гүнд живэн орсон тухай ярихад сонссон хүн бүр цочин дагжина гэж гүн шивгэнэлээ.

	— Та түүний нэрийг мэдэх үү? гэж гүн чанга дуугаар асуухад манаач, 

	— Хаанаас мэдэх вэ? Тэр зүгээр л гучин дөрөв гэсэн дугаартай байсан юм.

	— Вильфор, Вильфор! Миний сүнс чамайг нойргүй хонуулж байхад чи ийм л юм батлан бодож сууж дээ.

	— Та цааш нь өөр юм үзэх үү? гэж хаалгач асуухад Монте - Кристо, 

	— Солиорсон ширээт ламынхаа өрөөг үзүүлээч гэв.

	— Хорин долоог уу?

	— Тийм ээ, хорин долоо гэж Монте - Кристо давтан хэллээ. Тэгээд нэрээ хэлэхийг хүсэхэд нь ханын цаанаас энэ дугаарыг хэлж чанга хашхирч байсан ширээт ламын дуу чихэнд нь сонстох шиг болжээ.

	— За явъя.

	— Байзнаарай би энэ өрөөг сайн харъя гэж бодож байна хэмээн Монте - Кристо хэлэхэд, хаалгач, 

	— Энэ чинь их завшаан боллоо. Би тэр өрөөний түлхүүрийг авахаа мартчихаж гэв.

	— Очоод аваад ир л дээ.

	— Би танд бамбараа орхиё.

	— Хэрэггүй, өөрөө аваад яв.

	— Та харанхуйд хоцрох болно шүү дээ.

	— Би харанхуйд сайн хардаг юм.

	— Үгүй ер! Яг тэрүүн шиг юм аа.

	— Хэн шиг гэж?

	— Гучин дөрөв шиг. Тэр өрөөнийхөө хамгийн харанхуй буланд байгаа зүүг олж хардаг болж дассан юм гэж ярьцгаадаг юм.

	— Ийм болоход түүнд арван жил хэрэглэгдсэн юм даа гэж гүн шивгэнэлээ.

	Хаалгач бамбараа аваад гарч явлаа.

	Гүн үнэн хэлжээ. Хэдхэн хором өнгөрмөгц тасалгаа дотор байгаа юмыг өдрийн гэрэлд харж байгаа юм шиг таних боллоо. Тэгээд эргэн тойрон харж, харанхуй гяндангаа ёсоор нь үзэж таньжээ.

	— Тийм ээ, миний сууж байсан чулуу энэ байна. Ханан дээр гарсан миний мөрний хэв энэ байна. Толгойгоор хана мөргөж үхэхээр завдан гоожуулсан цусны мөр одоо энд байна. Би аавыгаа амьд байх нь уу үгүй юү... Мерседес сул чөлөөтэй байх нь уу үгүй юү гэдгийг тааварлан мэдэх гэж ханан дээр зурж байсан тоонууд байна. Энэ тооцоог бодож гаргасны дараа надад горьдлого төрсөн юм. Би өлсөж үхсэний нь, урваж явсны нь ч мэдээгүй байсан юм.

	Тэгээд гашуунаар инээмсэглэх дуу цээжнээс нь гарч, зүүдэлж байгаа юм шиг, эцгийг нь оршуулж, Мерседес шүтээний өмнө зогсож байгаа нь нүдэнд нь харагдах шиг болов.

	Нөгөө талын нь ханан дээрх бичиг нүдэнд нь тусав. Бичиг ногоовтор ханан дээр тод харагдана.

	«Тэнгэр минь, намайг бүү л мартамтгай болгож үзээрэй» гэж бичсэн байхыг Монте - Кристо уншив.

	«Тийм ээ, сүүлийн хэдэн жилд би ганцхан үүнийг л хүсэж залбирч байсан юм. Би эрх чөлөөний тухай мөргөж залбирахаа болиод гагцхүү л солиорохоос айж, мартамтгай бүү болгоорой гэж мөргөж байсан юм. Тэнгэрийн ачаар юуг ч мартсангүй. Баярлалаа тэнгэр чамд!» гэж дуу алдлаа.

	Энэ үеэр ханан дээр бамбарын гэрэл туслаа. Энэ бол хаалгач бууж ирсэн нь ажээ. Монте - Кристо түүний өөдөөс очлоо.

	— За намайг дагаад яваарай гэж цаадах нь хэлэв. Тэр хоёр газар доорх хонгилоор явж нөгөө хаалганд очив.

	Ширээт ламын өрөөнд Монте - Кристо гүнд олон зүйл дахин санагдлаа.

	Юуны өмнө ханан дээр зурж, түүнийхээ тусламжтайгаар Фариа он тооллыг мэдэж байсан өргөрөг, уртраг харагдлаа. Золгүй хоригдлын амьсгаа хураасан ор байхыг ажиглав. Өөрийнхөө өрөөнд ороход аймшигтай байсан бол, харин энд ороход гүнд хачин талархан баярлах сэтгэл төрж нүднээс нь нулимс гарлаа.

	— Энд өнөө солиотой лам сууж байсан юм. Тэрүүгээр нөгөө өрөөнийх нь хүн орж ирдэг байжээ гээд энэ талаас нь бөглөөгүй нүх рүү заав. Чулууны нь өнгөөр нэг эрдэмтэн тэр хоёрыг арваад жил бие биедээ орж гарч байсан байна гэж шинжилсэн юм. Хөөрхий тэр хоёр энэ арван жилийг тийм ч их хөгжилтэй өнгөрөөгөөгүй байх аа! гэж хаалгач тайлбарлан ярив.

	Дантес халааснаасаа хэдэн алтан зоос гаргаж, өөрийг нь огт танихгүй байж хоёр ч удаа өрөвдсөн тэр хүнд өгөв.

	Хаалгач мөнгийг авч бамбарынхаа гэрэлд хараад хэдэн задгай мөнгө өгчихлөө хэмээн андуурч өчнөөн төчнөөн мөнгө өгчихлөө гэж бодоод, 

	— Эрхэм та, андуурсан байна гэж хэллээ.

	— Юу тэр вэ?

	— Та надад алтан зоос өгсөн байна шүү дээ.

	— Тийм ээ, мэдэж байна.

	— Мэдэж байна гэнэ ээ?

	— Тийм.

	— Та надад энэ алтан зооснуудыг өгч байгаа юм уу?

	— Тийм ээ.

	— Би үүнийг үнэн сэтгэлээсээ өөртөө үлдээж болох юм уу гэж манаачийн хэлэхэд гүн Гамлетын хэлдэг шиг, 

	— Нэр төртэйгөөр үлдээж болно гэж хэллээ.

	Хаалгач түүн өөд гайхан харав. Тэгээд өөрийн аз завшаанд итгэхээс айсан мэт, 

	— Эрхэм минь, би ийм их мөнгө авах ямар юм хийчхэв ээ? гэлээ.

	— Найз минь гайхах юмгүй, би өөрөө далайчин байсан болохоор таны яриа надад их сонин санагдлаа гэж гүн хэллээ.

	— Та ийм өгөөмөр хүн болохоор, би танд оронд нь нэг юм өгөхийг зөвшөөрнө үү гэж хаалгач асуув.

	— Та надад юу өгөх вэ? Сүлжмэл сагс, танан хясаа өгөх гэж үү? Үгүй дээ хэрэггүй, баярлалаа.

	— Үгүй, үгүй, эрхэм минь. Энэ бол миний ярьсанд холбогдолтой юм.

	— Тийм гэж үү? Тэгээд тэр чинь юу юм бэ? гэж гүн сонирхон асуув.

	— Би арван таван жил хүн суусан өрөөнөөс ямар нэг юм олдоно гэж бодоод хана тоншиж эрж эхэлсэн юм гэж хаалгач ярив.

	Тэгэхэд Монте - Кристо ширээт ламын юмаа нуудаг газрыг санаж, 

	— Тийм шүү гэв.

	— Удаан эрсний эцэст орных нь толгойн тэнд хана хөндий дуугарч байхыг сонсов.

	— За гэж Монте - Кристо дуугарав.

	— Би чулууг нь сугалан авч ийм юм олсон...

	— Олсон шат, багаж хэрэглэл үү? гэж гүн дуу алдахад хаалгач гайхан, 

	— Та хаанаас мэдээ вэ? гэж асуув.

	— Би мэдээгүй л дээ, зүгээр тааж байна. Ер нь шоронгийн нууцуудад тийм л юм байдаг л даа гэж гүн хэллээ.

	— Тийм ээ, олсон шат багаж хэрэгсэл олсон.

	— Тэр чинь танд бий юу?

	— Байхгүй, цөмийг нь үзэхээр ирсэн хүмүүст зарчихсан. Харин нэг юм үлдсэн.

	— Юу тэр вэ? гэж гүн яаран асуув.

	— Хавтгай даавуун дээр бичсэн нэг ном.

	— Яалаа гэнэ ээ! Тэр ном чинь чамд бий юу? гэж гүн асуув.

	— Тэр ном биш ч байж мэдэх юм. Юу ч л гэсэн надад бий гэж хаалгач хэлэхэд Монте - Кристо, 

	— Найз минь гүйж очоод аваад ир. Хэрэв миний бодож байгаа тэр зүйл мөн бол чи харамсахгүй болно гэв.

	— Гүйгээд аваад ирье эрхэм минь гэж хэлээд хаалгач гарч одлоо.

	Тэгэхэд Монте - Кристо өвгөнийг үхсэнээс хойш шүтээн болж хувирсан орны өмнө сөхрөн сууж, 

	— Эрх чөлөө, эрдэм мэдлэг, баялаг хөрөнгөнийхөө төлөө ачийг чинь хариулах хоёрдугаар эцэг минь. Чи бол ачлал, хорлолын нууцыг эзэмшсэн дээд тэнгэрийн хүү юм. Газар дэлхий дээр амьдрагчийн дуу хоолойд хариу цуурайтах ямар нэг юм биднээс булшны гүнд үлддэг юм бол, бидний бие биеийгээ хайрлан хүндэлж байсан өөрөөр хэлбэл ихэд тарчлан зовж байсан тэр газраар махбод хувиран өөрчлөгдсөний дараа ямар нэг амьд юм үлддэг сэн бол сайн сайхан зүрх сэтгэл, өндөр оюун ухаан, бүхнийг мэдэгч эцэг минь, намайг хайрлаж байсан эцэг ёсны хайраа санаж ганц үг, өчүүхэн төдий дохиогоор миний эргэлзлийг хийсгэн арилгаж өгөхийг чамаасаа хүсье. Хэрэв энэ зүйл итгэл найдвараар солигдохгүй бол би гэмшихэд хүрэх нь гэв.

	Гүн толгой бөхийлгөн залбирав.

	— Эрхэм минь энэ байна гэх дуу ард нь дуулдав.

	Хаалгач түүнд ширээт лам Фариагийн бүх л эрдэм мэдлэгийнхээ арвин сангийн охь манлайг бичсэн даавуун хуудаснуудыг өгөв. Энэ бол Италийн засгийн эрхийн тухай бичсэн нөр их хөдөлмөрийнх үр гар бичмэл байв.

	Гүн түүнийг шүүрэн автал хамгийн түрүүнд нь бичсэн:

	«Чи хангардийн шүдийг сугалж, арслан барыг гишгэчин хаяна гэж тэнгэр хэлсэн юм» гэж эш татсан зүйл нүдэнд тусав.

	— Хариулт нь энэ байна! Баярлалаа чамд, баярлалаа эцэг минь гэж гүн дуу алдлаа.

	Тэгээд дотор нь нэг бүр нь арван мянган франкийн арван дэвсгэрт байгаа түрийвчээ гаргаж, 

	— Май үүнийг ав гэж хэллээ.

	— Үүнийг надад өгч байгаа юм уу?

	— Тийм ээ, харин тэгэхдээ намайг явахаас өмнө онгойлгож болохгүй шүү.

	Тэгээд энэ ертөнц дээрх ямар ч эрдэнээс илүү үнэтэй дэвтрээ цээжиндээ тэвэрч газар доорх байшингаас гүйн гарч завиндаа үсрэн суугаад, 

	— Марсель өөд! гэж хэлэв.

	Завь хөдлөн явахад, Монте - Кристо гунигт цайз өөд ширтэн харлаа.

	— Намайг энэ харанхуй гянданд хийсэн, энд хийгээд мартчихсан хүмүүст хараал хүрэг! гэж гүн хэллээ.

	Каталаны хажуугаар өнгөрөн гарахдаа гүн буруу харж, цуваараа нүүрээ таглаад нэгэн эмэгтэй хүний нэр хэллээ.

	Дүүрэн ялалт болж, гүнгийн хоёр дахь эргэлзээ арилжээ. Бараг хайрын сэтгэлээр эелдэг зөөлнөөр хэлсэн нэр бол Гайдегийн нэр байв.

	Монте - Кристо эрэг дээр гараад Моррель хүлээж байсан оршуулгын газар өөд явав.

	Гүн бас л арван жилийн өмнө энэ оршуулгын газар нэг булш эрсэн боловч хий дэмий эрээд ололгүй өнгөрчээ. Тэр Францад саяын хөрөнгөтэй буцаж ирээд өлсөж үхсэн эцгийнхээ булшийг олоогүй юм.

	Өвгөн Моррель булшин дээрээ хэрээс тавихыг захиж хийлгэсэн боловч тэр нь ойчиж, унасан түүнийг нь оршуулгын газрын манаач аваачаад түлчихсэн ажээ. Ер нь нурж ойчиж, илүү новширсон зүйлүүдийг тэгж цэвэрлэдэг юм.

	Буянтай хөлгийн эзэн илүү аз жаргалтай байжээ. Тэр хүүхдүүдийнхээ гар дээр байж байгаад үхсэн бөгөөд түүнийг хоёр жилийн өмнө мөнх нойрссон эхнэрийн нь дэргэд оршуулжээ.

	Тэр хоёрын нэрийг сийлсэн хоёр хавтгай гантиг чулуу төмөр хайстай дөрвөн аварга майлсны сүүдэрт зэрэгцэн байв.

	Максимилиан мод налж, булшны зүг бүлтийсэн нүдээр харж зогсоно. Уйтгар гунигт автагдан ухаангүй болсон мэт байв.

	— Максимилиан, ийшээ харахгүй тийшээ харах хэрэгтэй гэж гүн хэлээд тэнгэр өөд заав.

	— Та намайг Парисаас дагуулж гарахдаа, үхэгсэд хаана ч гэсэн бидэнтэй хамт гэж хэлсэн шүү дээ гэж Моррель хэлэв.

	— Максимилиян та Парисаас гарахдаа Марсельд хэд хонох юм сан гэж байсан. Одоо ч тэр хүсэл чинь өөрчлөгдөөгүй биз? гэж гүн хэлэв.

	— Гүн минь одоо надад өөр ямар ч хүсэл алга. Өөр газар хүлээснээс энд хүлээвэл надад дээр санагдаж байна.

	— Тэгвэл бүр ч сайн. Яагаад гэвэл би таны тангараглаж хэлсэн үгийг аваад явах учраас энэ нь илүү сайн, тийм биз?

	— Гүн минь, би тэр хэлсэн үгээ мартчихаж болох юм шүү дээ гэж Моррель хэллээ.

	— Үгүй, Моррель та юуны өмнө нэр төртэй хүн учраас мартах ёсгүй. Та амлаж тангарагласан, тэгээд дахин ам гарсан учраас мартаж болохгүй.

	— Гүн минь та намайг өрөвдөөч! Би тэртэй тэргүй зовсон хүн.

	— Моррель, танаас илүү их зовж зүдэрсэн хүн би үзсэн юм шүү.

	— Тийм юм байх ёсгүй.

	— Энэ бол өөрийгөө л гэж боддог хүний өчүүхэн зан. Хүн бүр өөртэйгөө зэрэгцэн уйлж байгаа хүнийг өөрөөсөө бага зовлон зүдүүртэй гэж үздэг юм.

	— Дурлаж хайрлаж хүсэж, мөрөөдөж байсан ганц юмнаасаа салж хагацсан хүнээс илүү золгүй хүн гэж энэ хорвоод байдаг юм уу?

	— Моррель, та миний ярих зүйлийг анхааран чагнаж бай. Би таны адилаар нэг хүүхэнд дурлаж, аз жаргалаа хүсэн мөрөөдөж байсан нэг хүнийг мэднэ. Тэр залуу хүн, хайртай эцэгтэй, дурласан болзоот хүүхэнтэй байв. Хуримаа ч хийх ёстой байжээ. Тэгтэл хувь заяа гэнэт өөрчлөгдөж, түүний эрх чөлөө, дурласан хүүхэн, ирээдүйг нь (тэр золгүй сохор амьтан зөвхөн одоо цагаа харж явжээ) булаан авч өөрийг нь харанхуй хар гянданд хаяжээ.

	— Харанхуй хар гяндангаас долоо хоног, сар, жилийн дараа гардаг шүү дээ гэж Моррель хэлэв.

	— Моррель, тэр хүн арван дөрвөн жил гянданд суужээ гэж хэлээд гүн түүний мөрөн дээр гараа тавихад Максимилиан цочлоо.

	— Арван дөрвөн жил гэнэ ээ! гэж шивнэхэд, 

	— Арван дөрвөн жил гэж гүн хэлээд, — Энэ хугацаанд түүнд цөхрөнгөө баран бачимдах үе байжээ. Тэр, Моррель тан шиг бас л өөрийгөө хамгийн золгүй хүн хэмээн өөртөө гар хүрэхээр завдаж байсан юм гэв.

	— Тэгээд яагаа вэ? гэж Моррель асуув.

	— Тэгтэл сүүлчийн хоромд тэнгэр түүнд тэнгэрийн хүн дүрстэй авралыг явуулжээ. Тэр анхандаа тэнгэрийн хайр энэрлийг мэдэхгүй, ойлгодоггүй байв (Бүрхсэн нүд дахин хараа ортол цаг хугацаа хэрэгтэй). Гэвч тэр бээр тэвчин хүлээхээр шийдсэн аж. Тэр бээр баян, хүчирхэг, бараг хагас тэнгэр болж гарч ирэх өдөр тохиолджээ. Эхлээд эцэг рүүгээ тэмүүлсэн боловч тэр нь үхчихсэн байжээ.

	— Миний эцэг ч бас үхчихсэн шүү дээ гэж Моррель хэллээ.

	— Тийм ээ, таны эцэг бол та нарын гар дээр, та нараар хайрлуулж, хүндлүүлж, баян чинээлэг, өндөр нас насалж үхсэн. Гэтэл түүний эцэг бол ядуу зүдүү цөхрөнгөө баран дээд эзэнд эргэлзэн байж үхсэн юм. Түүнийг үхсэнээс хойш арван жилийн дараа хүү нь ирж булшийг нь эрэхэд олдохгүй болсон бөгөөд чамайг тэгж их хайрлаж байсан зүрх энд тайван нойрсож байгаа гэж хэлэх хүнгүй байжээ.

	— Тэнгэр минь! гэж Моррель хэлэв.

	— Тэр хүн Моррель танаас илүү зовлон үзсэн бөгөөд тэр ч байтугай эцгийнхээ булшийг хаана байгааг нь мэдэхгүй байсан юм.

	— Үгүй түүнд дурлаж байсан хүүхэн нь үлдсэн шүү дээ гэж Моррель хэлэхэд, 

	— Моррель та ташаарч байна. Тэр хүүхэн нь... гэхэд

	— Үхчихээ юу? гэж Максимилиан дуу алдлаа.

	— Тэрнээс ч доор юм болсон. Тэр хүүхэн түүнээс урвасан аж. Болзоот хар хүнээс нь салгасан өштөн улсын нэгэнтэй нь суусан юм. Хайр дурлалын хувьд танаас илүү зовсон хүн байдгийг та харж байгаа биз дээ.

	— Тэгээд тэнгэр түүнд тайвшралыг явуулаа юу? гэж Моррель асуув.

	— Тэнгэр түүнд тайван төвшин амьдралыг илгээжээ.

	— Тэгээд тэр хүн чинь дахин аз жаргалыг үзэж чадах уу?

	— Тэр хүн тэгж найдаж байгаа шүү.

	Максимилиан Моррель чимээгүйгээр толгой бөхийлгөн, 

	— Би хэлсэн үгэндээ хүрнэ гэж хэлээд Монте - Кристод гараа өгч, — Харин битгий мартаарай... гэв.

	— Аравдугаар сарын таванд би таныг Монте - Кристо арал дээр хүлээж авна. Дөрвөнд таныг «Эвро» гэдэг хөлөг онгоц Бастийд хүлээж байх болно. Та ахмадад нь нэрээ хэлмэгц таныг над дээр хүргэж ирнэ. Максимилиан, ингэж тогтох уу?

	— Тогтлоо гүнтэн, би хэлсэн үгэндээ хүрнэ. Харин аравдугаар сарын тавныг бүү мартаарай...

	— Та хүүхэд болохоороо нас бие гүйцсэн хүний амлалт гэдэг юу болохыг мэдэхгүй байна... Би тэр өдөр таныг бас л үхнэ гэж хүсээд байвал танд тусална гэж хориод удаа л лав хэлсэн байх. За баяртай.

	— Та одоо намайг орхиод явах нь уу?

	— Тийм ээ, надад Италид хэрэг байна. Би таныг гуниг гашуудалтай чинь хамт, тэнгэр сонгож авсан хүмүүсээ хөлийнхөө доор аваачиж тавь хэмээн явуулдаг энэ өргөн далавчит бүргэдтэй хамт орхиод явлаа. Ганимедын явдал бол үлгэр биш шүү, Максимилиан.

	— Та хэзээ явах вэ?

	— Одоо, намайг онгоц хүлээж байгаа. Нэг цагийн дараа ихээ хол явчихсан байна. Та намайг буудал хүртэл гаргаж өгөх үү?

	— Би таны мэдэлд бүрэн байна.

	— Тэгвэл намайг тэвэр дээ.

	Моррель гүнг буудал хүртэл гаргаж өгөв. Онгоцны хар яндангаас утаа баагьж, тэнгэрт хөөрнө. Уурын хөлөг онгоц хөдлөн явж нэг цагийн дараа Монте - Кристогийн хэлснээр харанхуй нөмрөн ирж байгаа дорно зүг рүү утаа нь цайран цайрсаар алга боллоо.

	 

	 

	
XVII. ПЕППИНО

	 

	Гүнгийн хөлөг онгоц Моржион хэмээх хошууны цаагуур далд орсон яг тэр үед Флоренцоос Ром орох замаар яваа шуудангийн сүйх тэрэг Аквапенденте хэмээх бяцхан хотыг өнгөрөн гарав. Жуулчны сүйх сэжиг төрүүлэхгүйгээр аль болох хурдан явж байв.

	Аяны урт хормойтой дээл, чухамдаа гэвэл аян замын уртад үнгэгдсэн пальто өмсөж хүндэт легионы шинэхэн тууз түүн дээрээ зүүжээ. Цамцандаа ч бас тийм тууз зүүжээ. Зөвхөн энэ тэмдгээр нь ч биш, хөтөчтэй ярьж байгааг нь харвал франц хүн байлаа. Хаана ч хэрэглэж болдог хэлтэй оронд төрсний нь нотолгоо нь италиар зөвхөн хөгжимд хэрэглэдэг ямар ч үгийг орлуулж болдог ганц хоёр уг мэддэг явдал болно. Allegro! хэмээн өгсүүр газар бүрд хөтчидөө хэлнэ. Уруу газар буух бүрд moderato! гэж хэлнэ.

	Флоренцоос Ром хүртэл Аквапендентээр дайрч явахад хэдэн өгсүүр, хэдэн уруу байдгийг тэнгэр л мэдэх байх!

	Бас тэгээд түүний хэлдэг тэр хоёр үг сонсож байгаа хүнийхээ инээдийг хүргэдгийг ташрамд хэлье.

	Мөнхийн хот харагдахаар газар буюу Сторта хот хүрч ирэхэд сайх жуулчны сэтгэл огтхон ч хөдөлсөнгүй. Ер нь Ром хотод ойртож очиход хамгийн түрүүнд харагдагч алдарт Гэгээн Петрийн сүмийн бөмбөгөр оройг харах гэж суудал дээрээ өндийдөггүй гадаадын хүн жуулчдын дотор байдаггүй ажээ.

	Харин тэр хүн зөвхөн түрийвчээ гаргаж, түүн дотроосоо дөрөв нугалсан цаас аваад болгоомжтойгоор задалж үзээд буцаан хийснээ, — Маш сайн, энд байна гэж хэллээ.

	Сүйх тэрэг дель Попологийн хаалгыг өнгөрч, зүүн тийшээ эргээд «Лондон» хэмээх зочид буудлын үүдэнд очиж зогслоо.

	Бидний хуучин танил эрхэм Пастрини жуулчныг үүдэн дээрээ зогсож, гартаа бүрх малгайгаа барин угтан авав.

	Жуулчин сүйх тэрэгнээс гарч, сайн хоол захиад Томсон ба Френчийн банкны байшин хаана байдгийг асуув. Энэ нь Ромын хамгийн нэртэй банкнуудын нэг учраас хаягийг нь тэр даруй хэлж өгөв.

	Тэр нь гэгээн Петрийн сүмээс холгүй орших, Банкны гудамжинд байдаг ажээ.

	Ромд мөн л бусад газрын адил шуудангийн сүйх тэрэг хүрч ирэх нь олны анхаарлыг татна. Мари болон Гракхуудын залуу удам хөл нүцгэн, тохой цоорхой авч нэг гараараа ташаагаа тулж, нөгөө гараа толгойныхоо ард хийж их л ганган байдлаар зогсож, жуулчин, сүйх тэрэг, морьдыг харна. Эдгээр мөнхийн хотын залуу иргэд дээр гудамжны хийх юмаа олж ядсан, хэрэв устай цагт бол гэгээн Ангелын гүүр дээрээс Тибр голын усан дээр нулимж, тархан алга болохыг нь сонирхон байдаг гэгээн богдын үнэнч иргэд болох тавь шахам ажилгүй хүмүүс ирж нэмэгдэв.

	Парисын гудамжны хүүхдүүдийг бодвол хэл бүхнийг мэддэгээрээ азтай Ромын гудамжны жаалууд, ажилгүйчүүд, бүх хэлийг түүн дотроос франц хэлийг сайн мэдэх учир, тэрхүү ирсэн жуулчин тасалгаа авч, хоол захиад сүүлд нь Томсон ба Френчийн банкны хаягийг асуусныг дуулцгаажээ.

	Ингээд ирсэн хүнийг байнгын дагуул чичероне хэмээх хот танилцуулагчтай хамт гарч ирэхэд сонирхсон олны дундаас нэгэн хүн салан зайдуу гарч жуулчин түүнийг дагалдагч хоёрын алинд ч мэдэгдэлгүй дагаж явах нь Парисын мөр хөөгчид ч атаархмаар сэргэлэн ажээ.

	Ирсэн хүн Томсон Френчийн банканд очих гэж яарсан учир морь сольж хөллөхийг хүлээлгүй алхжээ. Сүйх тэрэг хойноос нь гүйцэж очих эс чадвал банкны үүдэн дээр хүлээх ёстой болжээ.

	Сүйх тэрэг түүнийг замд нь гүйцсэнгүй.

	Франц хүн банканд орлоо. Дагаж ирсэн хүн нь үүдний өрөөнд үлдэж Ром хотод элбэг байдаг тодорхой ажилгүй, өөрөөр хэлбэл аль тохиолдсоноо хийж, банк, сүм, балгас, музей, театрын дэргэд зогсож байдаг хэсэг хүмүүстэй ярилцан байв.

	Сонирхсон олны дундаас тасран явсан нөгөө хүн франц хүнтэй зэрэгцэн банканд орлоо. Франц хүн конторын үүдэнд очиж хонх дуугаргаад эхний нэгэн тасалгаанд орлоо. Түүний араас сүүдэр нь дагаж орлоо.

	— Би Томсон, Френч нартай уулзаж болох сон болов уу? гэж ирсэн хүн асуув.

	Нэгдүгээр тасалгаанд байсан түшмэлийн дохиогоор үйлчлэгч хүрч ирж, 

	— Хэн гэж айлтгах вэ? хэмээн харь орны хүнд зам зааж өгөхөөр асуухад, 

	— Түшээ гүн Данглар гэж жуулчин хариулав.

	— Морилон орогтун.

	Үүд нээгдэж үйлчлэгч, түшээ гүнтэй хамт орлоо.

	Дангларын хойноос орж ирсэн хүн хүлээх сандал дээр суулаа.

	Нөгөө албаны түшмэл таван хувь хэртэй юм бичсээр байв. Энэ хугацаанд сандал дээр сууж байгаа хүн огт чимээ аниргүй, хөдлөх ч үгүй суулаа.

	Тэгтэл албаны хүн үзгээ чахруулан юм бичихээ больж, толгойгоо өргөн харж хоёулхнаа байгааг мэдээд түүнд, 

	— Аа, Пеппино чи ирсэн юм уу? гэхэд цаадах нь товчхоноор, 

	— Тийм гэж хариуллаа.

	— Энэ бүдүүн үнэд хүрэх хүн гэдгийг үнэрлэчхэв үү?

	— Энэ удаа бидний гавьяа байхгүй. Бидэнд урьдчилан мэдэгдсэн юм.

	— Тэгэхээр чи яах гэж ирснийг нь мэдэж байгаа юм уу?

	— Мэдэхээр барах уу! Харин хэдий чинээ юм авахыг мэдэх үлдээд байна.

	— Найз минь одоохон мэдэх болно.

	— Маш сайн. Харин эртээрийнх шиг битгий худлаа хэлчхээрэй!

	— Чи хэнийх нь тухай ярьж байна? Саяхан гурван мянган скудо авсан англи хүнийг хэлж байна уу?

	— Үгүй, тэрүүнд үнэхээр гурван мянган скудо байсныг бид олсон. Би нөгөө орос ноёны тухай ярьж байна.

	— Тэгээд яачихаа вэ?

	— Яачихаа вэ гэнэ шүү. Гучин мянга гэж чи хэлсэн, бид зөвхөн хорин хоёр мянгыг л олсон.

	— Муу л нэгжсэн байж таарлаа.

	— Луиджи Вампа өөрөө нэгжсэн.

	— Тэгвэл өр төлсөн юм байлгүй.

	— Орос уу?

	— ... Эсвэл мөнгөө үрчихсэн байх.

	— Магадгүй.

	— Магадгүй биш, яавч тэгсэн болж таарна. За би ажиглах газар луугаа очъё. Тэгэхгүй бол франц хүн ажлаа дуусаад, би яг хэмжээг нь мэдэж чадахгүй болчихно.

	Пеппино толгой дохиод халааснаасаа эрих гаргаж залбирал уншиж эхлэв. Харин албаны түшмэл үйлчлэгч түшээ гүн хоёрын орсон хаалга өөд орлоо.

	Тэгээд арваад хувь ч өнгөрөөгүй байтал, мишилзэн буцаж ирлээ.

	— За яав? гэж Пеппино асуухад, 

	— Анхааралтай! ёстой л мөнгө байна даа гэж хариуллаа.

	— Тав, зургаан сая байна уу?

	— Тийм байна. Чи мэдэж байсан юм уу?

	— Гэгээнтэн гүн Монте - Кристогийн гарын үсгээр өгч байгаа юм уу?

	— Чи гүнг таньдаг юм уу?

	— Ром, Венад зээллэгтэй байгаа биз?

	— Тийм ээ, үнэн, харин чи энэ бүгдийг хаанаас мэдэв?

	— Бидэнд урьдчилан мэдэгдсэн гэж чамд хэлсэн шүү дээ.

	— Тэгээд чи яах гэж асуусан юм бэ?

	— Тэр хүн мөн бишийг нь мэдэх гэсэн юм.

	— Тэр мөн... Таван сая гэдэг чинь муугүй шүү, тийм ээ Пеппино?

	— Тийм ээ.

	— Чи бид хоёрт хэзээ ч ийм их мөнгө бий болохгүй дээ.

	— Тэгсэн тэгээгүй бидэнд бас хувь ногдоод л байдаг шүү дээ гэж Пеппино хэллээ.

	— Чиш! Ирж явна.

	Албаны түшмэл үзгээ авч, Пеппино уншлагаа уншиж, үүд нээгдэхэд нэг нь бичиж, нөгөөх нь маань уншиж байв.

	Гялалзсан сайхан царайтай Данглар банкны эзэн хоёр гарч ирээд үүд хүртэл гаргаж өгөв.

	Дангларын хойноос Пеппино бас шатаар буулаа.

	Тохиролцсон ёсоор Томсон Френчийн банкны үүдэнд сүйх тэрэг хүлээж байв. Тайлбарлагч үлэмж самбаатай үйлчилдгээ үзүүлж сүйхний хаалга онгойлгож өглөө.

	Данглар хорин настай залуу шиг сүйх тэргэнд үсрэн орж суулаа. Тайлбарлагч хаалгыг нь хаагаад хөтөчтэй хамт суув. Пеппино ар талд нь очиж суув.

	— Та ариун Петрийн сүмийг үзэх сэн болов уу? гэж тайлбарлагч асуухад, 

	— Яах юм бэ? гэж түшээ гүн өөдөөс нь асуув.

	— Зүгээр үзэхгүй юу?

	— Би Ромд юм үзэх гэж ирээгүй гэж Данглар хэлснээ өөр зуураа, — Би мөнгө авах гэж ирсэн юм гэж ёжтойгоор хэлэв.

	Тэгээд мөнгөө хийсэн түрийвчээ дарж үзлээ.

	— Тэгэхээр та тийшээ явах уу?

	— Зочид буудал руу явна.

	— Пастринийн буудалд очно гэж тайлбарлагч хөтчид хэллээ. Хөлсний сүйх тэрэг хувийн сүйх тэрэг шиг хурдан давхин одлоо.

	Арван хувийн дараа Данглар өрөөндөө ирж, Пеппино өнөө бидний дээр өгүүлсэн Мари ба Гракхуудын удмын нэг жаалын чихэнд юм шивгэнэж орхиод зочид буудлын үүдний сандал дээр суув. Нөгөө жаал Капитолийн замаар гүйж одов.

	Данглар ядарсан учир түрийвчтэй мөнгөө дэр доогуураа хийчхээд унтахаар хэвтэв.

	Пеппинод яарах ямар ч хэрэг байсангүй. Тэр бээр ачаа зөөгчидтэй тоглож гурван скудо алдаад, тайвшрахын тулд шил дарс авч уужээ.

	Маргааш өглөө нь Данглар, хэдий эрт хэвтсэн боловч орой бослоо. Тэр бээр зургаан шөнийн турш хэрэв унтсан байдаг байлаа гэхэд даанч муу унтжээ.

	Өглөөнийхөө хоолыг цадталаа идээд Мөнхийн хотын гоо сайхныг өөрийн хэлсэнчлэн огтхон ч гайхсангүй, үд дунд шуудангийн сүйх тэрэг өгөхийг шаардав.

	Гэвч Данглар цагдаа нарын яршигтайг, өртөөний бошгын залхууг харгалзан үзээгүй байжээ.

	Морьдыг дөнгөж хоёр цагт өгсөн бөгөөд нөгөө чичероне хэмээх тайлбарлагч хил нэвтрэх тамга дарсан үнэмлэхийг нь гурван цагт авчирч өгчээ.

	Энэ бэлтгэл нь эрхэм Пастринийн үүдэнд овоо олон үгэнд дуртай хүнийг цуглуулчихлаа. Бас Мари ба Гракхуудын удам ч дутсангүй.

	Түшээ гүн цайны мөнгө горьдож өөрийг нь «гэгээн эзэн» гэж хүндэтгэн өргөмжилж байгаа олны дундуур ихэмсэг байдлаар өнгөрөн гарав. Данглар үлэмж ардчилсан үзэлтэй хүн учир одоо хүртэл түшээ гүн цолдоо сэтгэл өег явсан бөгөөд хэзээ ч гэгээнтэн гэж нэрлэж байхыг дуулаагүй учир маш их хөөрч, мөнгө өгвөл «дээд эзэн» хэмээн дахин дуудахад ч бэлхэн байгаа эдгээр эрээвэр хураавар хүмүүст арваад мөнгөн зоос тарааж өглөө.

	— Бид ямар замаар явах вэ? гэж хөтөч итали хэлээр асуухад, 

	— Анконоор явна гэж түшээ гүн хариулав.

	Пастрини асуулт хариултыг орчуулж өгөхөд морьд давхилдан одов.

	 

	Данглер Венец орж мөнгөнийхөө хагасыг авч, дараа нь Венецээс Вена орж үлдсэн мөнгөө авна гэж бодож байжээ.

	Тэгээд хөгжил цэнгэлийн орон гэж өөрт нь бахархан магтаж ярьж байсан энэ хотод суух санаатай байжээ.

	Түүнийг ромын талаар гурван бээр ч газар явж амжаагүй байтал бүрэнхий болж эхлэв. Данглар ийм орой болсон хойно гарч гэж мэдээгүй бөгөөд хэрэв мэдсэн бол тэндээ үлдэх байсан ажээ. Хамгийн наад захын хот хүртэл хэр зэрэг зайтайг асуув.

	— Ойлгохгүй байна! гэж хөтөч италиар хариулав.

	Данглар маш сайн гэсний тэмдэг болгож толгой дохилоо.

	Сүйх тэрэг цаашлан давхина.

	«Хамгийн түрүүнд дайралдсан өртөөн дээр бууна» гэж тэр бодож явлаа.

	Дангларын өчигдрийн сайхан зан хэвээр байсан бөгөөд нойр нь ханаж амарсан байв. Англи хийцийн хоёр нумтай сүйх тэрэгний зөөлөн суудал дээр алхайн суув. Тэргэнд нь хоёр сайн морь хөллөжээ. Хамгийн ойрхны өртөө хүртэл долоон бээр гэдгийг тэр мэдэж байжээ. Тун саяхан үлэмж аюултай дампуурсан банкны эзний санаа бодлыг юу эзлэх ёстой вэ?

	Данглар арваад хувь хяраатай, Парист хоцорсон эхнэрийнхээ тухай, бас арваад хувь хяраатай мадмуазель Армильттай хэрэн тэнүүчилж яваа охиныхоо тухай бодов. Дараа нь өөрийнхөө мөнгийг хэрхэн яаж ашиглаж, зарцуулах тухай арваад хувь бодов. Сүүлд нь өөр ямар нэг бодох юмгүй болохоороо нүдээ анин зүүрмэглэнэ.

	Данглар заримдаа ширүүн донслоход сэрнэ. Сэрэх бүрдээ ромын тэгш тал газраар өнөө л хурдлан давхисаар хэвээр явж байх шиг санаж байв. Энэ шөнө бороотой хүйтэн байсан учир зөвхөн «Ойлгохгүй байна» гэж хариулахаас өөр юу ч мэдэхгүй хөтчөөс удахгүй хүрэх үү гэж асуух гэж цонхоор толгойгоо цухуйлгасанд орох нь ээ сүйх тэрэгний буланд тухтайхан үүрэглэж суувал хавьгүй дээр байв.

	Тэгээд Данглар шуудангийн өртөө хүрэхээр сэрж амжих юм хойно яах вэ гэж бодоод дахин унтлаа.

	Сүйх тэрэг зогсоход Данглар хүссэн газраа хүрч ирлээ гэж боджээ.

	Тэгээд нүдээ нээж ямар нэг хот үгүй ядахдаа тосгонд ирсэн байх гэж цонхоор харлаа. Гэтэл түүний нүдэнд ганц муу урц, түүний дэргэдүүр гурав дөрвөн хүн сүүдэр мэт сүүдгэнэн байх харагджээ.

	Энэ өртөөнд хүргэж ирсэн хөтөч зохих хөлсөө авах гэж хүрч ирнэ гэж Данглар хүлээж байв. Хөтөч солигдох завшааныг ашиглаж шинэ хүнтэй танилцъя гэж боджээ. Морьдыг сольж хөллөсөн боловч хэн ч хөлс нэхэж ирсэнгүй. Данглар гайхаад үүдээ онгойлгов. Гэтэл нэг хүний хүчтэй гар үүдийг нь түлхэн хаахад сүйх тэрэг цааш давхив.

	Гайхаж хоцорсон банкны эзэн бүр сэрчихлээ. Тэгээд хөтөч өөд, 

	— Хөөе! Хонгор минь гэж дуудлаа.

	Данглер энэ үгийг охиноо Кавальканти ноёнтой хоршин дуулж байсан үеэс тогтоосон ажээ.

	Гэвч хонгор найз нь юу ч дуугарсангүй.

	Тэгэхээр нь Данглар цонхоо буулгаад, цухуйж, 

	— Хөөе, найз минь! Бид хаашаа явж байна вэ? гэж асуулаа. Тэгтэл нэг чанга захирангуй дуутай хүн, 

	— Dentro la testa! гэж хэллээ.

	Энэ үг бол толгойгоо цааш нь хий! гэсэн үг болохыг ойлгов. Тэр итали хэлийг ийм амжилттай сурч байгаа бололтой.

	Тэр хэдийгээр үгийг нь дагасан боловч сэтгэл зовж байв. Ингэж сэтгэл зовох нь улам улмаар нэмэгдэнэ. Анх замд гарахдаа толгойд нь юу ч орж ирэхгүй байсны улмаас унтаад өгч байсныг дурдсан билээ. Одоо бол явуулын хүнд, тэр тусмаа Данглар шиг хүнд сэтгэл зовоож, анхаарал хурцатгах элдвийн сэтгэл төрнө.

	Сэтгэл ихэд догдолсны дараа улам их хүч гаргаснаас болж бүдгэрэн мохдог харцаар Данглар орчин тойрноо харав. Хүн айхаасаа өмнө юмыг тодхон хардаг. Айхаараа нүдэнд нь юм хоёр болж харагдах ба дараа нь нүд бүрэлздэг. Сүйх тэрэгний баруун талын үүдний дэргэд цувтай хүн давхиж явах нь Дангларт харагджээ.

	«Цагдаа л байх ёстой. Францын цагдаагийн газар Хутагт ламын засгийн газарт миний тухай цахилгаан мэдээгээр мэдэгдчихлээ гэж үү?» гэж өөр зуураа бодлоо.

	Тэгээд энэ учир үл мэдэгдэх байдлыг эцэс болгохоор шийдлээ.

	— Та нар намайг хааш нь авч явж байна аа? гэж асуув. Тэгэхэд мөн өнөө түрүүчийн дуу бас л, 

	— Толгойгоо цааш нь хий гэж заналхийлэн хэлэв.

	Данглар зүүн цонх руугаа эргэж хадав.

	Тэгтэл бас зүүн цонхон дээр нь морьтой хүн давхиж явав.

	— Би баригдчихжээ гэж Данглар бувтнаад гэдрэгээ налав.

	Энэ удаа үүрэглэх гэж налсангүй харин ухаарч бодох гэж налжээ.

	Төдий л удалгүй сар гарлаа.

	Данглар сүйх тэрэгний гүн дотроос гадагшаа харвал өнөө түрүүчийн нь явж байсан ромын тал харагдлаа. Харин энэ нь одоо баруун талаас биш, зүүн талын цонхоор харагдаж байв.

	Сүйх тэрэг буцаж Ромын зүг явж байгааг ойлголоо.

	— Би өнгөрлөө! Намайг баривчилжээ! хэмээн шивгэнэв.

	Сүйх тэрэг хар эрчээрээ хурдална. Зовуурьтай нэг цаг өнгөрч, замд нь дайралдсан дүрс бүхэн түүнийг буцаан авч явааг нотлон харуулна. Гэтэл нэг аварга том юм харагдаж сүйх тэрэг тэр руу давхиад орчихмоор санагджээ. Гэвч морьд эргэж, энэ аварга харанхуй юмны хажуугаар давхилаа. Энэ бол Ромыг хүрээлсэн бэхлэлтийн хэрэм байв.

	— Яаж байгаа нь энэ вэ? Бид хот руу орохгүй юм уу? Намайг цагдаагийн газар барьж аваагүй юм байжээ. Өршөөлт тэнгэр минь! Үнэхээр намайг... гэж Данглар бувтнан байв.

	Толгойтой үс нь босох шиг болов.

	Тэр Ромын дээрэмчдийн тухай ярихыг сонссон бөгөөд Парист байхдаа түүнд үнэмшдэггүй байсан аж. Альбер де Морсер, хатагтай Данглар, Эжени хоёрт нэгний нь хүргэн, нөгөөгийн нь нөхөр болох гэж байхдаа ярьж зугаацуулж байсан юм санаанд нь оржээ.

	— Үнэхээр дээрэмчид үү? хэмээн бувтнав.

	Гэнэт сүйх тэрэгний дугуй элсэрхэг замаас өөр хатуу замаар тачигнан явах дуулдахад Данглар зориг гарган шагайн харвал: Альберын дүрслэн зурж ярьж байсан Аппиевын зам дээр байгаагаа мэдлээ.

	Зүүн талынх нь доор дугариг хонхор харагдлаа. Энэ бол Каракаллын цирк байлаа. Баруун талд давхиж яваа хүний тушаалаар сүйх тэрэг зогслоо. Тэрхэн хооронд зүүн талын хаалга нээгдэв.

	— Гар! гэж нэгэн хүн италиар тушаав.

	Данглар сүйх тэрэгнээс даруй гарлаа. Тэр итали хэлээр ярьж чадахгүй ч гэсэн бүгдийг ойлгох болжээ.

	Үхсэн амьд нь мэдэгдэхгүй амьтан тал тал тийшээ харна.

	Хөтчийг тоолохгүй бол дөрвөн хүн тойрсон байв.

	— Наашаа яв гэж тэр дөрвөн хүний нэг нь италиар хэлээд Аппиевын замын нөгөө талын дов дундуур уруудан явлаа.

	Данглар түрүүлж яваа хүнийг үг дуугүй дагаж, эргэж ч харалгүйгээр, хойноосоо гурван хүн дагаж явааг мэдэрч байв.

	Тэд манааны цэргүүд шиг адил хэмжээний зайтай газруудад зогсон хоцорч байх шиг санагджээ.

	Данглар түрүүлж яваа хүнтэй нэг ч үг дуугаралгүй арваад хувь хэр ингэж явснаа өндөр өвстэй толгодын дунд орлоо. Дуугүй зогсож байгаа гурван хүн гурвалжин мэт болж төвд нь өөрөө оров.

	Юм ярих гэж хүсэх боловч хэл нь эвлэж өгөхгүй байв.

	— Урагшаа яв! гэж өнөөх хүн ширүүн зандрангуй дуугаар хэлэв.

	Энэ удаа Данглар маш сайн ойлгов. Хэлсэн үг ажил хэргээр батлагдаж хойно нь явсан хүн ар талаас нь урдаа явсан хүнийг мөргөтөл нь огцом түлхээд авав.

	Зам зааж явсан хүн бол бидний танил Пеппино бөгөөд өндөр ургасан өвсөн дундуур гарсан суусар гүрвүүл л явж чадах нарийхан муруй тахир замаар сурмаг явна.

	Өтгөн бут ургасан өндөр биш хадны урд очиж Пеппино зогслоо. Тэгснээ хадны завсраар үлгэрт гардаг чөтгөр шиг л сурмаг шурган орлоо.

	Ар талд нь явсан хүний зангаж дуугарснаар банкны эзэн өмнөх хүнээ дага гэснийг ойлгов. Эргэлзэх юмгүй болжээ. Парисын дампуурсан хүн ромын дээрэмчдийн гарт оржээ.

	Айснаасаа болж зориг орсон Дангларт өөр арга байхгүй болохоор үгийг нь дагалаа. Хадны ангалаар шургахад төдий л зохилдоогүй гүзээгээ хайхралгүй Пеппиногийн хойноос нүдээ аньж нуруугаараа гулсан орж дахин хөл дээрээ зогсов.

	Газарт хөл хүрэхэд нүдээ харав.

	Зам нь өргөн боловч пад харанхуй байлаа. Пеппино гэртээ ирсэн учир өөрийгөө далдлахыг больж гал гаргаж, бамбар асаав.

	Дангларын араас орсон хоёр хүн түүнийг зогсоход нь түлхэж, налуу газраар явж явсаар тэгшхэн газар очив.

	Авсны нүхнүүд ухаж гаргасан цагаан хана хохимойн толгойн нүдний аяга харлан харагдах мэт харагдана.

	Тэнд зогсож байсан манаач буугаа өргөн

	— Хэн бэ? гэж асуув.

	— Өөрийнх, өөрийнх! гэж Пеппино хэлээд, — Толгойлогч хаана байна гэж асуув.

	Тэгэхэд харуулын хүн өргөн ангалын цаанаас гэрэл нь тусаж байгаа хаданд ухаж гаргасан тасалгаа өөд мөрөн дээгүүрээ зааж, 

	— Тэнд байна гэлээ.

	— Толгойлогч минь, тун аятайхан олз шүү гэж Пеппино итали хэлээр хэллээ.

	Тэгээд Дангларыг заамдан толгойлогчийн суудаг өрөө бололтой тасалгаа руу орсон хаалга мэт нүх рүү аваачив.

	— Өнөөх хүн чинь үү? гэж Плутархийн бичсэн Александрын амьдралын туужийг уншиж суусан толгойлогч асуув.

	— Тийм ээ, тэр хүн.

	— Маш сайн. Түүнийгээ надад харуулаад орхи.

	Пеппино тушаалыг биелүүлж барьж байсан бамбараа Дангларын нүүрэнд тулгах шахам ойртуулахад галд хөмсгөө хуйхалчих вий гэж айсан түшээ гүн гэдрэг боллоо.

	Үхээрийн муухай цагаан царай нь айсандаа жигшмээр эвгүй харагдана.

	— Наадах чинь ядарсан байна. Ор дэвсгэрийг нь зааж өг.

	— Энэ ор дэвсгэр гэдэг нь ханан дээр ухаж гаргасан авс л байх даа. Миний унтах гэдэг ч тэр харанхуй дотроос гялалзаж байгаа хутгануудын аль нэгэнд бүлүүлж үхэхийг л хэлж байгаа байх даа гэж Данглар дотроо шивгэнэв.

	Үнэхээр ч их тасалгааны гүн дотроос, Альбер де Морсер «Цезарийн тэмдэглэлийг» уншиж байхад нь Данглар Александрын амьдралын туужийг уншиж байхад нь дайралдсан тэр хүний хань нөхөд хэвтэж байсан чононы арьс дэвссэн хуурай өвсөн дээрээсээ өндийж байв.

	Банкны эзэн уртаар гиншсэнээ замчилж ирсэн хүнээ даган явав. Тэр хашхирч орилж, мөргөн залбирахыг оролдсонгүй. Тэрүүнд ямар ч зориг, хүсэл, чадал, мэдрэхүй байхгүй болжээ. Түүнийг яв гэсэн учраас л хөдөлж байжээ.

	Данглар шатны гишгүүрт бүдэрснээ өмнө нь шат байгааг мэдрэн духаараа хаалга мөргөчихгүйн тулд тонгойж хад ухаж гаргасан жовгонд орлоо. Энэ нь хэдийгээр газар доор байгаа боловч цэвэр, бас хуурайхан байв.

	Нэг буланд нь хуурай өвсөөр дэвсгэр засаж дээр нь ямааны адасга хаячихсан байв.

	Данглар үүнийг хараад аврагдахын бэлгэ тэмдэг гэж үзлээ.

	— Тэнгэр минь! Үнэхээр ор дэвсгэр байна шүү гэж шивгэнэв.

	Тэр бээр арваад жил тэнгэр минь гэдэг үгийг хэлээгүй явсан бол ганцхан цагийн дотор хоёр дахь удаагаа энэ нэрийг дуудаж байгаа нь энэ ажээ.

	— За энд гэж дагуулж ирсэн хүн италиар хэлснээ, Дангларыг түлхэж оруулаад хаалгыг нь хаачхав.

	Хаалганы түгжээ дуугарч, Данглар бүрэн олзлогдох нь тэр.

	Ер нь түгжээгүй ч гэсэн Сен-Себастианийн газар гэрийг эзэмшигч уншигч авгай нар алдарт Луижи Вампа гэж хэдийн таньсан удирдагчаа хүрээлэн байгаа хуарангийн хажуугаар сэм зайлж гарахад өөрөө гэгээн Петр байх эсвэл чигаа тэнгэрээр газарчлуулсан байх хэрэгтэй ажээ.

	Альбер түүний тухай Парисынханд танилцуулах гэж хичээхэд нь Данглер үнэмшихгүй байсан сайх дээрэмчнээ одоо л таньжээ. Данглар зөвхөн түүнийг таниад зогсоогүй Альбер де Морсерын хоригдож байсан жовгоныг таньжээ. Энэ өрөө нь гадаадын зочдод зориулагдсан бололтой.

	Энэ бүхэн Дангларыг тайвшрууллаа. Дээрэмчид түүнийг алаагүй болохоор ерөөсөө алахгүй гэсэн үг.

	Түүнийг дээрэмдэж тонох гэж барьж авсан, тэгэхээр биедээ хэдхэн алтан зоостой болохоор золиосны мөнгө нэхнэ гэж боджээ.

	Морсерыг дөрвөн мянган экюгээр үнэлснийг санаж, өөрөө Морсероос илүү сүртэй харагдах болохоор найман мянган экю шаардах байх гэж боджээ. Найман мянган экю гэдэг бол дөчин найман мянган ливр гэсэн үг.

	Тэгэхэд түүнд таван сая тавин мянга шахам франк байгаа. Ийм мөнгөтэйгөөр ямар ч байдлаас гарч болно.

	Тэгэхээр хүний золиосонд таван сая, тавин мянган франк нэхэж байсан жишээ байгаагүй учир Данглар дэвсгэр дээрээ хэвтэж тал тал тийшээ эргэлдэн байснаа Луижи Вампын амьдралын нь туужийг судалж байгаа тэрхүү баатар шиг тайван унтлаа.

	 

	 

	
XVIII. ЛУИЖИ ВАМПЫН ХООЛНЫ ҮНИЙН ЖАГСААЛТ

	 

	Дангларын айж унтсан тэр нойрноос өөр бусад нойрны дараа хүн аажмаар сэрдэг юм.

	Данглар ч сэрлээ.

	Торгон хөшиг, зөөлөн эдээр бүрхсэн хана, задгай зууханд шаржигнан шатаж байгаа түлээний давирхайн үнэр, орны атлас хөшигний анхилуун үнэрт дасаж сурсан Парисын хүн шохойдсон ханатай агуйд сэрэхэд зүүд шиг санагдах нь зүйн хэрэг.

	Данглар ямааны адасган дэвсгэртээ хүрснээ махчин лапландчуудын дунд орчихжээ хэмээн зүүдэлсэн шиг санагджээ.

	Ийм үед эргэлзэж байгаа зүйлийг хамгийн үнэн зүйл болгоход ганцхан хором л хэрэгтэй байдаг.

	«Ингэхэд би чинь Альбер де Морсерын ярьсан дээрэмчдийн гарт байгаа шүү дээ» гэж саналаа. Тэр шархтаагүй гэдгээ мэдэхийн тулд уртаар амьсгаа авав. Данглар арай гэж уншин дуусгаж, ганц нэг юм тогтоож авсан цорын ганц ном болох «Дон-Кихотоос» үүнийг уншиж мэдсэн ажээ.

	«Үгүй, тэд намайг алаагүй, тэр ч байтугай шархдуулаагүй байна. Харин тоночихсон юм биш байгаа» гэж бодлоо.

	Тэгээд бүх халааснуудаа тэмтчин үзэв. Тэгэхэд бүх юм нь бүрэн байв. Ромоос Венец орох замдаа хэрэглэх гэсэн зуун луидор өмдний нь халаасанд, таван сая тавин мянган франкийн авлагын баримт хийсэн түрийвч нь цамцны нь халаасанд байж байв.

	«Хачин дээрэмчид юм даа! Миний түрийвч мөнгийг аваагүй байна шүү! Би өчигдөр унтахаар хэвтэхдээ зөв боджээ. Тэд надаас золиосны мөнгө л нэхэх байх.

	Цаг ч хэвээрээ байсан газраа байж байна. Хэдэн цаг болж байгаа юм бол харъя» гэж өөр зуураа ярив.

	Брегетийн нандин бүтээлийн нэг болох Дангларын цаг, замд гарахынхаа өмнө нарийвчлан сайн түлхэж тааруулсан учир өглөөний таван цаг хагас болсныг зааж дуугарлаа. Дангларын байгаа жовгонд өдрийн гэрэл орж ирэхгүй учир өөрөөр цаг мэдэхийн аргагүй байв.

	Дээрэмчдээс учрыг нь асуух уу? Эсвэл өөрсдөө ярьж эхлэхийг нь хүлээх үү? гэж бодсоноо сүүлчийнх нь шийдвэр илүү болгоомжтой шиг санагдаад Данглар хүлээхээр шийдээд өдөр дунд болтол хүлээлээ.

	Энэ бүх хугацаанд үүдэнд манаач зогсож байв. Өглөөний найман цагт манаач нь солигдлоо. Данглар ямар хүн зогсож байгааг харах гэж хүсжээ.

	Үүдний нь муу шахсан банзны нь завсраар өдрийн бус харин дэнгийн гэрэл тусаж байхыг харжээ. Данглар завсруудын нэгээр нь шагайх гэж очтол яг тэр үед нь дээрэмчин дашмагаас архи ууж байгаа харагдсан бөгөөд үнэр нь түүнд муухай санагджээ.

	— Түй! гээд Данглар ухрав.

	Өдөр дунд архинд дуртай хүний оронд өөр хүн солигдов. Данглар шинэ манаачаа сонирхон дахиад л хаалганы завсраар шагайв.

	Энэ удаа түүнд том биетэй, бүлтгэр нүдтэй, зузаан уруултай, бондгор хамартай ёстой Голиаф байж байгаа харагдлаа. Бөөгнөрсөн өтгөн шар үс нь могой мэт мушгиралдан мөр лүү нь унжжээ.

	«Энэ ч хүнтэй гэхээсээ махчинтай л илүү төстэй амьтан байна. Тэнгэрийн авралаар би хөгширч, мах нь хатуурсан амьтан хойно гайгүй биз дээ» гэж Данглар боджээ.

	Данглар бас тоглоом хийхтэйгээ байгааг харж байгаа биз.

	Яг энэ үед цаадах нь махчин биш гэдгээ мэдэгдэх гэсэн мэт хаалганы өмнө талд суугаад үүргэнээсээ хар талх, хэдэн сонгино, бяслаг гаргаж ирээд ховдоглон идэж эхлэв.

	Тэгэхэд Данглар дээрэмчний хооллохыг хараад, 

	— Чөтгөр ав, яаж ийм заваан юм идэж болдог юм бэ гэж хэллээ.

	Тэгээд ямааныхаа арьсан дээр суухад арьсны үнэр нь түрүүчийн манаачийн уусан архи шиг үнэртэж байв.

	Данглар хэдий хичээвч байгалийн нууцын учрыг олоход даанч хэцүү байжээ. Өлсгөлөн гэдсэнд ямар ч муухай зууш үлэмж аятайхан санагдах цаг тохиолдоно.

	Данглар гэдсээ хоосон болохыг мэдлээ. Манаач түүнд тийм ч муухай амьтан биш, талх нь тийм ч хар биш, бяслаг нь тэгтлээ хатсан биш санагджээ.

	Зэрлэг хүний муухай хоол болсон түүхий сонгино нь Дангларыг «Денизо, өнөөдөр надад хурцхан шиг юм бэлтгэчхээрэй» гэж хэлэхэд тогоочийнх нь маш сайхан бэлтгэдэг Роберын сүмсийг санагдуулжээ.

	Тэгээд босож хаалга цохив.

	Манаач толгойгоо өндийлгөв.

	Данглар дахин цохив.

	— Юу вэ? гэж дээрэмчнийг италиар асуухад Данглар хуруугаараа хаалгыг нь бөмбөрдөн байж, 

	— Найз минь, бас миний тухай санаа тавих болсон юм биш үү? гэв.

	Аварга хүн түүний хэлснийг ойлгоогүй ч юм уу эсвэл зохих тушаал өгөөгүй алин боловч тоосонгүй дахин юмаа идэж эхлэв.

	Дангларт доромжлогдсон мэт санагдаад дахин ийм бүдүүлэг амьтантай ярихаа болихоор шийдэж ямааныхаа адасгын дээр хэвтээд нэг ч үг дуугарсангүй.

	Бас дөрвөн цаг өнгөрлөө. Аварга эрийн оронд өөр нэгэн дээрэмчин ирж манав. Аль хэдийн нь өлссөн Данглар сэмээрхэн босож үүдний завсраар шагайж өөрийгөө газарчилж явсан хүний ухаалаг царайг харж танив.

	Энэ бол жижүүрээ тохитойхон өнгөрүүлье гэсэн Пеппино байв. Тэр хаалганы урд суугаад, өөхөнд шарсан түрэг вандуй дүүргэсэн шавар сав урдаа тавив.

	Вандуйныхаа хажуу талд сагсаар дүүрэн усан үзэм, нэг лонх дарс тавилаа.

	Энэ амттайхан хоолыг хараад Дангларын шүлс нь гоожлоо.

	«Энэ нь арай уриалгахан юм биш байгаа» гэж бодоод хаалгыг нь аяархан тогшив.

	— Очлоо, очлоо гэж цаадах нь францаар хэллээ. Тэр бээр Пастринийн зочид буудалд байхдаа франц хэл сурсан байжээ.

	Тэгээд очиж хаалгыг нь онгойлгов. Данглар түүнийг хараад, өнөөх «Толгойгоо цааш хий!» гэж зандарч байсан хүн мөн болохыг танив. Одоо юуны нь зэмлэхтэй мантай, хамгийн найрсаг царай гарган инээмсэглэж, 

	— Уучлаарай эрхэм ээ? Надад хоол өгөхгүй юм болов уу? гэлээ.

	— Юу гэсэн үг вэ, энэ чинь! Эрхэм ноён та ингэхэд өлсчихлөө гэж үү? хэмээн Пеппино дуу алдлаа.

	— «Ингэхэд» гэдэг чинь дэндүү байна. Юм идээгүй бүтэн хоног болж байна гэж Данглар бувтнав. Тэгснээ, — Би өлсөж байна, Тэр ч байтугай их өлсөж байна гэв.

	— Эрхэм ноёнтон та юм идэх гээ юү?

	— Бололцоотой бол даруйхан.

	— Тэрнээс амархан юм гэж байхгүй. Энд ямар ч хоол авч идэж болно. Харин сайн санаат христ шашинтан бүхний адилаар мөнгөөр л авч иднэ шүү дээ гэж Пеппино хэлэв.

	— Мэдээж хэрэг! Хэдийгээр, шуудхан хэлэхэд та нар хүнийг барьж хорьсон болохоор үгүй ядахдаа хооллодог байх ёстой шүү дээ гэж Дангларын хэлэхэд, 

	— Үгүй, эрхэмтэн минь. Манай энд тэгж заншаагүй юм гэж Пеппино зөрлөө.

	— Энэ ч үндэсгүй нотолгоо байна даа. Гэсэн ч дэмий маргаад яах вэ гэж Данглар хуягаа найрсаг дуугаар нааш татах гэж оролдон, — Тэгэхээр надад өдрийн хоол өг гэж тушаагаач гэв.

	— Эрхэмсэг минь одоохон. Харин та юу захих сан бол? гэж хэлснээ Пеппино хоолтой савнаас нь савсаж байгаа уур Дангларын хамрыг цоргихоор газар тавиад, — Захиарай гэв.

	— Танай энд гал тогооны газар байдаг юм уу? гэж банкны эзэн асуув.

	— Яалаа гэж? Байлгүй яах вэ. Тэгэхдээ маш сайн хоолны газар бий шүү.

	— Тогооч бас бий юу?

	— Дээд зэргийнх!

	— Тэгвэл тахианы дэгдээхэй, загас, эсвэл ямар нэг шувууны мах аль. Аль ч яах вэ, ганцхан идэх л юм өгч үз.

	— Эрхэм таны дуртай юм бүхнийг өгнө. Тэгвэл тахианы дэгдээхэй өгөх үү?

	— Тэг, тэг, 

	Пеппино нуруугаа тэгшилж байдаг хоолойгоороо, 

	— Эрхэм ноёнд тахианы дэгдээхэй өгөөрэй! гэж хашхирав.

	Пеппиногийн дуу цуурайтаж дуусаагүй байхад эртний загас зөөгч шиг нүцгэн цээжтэй, цэвэрхэн сайхан биетэй залуу гарч ирлээ. Тэр тахианы дэгдээхэйтэй мөнгөн дийз толгой дээрээ тавьж гараараа түшихгүй явж байв.

	— Кафе-де-Пари зоогийн газрынх шиг юм аа гэж Данглар бувтналаа.

	— Ажаамуу, эрхэм ээ гэж Пеппино хэлээд залуу дээрэмчний гараас дийзтэй хоол авч дөрвөлжин сандал ба ямааны адасгын хамт энэ өрөөний бүх хэрэглэл болж байгаа хорхой идчихсэн ширээн дээр тавив.

	Данглар сэрээ, хутга нэхэв.

	— Болно, болно, эрхэм ээ гэж Пеппино хэлээд мухар үзүүртэй жижиг хутга, модон сэрээ өглөө.

	Данглар нэг гартаа хутгаа, нөгөөдөө модон сэрээгээ барьж шувууныхаа махыг огтлох гэв.

	— Эрхэм ээ, уучлаарай хэмээн Пеппино банкны эзний мөрөн дээр гараа тавьж, — Манай энд урьд нь мөнгөө төлчихдөг юм шүү. Зочин та дургүйцэхгүй сэн болов уу гэв.

	«Энэ ч харан Кафе-де Парийтай адилгүй юм. Эд лав шулах гэж бодож байгаа байх. Гэсэн ч нарийлаад яах вэ. Италид амьдрал хямдхан гэж дуулсан юм. Ромд лав тахианы дэгдээхэй арван хоёр су байдаг байх» гэж Данглар бодлоо.

	— Май үүнийг ав гэж хэлээд Пеппинод нэг алтан зоос чулуудчихлаа. Пеппино зоосыг авлаа. Данглар махан дээрээ хутга тавив.

	— Эрхэм минь, жаахан хүлээгээрэй. Эрхэм ноён та надад дутуу өгөөд байна шүү гэж Пеппино хэлэв.

	— Тийм ээ, эд бүр намайг шулах гэж байгаа юм гэж Данглар амандаа үглэв. Гэвч үүнээс нь зөрөхгүй гэж шийджээ.

	— Би энэ тахианы туранхай маханд чинь хэчнээн мөнгө төлөх ёстой юм бэ? гэж тэр асуув.

	— Тахианы махны үнэ төлөхөд ганцхан луидор өгсөн шүү дээ.

	— Тахианы махны үнэд ганцхан луидор өгсөн гэнэ ээ?

	— Тийм ээ.

	— За яах вэ... Тэгээд цааш нь?

	— Одоо эрхэмтэн та дөнгөж мянга есөн зуун ерэн есөн луидор өгөх үлдээд байна.

	Данглар энэ гайхалтай тоглоом хийхийг дуулаад нүдээ бүлтийлгэв.

	— Зугаатай хэрэг байна даа. Дэндүү зугаатай хэрэг байна гэж бувтналаа.

	Тэгээд дахин хоолоо идэх гэсэн чинь Пеппино зүүн гараараа түүнийг барьж, баруун гарынхаа алгыг тосож, 

	— Үнийг нь төлөөрэй гэв.

	— Юу гэнэ ээ? Та битгий тоглоом хийгээд байгаарай гэж Данглар хэлэв.

	— Эрхэм ээ, бид хэзээ ч тоглоом хийдэггүй шүү гэж Пеппино ноцтой нь аргагүй хэлэв.

	— Энэ тахиа зуун мянган франкийн үнэтэй юм гэж үү?

	— Энэ агуй дотор шувуу авч байна гэдэг ямар хэцүү болохыг та мэдэхгүй юм даа.

	— Энэ тун инээдтэй, хөгжилтэй юм болох нь. За би өлсөж байна. Хоолоо идэхэд минь битгий саад хийж үзээч. Май найз минь бас нэг луидор танд өгчихье гэж Данглар хэллээ.

	— Тэгвэл одоо та дөнгөж дөрвөн мянга есөн зуун ерэн найман луидор төлөх үлдээд байна гэж Пеппино өнөө л янзаараа хэлээд, — Жаахан л тэвчиж орхивол бид тооцоогоо хийчихнэ гэв.

	Ингэж зөрүүдлэн доромжлоход нь уур нь хүрсэн Данглар, 

	— Хэзээ ч үгүй. Чөтгөр лүүгээ тонил цаашаа. Та хэнтэй ярьж байгаагаа мэдэхгүй байна даа гэж хэлэв.

	Пеппиног дохио өгөхөд залуу хүү тахианы махыг шалавхан хурааж авав. Данглар ямааны адасга дээрээ хэвтээд өглөө. Пеппино хаалгыг нь түгжчихээд дахин тостой вандуйгаа идэж эхэллээ.

	Пеппино юу хийж байгааг Данглар харж чадахгүй боловч цаадах нь чанга чанга тамшаалан зажлах учир юу хийж байгааг нь мэдэж байв.

	Юм идэж байгаа, гэхдээ хүмүүжилгүй хүний ёсоор чимээтэй идэж байгаа нь илтэд байв.

	— Тэнэг амьтан! гэж Данглар хараав.

	Пеппино дуулаагүй юм шиг царай гарган суув. Тэр ч байтугай эргэж харах ч үгүй хэнэггүй, удаанаар амтлан идэж байв.

	Дангларт түүний гэдэс Данаидын торх мэт ёроолгүй юм шиг санагджээ. Хэзээ ч гэдэс нь дүүрнэ гэдэгт итгэмээргүй санагдана.

	Гэхдээ хагас цаг хяраатай тэссэн боловч энэ хагас цаг нь жил шиг удаан санагджээ. Эцэст нь босож дахин үүд өөд очлоо.

	— Эрхэм минь намайг удаан бүү зовоогооч. Надаас юу хэрэгтэй байгаагаа шууд хэлээч гэж хэллээ.

	— Та биднээс юу хүсэж байна, эрхэм ээ? Тушаавал бид биелүүлнэ.

	— Тэгвэл юуны өмнө хаалгаа онгойлго!

	Пеппино хаалга онгойлгов.

	— Чөтгөр ав, би юм идэхийг хүсэж байна! гэж Данглар хэлэв.

	— Та өлслөө гэж үү?

	— Та өөрөө мэдэж байгаа шүү дээ.

	— Эрхэм та юу идэхийг хүсэж байна?

	— Энэ хараал идмэрийн газар чинь тахианы дэгдээхэй тийм хэмжээгүй үнэтэй юм бол зүсэм хар талх авахаас яах вэ?

	— Талх ий? Болно, болно. Хөөе талх! гэж Пеппино хашхирав.

	Залуу хүү, жижигхэн талх авчрав.

	— Май, гэж Пеппино хэлэхэд Данглар, 

	— Үнэ нь хэд вэ? гэж асуулаа.

	— Дөрвөн мянга есөн зуун ерэн найман луидор. Та урьдчилаад хоёр луидорыг төлчихсөн шүү дээ.

	— Юу гэнэ ээ! Ганцхан жаахан талх зуун мянган франк байх гэж үү?

	— Зуун мянган франк гэж Пеппино хариулав.

	— Тахианы мах чинь зуун мянган франкийн үнэтэй шүү дээ.

	— Манайд хоолны үнийн жагсаалт байдаггүй. Юм бүхэн ганцхан үнэтэй. Та их ч, бага ч иднэ үү, эсвэл арван хоол захиална уу, ганц хоол захина уу, үнэ нь өөрчлөгдөхгүй.

	— Та бас л тоглоом хийж байх шив. Энэ чинь ерөөсөө тэнэг хэрэг! Та нар намайг өлсгөлөнгөөр алах гэж байгаагаа шууд хэлчихвэл дээр байна.

	— Үгүй та л өөрийгөө өлсгөх гэж хүсээд байх байна. Үнийг нь төлчхөөд л идэхгүй юу.

	— Мал минь би юугаараа төлөх юм бэ? Чи намайг зуун мянган франк халаасалж явна гэж санаж байна уу? гэж Данглар байж ядан хэллээ.

	— Эрхэм минь таны халаасанд таван сая тавин мянган франк бий. Энэ бол зуун мянган франкийн үнэтэй тавин тахианы дэгдээхэй бас тавин мянган франкаар нь хагас дэгдээхэй авч болно гэсэн үг.

	Данглар цочин татвасхийв. Нүдний нь боолт унах нь тэр. Хэдийгээр энэ мэдээж тоглоом ч гэсэн Данглар одоо үүнийг ойлгожээ.

	Тэр үүнийг урьдын адил шулуухан хавтгай биш гэдгийг мөн ойлгожээ гэдгийг ташрамд хэлэх хэрэгтэй юм.

	— Хөөе, би тэр зуун мянган франкийг чинь өгвөл, та бид хоёр тооцоо хийсэн болж, би хоолоо тайван идэж болох уу? гэж Данглар хэлэхэд, 

	— Мэдээж хэрэг гэж Пеппино хариулав.

	Тэгэхэд Данглар тайвшран санаа алдаж, 

	— Би тэр мөнгийг яаж та нарт өгөх юм бэ? гэж асуув.

	— Тэрүүнээс амархан юм гэж байхгүй. Та чинь Ром хотын Банкны гудамж дахь Томсон Френчийн банканд харилцах данстай шүү дээ. Тэгэхээр бидэнд дөрвөн мянган есөн зуун ерэн найман франкийн чек бичээд өгчих. Манай банкны эзэн түүнийг чинь авна.

	Данглар, үгүй ядахдаа сайн дураараа өгч байгаа дүр үзүүлэхийг хичээж байв.

	Пеппиногийн өгсөн үзэг цаасыг авч зурвас бичээд, гарын үсэг зурчхаад, 

	— Май, энэ чекийг авч, зохих хүнд нь үзүүл гэв.

	— Май, танд энэ тахианы дэгдээхэй.

	Данглар санаа алдаад махаа огтлов. Энэ нь тарган үнэтэй нь зэрэгцүүлбэл даанч туранхай мах байлаа.

	Пеппиногийн тухайд гэвэл өгсөн зурвасыг нь авч анхааралтайгаар уншаад халаасандаа хийж түрэг вандуйгаа идэж гарав.

	 

	 

	
XIX. ӨРШӨӨЛ

	 

	Маргааш нь Данглар бас л өлслөө. Энэ агуй доторх агаар нь хоол идэх дур ихэд хүргэх ажээ. Олзны хүн энэ өдөр мөнгө үрэхгүй гэж шийджээ. Угийн нямбай учир хагас махаа хэсэг талхтай хойш нь тавьсан байжээ.

	Гэтэл өлсөхөөс илүү ам хатах ажээ. Данглар ам цангах тухай тооцоолоогүй юм санжээ.

	Хуурайшсан хэлээ тагнайдаа наалдах хүртэл юм уухгүй хичээгээд байв. Тэгээд тэсэхгүй болохоороо хүн дуудлаа.

	Манаач хаалгыг нь онгойлгож өгөхөд, танихгүй царай харагджээ. Тэгэхээр нь Данглар хуучин танилтайгаа яривал дээр гэж бодоод Пеппиног дуудуулав.

	— Эрхэм минь би энд байна гэж хэлээд дээрэмчин яаран гарч ирсэн нь Дангларт сайны ёр мэт санагджээ.

	— Та юу гэсэн юм бол? гэж дээрэмчний асуухад, 

	— Уух юм гэж хоригдол хэллээ.

	— Ромын орчим дарс хэмжээгүй үнэтэй гэдгийг та мэдэх байх аа гэж Пеппино хэлэхэд Данглар цохилтыг нь няцаах гэж, 

	— Тэгвэл надад ус аль даа гэв.

	— Ай, эрхэм ноён минь, ус чинь дарснаас ховор зүйл шүү. Одоо тун аймшигтай ган болж байна!

	— Бас л шинээр эхлэх болж байх шив? гэж Данглар хэллээ.

	Тэгээд тоглоом хийж байгаа дүр үзүүлэх гэж оролдон инээмсэглэсэн боловч чамархайны нь хөлс гарч байв. Пеппино мөн л ажиг ч үгүй байхыг хараад Данглар

	— Найз минь ганцхан аяга дарс гуйя. Та үүнийг харамлана гэж үү гэв.

	— Эрхэм ээ бид жижиглэн худалддаггүй гэж танд хэлсэн шүү дээ гэж Пеппино ширүүхэн хэллээ.

	— Тэгвэл надад нэг лонхыг аль даа.

	— Ямраас нь авах вэ?

	— Хямдханаас нь авъя.

	— Бүх дарсны үнэ адилхан.

	— Ямар үнэтэй юм бэ?

	— Шил нь хорин таван мянган франк.

	— Та нар намайг тононо гэдэг санаагаа хэлбэл дээр юм биш үү гэж Данглар зөвхөн Гарлагон л зүй ёсоор нь үнэлж чадахаар гунигтайгаар хэлээд, — Энэ нь миний арьсыг хэсэг хэсгээр нь хуулахаас амар юм даа гэв.

	— Толгойлогч маань тэгнэ гэж бодож байж болох л юм гэж Пеппино хэллээ.

	— Толгойлогч гэнэ ээ? Хэн гээч хүн бэ?

	— Уржигдар таныг түүн дээр оруулсан шүү дээ.

	— Одоо хаана байна?

	— Энд бий.

	— Би түүнтэй уулзаж болох уу?

	— Тэрүүнээс амархан юм гэж байхгүй.

	Хувь ч өнгөрөөгүй байтал. Луижи Вампа Дангларын өмнө хүрч ирлээ.

	— Та намайг дуудаа юу? гэж олзлогдсон хүнээс асуув.

	— Эрхэм та намайг нааш нь авчирсан энэ хүмүүсийн толгойлогч уу?

	— Тийм ээ эрхэм минь. Тэгээд юу гээ вэ?

	— Та миний золиосонд хэчнээн мөнгө нэхэх гэж байна?

	— Танд байгаа тэр таван сая франкийг чинь л авна.

	Дангларын зүрхийг мөс шиг хүйтэн гараар базах шиг санагджээ.

	— Энэ бол их хөрөнгөний минь үлдэгдэл байгаа юм. Хэрэв та үүнийг минь надаас салгаж авбал бас амийг нь аваарай.

	— Танаас цус гаргахыг бидэнд хориглосон.

	— Хэн хориглосон юм бэ?

	— Биднийг захирдаг тэр хүн.

	— Тэгвэл та өөр хүнд захирагддаг байх нь ээ?

	— Тийм ээ, даргадаа захирагддаг.

	— Би таныг л дарга нь юм байх гэж санасан юм.

	— Би энэ хүмүүсийн дарга. Харин надад бас дарга байдаг юм.

	— Тэр дарга чинь бас өөр хүнд захирагдах уу?

	— Тийм.

	— Хэнд тэр вэ?

	— Тэнгэрт.

	Данглар бодлогоширсноо, 

	— Ойлгохгүй байна гэв.

	— Магадгүй ээ.

	— Тэр дарга чинь та нарыг надтай ингэж харьцаарай гэж тушаасан уу?

	— Тийм ээ.

	— Ямар зорилгоор тэр вэ?

	— Үүнийг би мэдэхгүй.

	— Гэхдээ миний түрийвч нэг л өдөр хоосорно шүү дээ.

	— Тэгж л таарна.

	— Нэг саяыг авахгүй юу? гэж Данглар хэлэв.

	— Үгүй.

	— Хоёр саяыг?

	— Үгүй.

	— Гурван саяыг? Дөрвөн саяыг? За дөрвөн саяыг. Та нарыг суллаж тавина гэж ам өгвөл би үүнийг өгье гэв.

	— Таван саяыг авах учиртай байхад та дөрвөн саяыг ав гээд байдаг чинь миний бодлоор хожих гэсэн үг биз дээ, банкны эзэн гуай?

	— Бүгдийг нь ав! Бүгдийг нь ав, дуулж байна уу. Тэгээд намайг алаарай гэж Данглар хашхирав.

	— Эрхэм минь, тайвшир ингэж уурлах хэрэггүй. Тэгвэл та өдөрт нэг саяыг идчихээр хоолонд тийм дуртай болчихно шүү. Чөтгөр ав, жаахан хямгатай байгаарай.

	— Танд төлөх мөнгөгүй болохоор би яах вэ? гэж Данглар сандчин асуув.

	— Тэгвэл та өлсөх л болно доо.

	— Өлсөх гэнэ ээ? гэж Данглар зэвхийрэн хэлэхэд, 

	— Тэгж л таарна гэж Вампа ажиггүй хариулав.

	— Үгүй та чинь намайг алах дургүй байгаа гэж хэлсэн шүү дээ.

	— Тийм ээ.

	— Тэгээд намайг өлсгөж үхүүлэх хэрэг үү?

	— Энэ бол шал өөр хэрэг л дээ.

	— Тэгвэл үгүй, бузар золиг минь, би та нарын бузар тооцоог нураана даа. Би үхэх л ёстой юм бол түргэн үхэх нь дээр. Та нар намайг тарчилган зовоосон ч миний гарын үсгийг авч чадахгүй гэж Данглар дуу алдлаа.

	— Эрхэмсэг таны дураар л болог гэж Вампа хэлээд өрөөнөөс гарлаа.

	Данглар галзууран орилж ямааныхаа арьсан дээр ойчив.

	Тэд ямар улс вэ?

	Нүдэнд үл харагдагч дарга нь хэн бэ? Тэд ямар санаатай байгаа юм бол? Яагаад бусад хүн золиосны мөнгө төлөөд эндээс ангижирч болж байхад би болдоггүй юм бэ?

	Түргэн үхэл л үл ойлгогдом өс хонзонгоор өөрийг нь золиос болгож буй хатуу ширүүн дайснуудын нь төлөвлөгөөг эвдэн хаяж болно.

	Гэвч үхэх гэдэг хэцүү!

	Данглар урт удаан амьдралынхаа туршид анх удаа үхлийн тухай бодсон бөгөөд түүнийг уриалан дуудахдаа айж байжээ. Амьд амьтан бүрийн дотор нуугдан зүрхийг нь цохих бүрд «Чи үхнэ!» гэж хэлж байдаг хий үзэгдлийн нүүрийг олж харах хором иржээ.

	Данглар хор идээд үхэх гэж арга нь барагдан тарчилж, цөхөрсөөр байгаад аврагддаг араатантай адил байв.

	Тэр оргох тухай бодлоо. Гэвч хүрээлж байгаа хана нь хаднаас зузаан, гарах ганц хаалга дээр ном уншсан хүн сууж цаад талаар нь буутай хүмүүс нааш цаашаа явж харагдана.

	Данглар дөнгөж данган хоёр өдөр л шүд зууж тэвчээд дараа нь сая франкаар хоол авахыг гуйвал өгсөн франкийг нь авч оронд нь гомдолгүй сайхан хоол идүүлэв.

	Энэ үеэс эхлэн хөөрхий олзлогдсон амьтны амьдрал ухралтын байдалд орж эхлэв. Тэр илүү зовж зүдрэх чадалгүй болтлоо тарчилсан болохоор түүнээс шаардсан бүхнийг нь гүйцэтгэж байв. Ингэж арван хоёр хоножээ. Тэгээд ахиж дэгжиж явсан үеийнхээсээ дооргүй хоол идээд, хэдэн чек өгснөө бодож үзжээ. Тэгсэн чинь түүнд дөнгөж тавьхан мянган франк үлдсэн байв.

	Тэгэнгүүт түүнд аймшигтай өөрчлөлт гарч, таван саяыгаа өгчихсөн хүн маань сүүлчийнхээ тавин мянгыг хадгалж үлдэхээр шийджээ. Тэр бээр энэ мөнгөө л өгөхгүйн тулд юм бүхнээс бүрэн татгалзаж амьдрахаар шийджээ. Түүний толгойд галзуурахын даваан дээр гарсан горьдлого төрөх шиг болжээ. Аль хэдийнээс тэнгэр гэгчийг мартчихсан тэр хүн бүхнийг чадагчийн тухай бодох болжээ. Заримдаа дээд эзэн гайхамшгийг бүтээдэг юм гэж өөрөө өөртөө ярина. Агуй нурж мэднэ, хутагт ламын цэрэг энэ нүгэлт газрыг илрүүлж түүнд тусалж болох юм гэж бодно. Тэгвэл түүнд тавин мянган франк үлдэх бөгөөд тэр нь өлсөж үхэхгүйгээр амь зогоогоод байхад хүрэх ажээ. Тэгээд л энэ тавин мянгыг нь тэнгэр өөрт нь үлдээж өгөхийг хүсэж, нулимс гарган мөргөнө.

	Ийм маягтай гурван хоног өнгөрүүлсэн бөгөөд энэ хугацаанд тэнгэрийн нэрийг үнэн зүрхнээсээ биш ч гэсэн аман дээрээ л лав зогсолтгүй дуудаж байв. Заримдаа хөөрхий өрөвдмөөр өвгөн үхэх гэж хэвтэж байсныг цонхоороо харсан юм шиг санагдаад явчихна. Энэ өвгөн бас өлсөж үхсэн юм.

	Данглар дөрөв дэх өдөр нь амьд хүн биш, амьд хүүр боллоо. Тэр урьдах хоолны үлдэгдлийг цуглуулж, чулуун шалан дээр дэвссэн сийрсийг мэрж эхлэв.

	Тэгэхэд дээд эзэнд мөргөдгийн адилаар Пеппиног идэх юм өгөөч гэж царайчлан зүсэм талхны үнэд мянган франк өгье гэж байв.

	Пеппино юм дуугарсангүй.

	Тав дахь өдөр нь Данглар үүд рүү мөлхөж очоод, 

	— Та бол христ шашинтан биш байна. Та тэнгэрийн өмнө, өөрийн найз нөхрийг турааж алах гээ юү? гэж өвдөг сөхрөн хэлэв.

	«Миний найз нөхөд хаана байна?» гэж бувтнаад газар унав.

	Дараа нь өндийж:

	— Даргыг, даргыг дууд! гэж хашхирав.

	— Би энд байна. Танд юу хэрэгтэй вэ? гэж Вампа тэр дороо гарч ирэн асуув.

	Тэгэхэд Данглар түрийвчээ гаргаж, 

	— Миний сүүлчийн алтыг ав. Харин намайг энэ агуйдаа суухыг зөвшөөрөөч. Би одоо суллагдахыг гуйхгүй. Харин зөвхөн амь насыг минь үлдээгээрэй гэв.

	— Та их зовж байна уу? гэж Вампа асуув.

	— Би ихэд тарчлан зовж байна.

	— Гэхдээ танаас илүү их зовж зүдэрсэн хүн бий.

	— Тийм байх ёсгүй!

	— Үгүй тийм шүү! Өлсөж үхсэн хүн бий.

	Тэгэхэд Данглар цэцэглэж явсан үедээ нэгэн муу оромжид өрөвдмөөр болсон ор дэвсгэрт хэвтэж байсан өвгөнийг санажээ.

	Данглар гиншин чулуун шал руу духаа наалдуулан уналаа.

	— Тийм ээ надаас илүү зовж зүдэрсэн хүмүүс байсан юм. Гэвч тэд наждаа эдлэх одонд төрсөн хүмүүс байсан юм.

	— Та гэмээ наманчилж байна уу? гэж нэгэн хүн ширүүн авч сүртэйгээр асуухыг дуулаад Дангларын үс өрвийх шиг боллоо.

	Бүрэлзсэн нүдээр орчин тойрноо эргүүлэн харвал, Луижи Вампын цаад талд баганын сүүдэрт нэг цувтай хүн зогсож байв.

	— Би юунд гэмээ наманчлах билээ? хэмээн Данглар дөнгөж дуулдахуйцаар хэлэхэд, нөгөө дуу, 

	— Хийсэн хорт муу үйлийнхээ төлөө гэж хэллээ.

	— Нүглээ наманчилж байна, хүлээж байна гэж Данглар дуу тавин хэлээд, эцэнхий гараараа цээжээ нүдэв.

	Тэгэхэд үл таних хүн, 

	— Тэгвэл би таныг уучилъя гэж хэлээд цуваа тайлж урагшаа нэг алхаж гэрэлтэй газар гарч ирлээ.

	— Монте - Кристо гүн! гэж Данглар хашхирахад өлсөж зовсноос болж цонхийсон царай нь улам ч зэвхийлээ.

	— Та андуурч байна даа. Би Монте - Кристо гүн биш.

	— Тэгээд хэн юм бэ?

	— Би бол таны худалдаж, урваж, нэр төргүй болгосон тэр хүн. Би бол таны болзоот хүүхнийг нь завхруулж, баялаг хөрөнгөнд хүрэхийн тул гишгэчин хаясан тэр хүн. Би бол таны уршгаар эцэг нь өлсөж үхсэн тэр хүн. Би таныг өлсгөж үхүүлэх ёстой байсан боловч, уучлах хэрэгтэй болсон учир таныг өршөөе. Би Эдмон Дантес байна!

	Данглар дуу алдан хашхираад хөлийн нь дэргэд уналаа.

	— Бос! Би таны амийг хэлтрүүлж байна. Таны хамсаатнууд ийм азтай байгаагүй дээ. Нэг нь галзуурч, нөгөөх нь үхсэн! Та тэр тавин мянган франкаа өөртөө үлдээ. Би танд бэлэглэж байгаа юм. Харин өнчин ядуусаас хулгайлж авсан таван сая чинь аль хэдийн очдог газартаа очсон. Одоо та ид, уу! Та өнөөдөр миний зочин. Вампа аа, энэ хүн цадахаараа сул чөлөөтэй болог гэв.

	Данглар гүнг гартал хэвтсэн хэвээр байв. Тэгээд толгой өндийлгөвөл, бүртэлзэн сүүдэр гарч яваа харагдсан ба түүний өмнө дээрэмчид бөхөлзөн ёсолж байгаа харагдлаа.

	Вампа гүнгийн тушаалыг биелүүлж Дангларт Италийн хамгийн сайхан жимс, хамгийн шилдэг дарс өглөө. Дараа нь шуудангийн сүйх тэргэнд суулгаж замаар явуулан, нэг модны дэргэд буулгаж орхив.

	Данглар тэрхүү модны доор хаана байгаагаа ч мэдэхгүй өглөө болтол суув.

	Үүр цайхад ойролцоо горхи байхыг харжээ. Юм уумаар санагдан ус руу мөлхөн очив.

	Тэгээд ус уух гэж бөхийхөд үс нь цайчихсан харагдлаа.

	 

	 

	
XX. АРАВДУГААР САРЫН ТАВАН

	 

	Оройн зургаан цагийн орчим байв. Намрын шар нарны тунгалаг туяа хөх цэнхэр тэнгисийн долгионд тусна.

	Өдрийн халуун буурч, үд дундын бүгчим халуун нойрноос сэрсэн байгалийн амьсгал гэлтэй сэвэлзсэн салхи үлээнэ. Газрын дундад тэнгисийн эргийг сэрүүцүүлэн байдаг сэвэлзэх салхин ой модны анхилуун үнэрийг тэнгисийн давстай усны үнэртэй хослуулан эргээс эрэгт хүргэнэ.

	Гибралтариас Дарданелл хүртэл Тунисаас Венец хүртэл үргэлжлэн цэлийсэн сайх асар том нуурын мандлаар үдшийн бүрийд нэгэн цагаан хөлөг далавчаа дэлгэсэн хун шувуу хөвөн явах мэт хөвөн яваа харагдана. Гоолиг зэгзгэрхэн энэ онгоц ардаа гэрэлтсэн усан боргио үлдээн хурдлан давхина.

	Тэнгэрийн хаяанд нарны сүүлчийн туяа далдран алга боллоо. Гэвч эртний үлгэр домгийг санагдуулам хурц туяа нь Амфитридын нууцыг илтгэн тэнгисийн долгион дээр улайран туссаар байв. Галын тэнгэр түүний элгэн дээр нуугдаж, тэвэрсэн хайртай хөх цэнхэр цувандаа ороон нуухыг хичээх мэт ажээ.

	Салхин хэдийгээр бүсгүйчүүлийн сэвлэг үсийг хийсгэхээргүй байсан боловч бяцхан хөлөг хурдлан давхиж байв.

	Хөлөг дээр өндөр нуруутай хүрэн царайтай хүн хөдлөлгүй урагш ширтэн зогсоход долгион дундаас урган гарсан каталаны аварга том бүрх малгай шиг газар түүнд ойртсоор байв.

	— Энэ чинь Монте - Кристо мөн биз! гэж бяцхан хөлгийг эзэмшиж буй бололтой явуулын хүнийг бодлогошронгуйгаар гунигтай асуухад, 

	— Тийм ээ, эрхэм минь. Бид зорьсон газраа хүрч ирж байна гэж ахмад хариуллаа.

	— Бид зорьсон газраа ирж байна гэнэ ээ! гэж явуулын хүн цаанаа л нэг гунигтай нь аргагүй шивгэнэлээ.

	Тэгээд аяархнаар, 

	— Тийм ээ, энд миний буудал байгаа юм даа гэв.

	Тэгээд дахин бодлогошрон зогсож, уруул дээр нь нулимснаас илүү гунигтай инээмсэглэл тодорлоо.

	Хэдэн хувийн дараа эрэг дээр бүдэгхэн гэрэл гарснаа тэр дороо унтарч, буун дуу дуулдав.

	— Эрхэм минь эрэг дээрээс бидэнд дохио өгч байна. Та өөрөө хариу өгөх үү? гэж ахмад хэлэв.

	— Ямар дохио? гэж цаадах нь асуув.

	Ахмад арал өөд заалаа. Түүний орой дээрээс цагаан утаа гарч замхран байв.

	— Харлаа, харлаа гэж нөгөө хүн нойрноосоо сэрсэн мэт хэлээд, — За сайн гэв.

	Ахмад түүнд цэнэглэсэн буу өгөхөд авч аажуухан өргөөд хий буудлаа.

	Арван хувь ч өнгөрөөгүй байтал хөлөг онгоц далбаагаа буулгаж, багахан буудлаас таван зуун алхмын зайтай газар бархагаа хаяж зогслоо. Дөрвөн сэлүүрч нэг жолоо баригчтай завийг буулгасан байв. Явуулын хүн завин дээр шилжин гараад, өөрт нь зориулж цэнхэр хивс дэвссэн завины хошуунд очиж суухын оронд гараа зөрүүлдэн зогслоо.

	Сэлүүрчид тушаал хүлээж, жигүүрээ хатаах гэж дэлгэн байгаа шувуу шиг сэлүүрээ өргөн бэлхэн болговол, 

	— Урагшаа! гэж аянчин хэллээ.

	Дөрвөн хос сэлүүр ус үсэргэлгүй доош сэлүүрдэн орлоо. Завь сум шиг хурдлан дүүлэв.

	Хувийн дараа хадны ангалд гарсан далайн буланд орж завины үзүүр усны элсэн ёроолыг зүсэн зогслоо.

	— Эрхэм минь, хоёр сэлүүрчин таныг эрэг дээр гаргаж өгнө гэж жолоо баригчийг хэлэхэд, аяны хүн яасан ч яах вэ гэсэн маягтай дохиод бүсэлхийгээ хүртэл усанд орлоо.

	— Эрхэм та дэмий юм хийх юм. Эзэн биднийг загнана даа гэж жолоо баригч хэллээ.

	Тэгэхэд аянчин хариу дуугаралгүй шууд эрэг өөд явахад, урд нь хоёр далайчин усны ёроолын аль аятайг сонгон явлаа.

	Тэд гучаад алхаад хуурай газар дээр гарлаа. Аяны хүн усаа сэгсчээд бүрэнхий болчихсон байсан тул ямар газар өөд аваачих бол гэдгийг тааварлан мэдэх гэж ийш тийш харж байв.

	Толгойгоо дөнгөж эргүүлтэл нэгэн хүн мөрөн дээр нь гар тавьж, 

	— Морилон орно уу, Максимилиан. Та яг хэлсэндээ ирж, их баярлалаа гэж дуугарахад, тэр дуунаас Моррель цочив.

	— Өө, гүн та юу! гэж Моррель бараг баяртайгаар дуу алдаад Монте - Кристогийн гарыг хоёр гараараа атгав.

	— Би бас тан шиг цагийг яг баримталж байгаа биз. Найз минь та нэвт норчихсон байна шүү дээ. Хувцсаа солих хэрэгтэй байна. Тийшээ явъя. Таны ядарч даарсныг мартуулах байр зассан.

	Монте - Кристо Максимилианы эргэж харахыг мэдээд хүлээж зогслоо.

	Үнэндээ ч Морреллийг авчирч өгсөн хүмүүс түүнээс хөлс нэхэлгүй, төлөхөөс нь өмнө буцаад явчихсаныг хараад гайхжээ. Завь хөлөг онгоц руугаа буцаж, сэлүүрчид сэлүүрдэж байх нь дуулдлаа.

	— Та хүргэж ирсэн далайчдаа харж байна уу? гэж гүн асуулаа.

	— Тийм ээ, тэд явчихлаа. Би мөнгийг нь төлөөгүй байсан юм сан.

	— Максимилиан, энэ тухай зовох хэрэггүй. Миний арал дээр ирэх бараа ба жуулчдыг хөлсгүй авчирч өгч байх тухай далайчид, бидний хооронд гэрээтэй юм, өөрөөр хэлбэл соёлт орнуудад ярьдагчлан би урдаас суудлын захиалгаа өгчихсөн хүн л дээ гэж Монте - Кристо инээж хэллээ.

	Моррель гүнг гайхан хараад, 

	— Та энд Парист байснаасаа шал өөр болчхож гэж хэллээ.

	— Яагаад тэр вэ?

	— Та энд инээж байна шүү дээ.

	Монте - Кристогийн царай тэр дорхноо барайгаад явчхав.

	— Максимилиан таны хэлдэг зөв. Тантай уулзсан явдал надад аз жаргалтай сайхан хэрэг боллоо. Тэгээд би аз жаргал гэдэг зурсхийн алга болдог гэдгийг мартчихаж гэж гүн хэллээ.

	— Үгүй, үгүй, гүн минь, дураараа инээж жаргалтай бай. Түүгээрээ зовж байгаа хүмүүст л амьдрал хүнд бэрх байдгийг харуулж өг. Та бол энэрэнгүй сайхан санаатай хүн. Та намайг хөгжилтэй болгох гэж хөгжилтэй юм шиг байна шүү дээ гэж Моррель найзынхаа гарыг атган дуу алдлаа.

	— Та ташаарч байна. Би үнэндээ аз жаргалтай сайхан байсан юм гэж Монте - Кристо хэллээ.

	— Та тэгвэл миний тухай мартжээ. Тэр тусмаа сайн даа.

	— Яагаад тэр вэ?

	— Яагаад гэвэл би циркт гладиатор их эзэн хаанд баяр хүргэж, «Үхлийг зорин алхагч би танд баяр хүргэж байна» гэж хэлдэг шигээр л танд хандан хэлэх байна.

	— Та тайвшраагүй байна гэж үү! хэмээн Монте- Кристо учиртайхан харж, хэлэхэд Моррель гунигтайхнаар

	— Та үнэхээр тэгж болно хэмээн бодлоо гэж үү? хэмээн асуув.

	— Максимилиан чи миний хэлэхийг ойлго. Намайг салхинд үгээ дэмий цацаж явдаг чалчаа амьтан гэж бодоогүй биз дээ? Хүний зүрх надад нууц биш байдаг учраас таныг тайвшрав уу гэж асуух эрхтэй. Таны зүрхний гүн дотор юу нуугдаж байгааг хоёулаа харья л даа. Зүрх чинь урьдын адил өвдөж, бие чинь шумуулд хатгуулсан арслан цочих мэт цочиж байна уу? Зөвхөн булш л амрааж чадах халуун хүсэл чинь таныг зовоон, хүнийг амьдралаас зөвхөн үхэл өөд түлхдэг тайтгаршгүй уй гашуу чинь хэвээр байна уу? Таны зүрх зориг чадалгүй болж, уйтгар гуниг эцсийн горьдлогыг нь унтрааж, дахин уйлан хайлах тэнхээгүй болгов уу? Хэрэв танд дахин нулимс байхгүй болж, зүрх чинь үхэж, тэнгэрээс өөр түших тулах юмгүй болж харц чинь зөвхөн тэнгэр өөд харах болсон бол найз минь та тайвширсан хэрэг. Өөр юунд ч дүрэлзээд байх хэрэггүй болсон.

	— Гүн минь гэж Моррель номхон дөлгөөн боловч хатуугаар хэлээд, — Хуруугаараа доош газар зааж байгаа боловч тэнгэр өөд харж байгаа хүний үг гэж бодож миний хэлэхийг сонсооч. Би найзынхаа дэргэд үхэх гэж тан дээр ирсэн юм. Надад хайртай хүмүүс бий. Миний дүү, түүний нөхөр нь байна. Гэвч сүүлчийн хоромд би хэн нэг хүн надад инээмсэглэж, хүчтэй тэврээсэй гэж хүссэн юм. Жюли бол уйлж унжин, ухаан алдаж ойчно. Би түүний зовж зүдэрч байгааг харах болно, гэтэл би өөрөө бишгүйдээ зовлоо. Эмманюель бол бууг минь надаас булааж аваад, байшин дүүрэн хашхирах болно. Харин та бол, хэрэв үхдэггүй бол тэнгэр гэж бодохоор хүнээс илүү хүн учраас намайг мөнхийн хаалга өөд чимээ аниргүй, эелдэг зөөлөн үдэж гаргаж өгнө шүү дээ гэв.

	— Найз минь, надад бас нэг эргэлзэх юм байна. Та зовж зүдэрснээ ид бах болгохоор хулчгар хүн биш биз гэж гүн асуув.

	— Үгүй дээ гүн минь, намайг хар л даа, би хулчгар биш шүү гэж хэлээд хоёр гараа сунгаж, — Миний судас хурдан ч үгүй, удаан ч үгүй хуучнаараа л цохилж байна. Би замынхаа эцэст хүрч ирсэн хүн. Цаашаа явахгүй хүн. Та өөрийгөө ухаантай мэргэн хүн гэдэг. Та надад бодож явбал бүтнэ гэж хэлсэн шүү дээ. Энэ чинь юунд хүргэсэн гэдгийг мэдэж байна уу? Би бүтэн сар хүлээлээ. Энэ бол бүтэн сар зовлоо гэсэн үг. Хүн гэдэг хөөрхий, золгүй амьтан. Би өөрөө юунд найдаж байгаагаа мэдэхгүй хүлээж байлаа. Ид шид гэхэд... ямар ид шид байв даа? Бидний оюуныг ухаангүй горьдлогоор балартуулагч тэнгэр л мэднэ. Би хүлээж найдаж байв. Бид хоёрын ярьсан арван таван хувьд та миний зүрхийг өөрөө мэдэлгүй ихэд зовоож, хэлсэн үг бүр чинь надад цааш зорилго байхгүй гэдгийг нотолж байв. Үхэл намайг ямар эелдэг сайхнаар бүүвэйлж байна вэ? гэв.

	Моррель сүүлчийнхээ үгийг тачаангуйн их хүчээр хэлсэн учир гүн цочих шиг боллоо. Моррель хариу дуугарахгүй байгааг хараад, 

	— Есдүгээр сарын таванд та надаас нэг сарын хугацаа сунгахыг шаардсан билээ. Би зөвшөөрсөн... Найз минь өнөөдөр аравдугаар сарын таван гэж хэлснээ цагаа хараад, — Одоо есөн цаг болж байна. Тэгэхээр надад амьд байх гурван цаг үлдлээ гэв.

	— За, сайн хэрэг. Явъя гэж Монте - Кристо хариулав.

	Моррель гүнгийн хойноос аяндаа дагаж, тэр ч байтугай агуйн амаар яаж орсныгоо ч мэдсэнгүй.

	Хөл доор нь хивс байх шиг санагдаж, хаалга онгойлоо. Сайхан үнэртэй агаар амьсгалагдаж, хурц гэрэл нүдийг нь гялбуулав. Моррель тээнэгэлзэн зогсов. Энэхүү зоригийг султгагч баян тансаг байдлаас айжээ.

	Монте - Кристо түүнийг найрсгаар ширээ рүү түлхэв.

	— Та бид хоёр үлдсэн гурван цагаа эртний ромчууд шиг өнгөрүүлж яагаад болдоггүй юм бэ? Өөрийн үе залгамжлагч, эзэн Нореноос алах ял заагдаад, тэд нар цэцгийн үнэр анхилуулсан ширээний ард үхлийг хүлээн сайхан үнэр үнэртэн сууцгааж байдаг байсан юм гэв.

	Моррель инээмсэглэв.

	— Өөрөө л мэд, үхэл гэдэг чинь үхэл, амьгүй тайван, зовлон зүдүүргүй нойрсохыг хэлдэг юм гэж тэр хэллээ.

	Түүнийг ширээний ард суухад Монте - Кристо өөдөөс нь харж суув.

	Энэ бол бидний нэгэн удаа дүрслэн бичсэн тэр үлгэрийн сайхан ширээ байв. Гантиг хөшөө, хуучин хэвээр цэцэг, жимстэй сагс толгой дээрээ барьсан байв.

	Моррель орохдоо тасалгааг хайнга харсан болохоор юу ч анзаараагүй нь мэдээж.

	— Би эр хүн эр хүнээсээ асуудаг ёсоор танаас нэг юм асууя гэж гүн өөд ширтэн харж хэлэв.

	— Асуу, асуу.

	— Гүн та хүний бүх мэдлэгийг эзэмшсэн хүн. Та манай энэ ертөнцөөс илүү дээд ертөнцөөс гарч ирсэн байх гэж надад санагддаг юм гэж Моррель үргэлжлэн хэлэхэд гүн гунигтайгаар инээмсэглэж, 

	— Моррель таны үгэнд үнэний хувь байна. Би бол нажид зовлон гэдэг гарагаас бууж ирсэн юм гэв.

	— Би таны үгэнд бүрэн итгэдэг. Тэр ч байтугай нууц утга учрыг нь мэдэх гэж ч оролддоггүй. Та намайг, амьдарч бай л гэсэн. Тэгээд л би амьдарч байна. Та намайг найдаж бай гэсэн. Тэгээд би бараг л найдаж байлаа. Одоо танаас хэрэв та үхэх гэгчийг үзсэн юм бол их зовуурьтай байх уу гэдэг ганцхан зүйлийг асууя.

	Монте - Кристо Моррелийг эцгийн энэрэнгүй харцаар харж, 

	— Тийм ээ, энэ маш зовлон шаналгаатай эд. Хэрэв та амьд баймаар санагдаад байгаа тэр үхлийн бүрхүүлийг хамаа намаагүй хэмхчвэл ихэд тарчилна. Та хутганы нүдэнд үл үзэгдэх барсгар ирээр махаа сэглэж, хэзээ ч замаасаа гажиж болох тэнэг сумаар өчүүхэн юм хүрэхийг ч мэдэрдэг тархиа зад цохивол зовохын муугаар зовж байж аминаасаа хагацах болно. Үхэхийн өмнөх зовлонт цагт амь нас чинь ийм үнээр худалдан авсан тайван нойрноос чинь илүү сайхан санагдах болно.

	— Ойлголоо. Үхэлд бас амьдрал шиг зовлонтой, жаргалтай хоёр тал нуугдаж байх нь. Ганцхан түүний нууцыг нь л мэдэх хэрэгтэй юм.

	— Максимилиан таных туйлын зөв. Бид үхлийг, найрсгаар эсвэл дайсагналтайгаар угтахын хэрээр үхэл бидэнд эелдгээр бүүвэйлдэг найз нөхөр болох буюу эсвэл бидний сүнсийг биеэс минь суга татагч дайсан болно. Мянга мянган жил өнгөрч, хүн байгалийн их сүйтгэгч хүчийг эзэмшин авч түүнийг хүн төрөлхтний сайн сайхны төлөө ашиглаж чаддаг болсон цагт таны тэр, хэлснээр үхлийн нууц илрэх болно. Тэгэхэд л үхэл хайртай хүндээ тэврүүлэн байгаа юм шиг тийм амттай, сайхан зүйл болно доо.

	— Гүн та хүсвэл ингэж үхэж чадах уу?

	— Чадна.

	Моррель гүн өөд гараа сунгаж, 

	— Би одоо таны энд, тэнгисийн дундах өнчин арал дээр, Фараон ч атаархмаар газар доорх энэ ордонд надтай уулзах гэсний учрыг ойлголоо. Та надад хайртай учраас л энэ, тийм биз? Та намайг саяынхаа ярьдаг үхлээр үхүүлэхээр хайртай байдаг уу? Би зовж зүдрэлгүй, Валентиныхаа нэрийг дуудан, таны гарыг атган байж үхэх болно гэв.

	— Тийм ээ, Моррель та таачихлаа. Би үүнийг л хүссэн юм гэж гүн хэллээ.

	— Маргааш зовохгүй болно гэж бодоход тарчилсан зүрхэнд минь хэчнээн сайхан байна вэ?

	— Та ер нь юуны тухай ч харамсаагүй биз гэж Монте - Кристог асуухад, 

	— Үгүй гэж Моррель хариулав.

	— Намайг ч хүртэл өрөвдөхгүй гэж үү? хэмээн гүн сэтгэл нь ихэд хөдлөн асуув.

	Моррель дуугарсангүй. Түүний хурц нүд гэнэт бүрхэж, дараа нь ерийн биш байдлаар гялалзав. Том нулимс хацар дээгүүр нь бөмбөрнө.

	— Яалаа гэнэ ээ! Энэ дэлхий дээр ямар нэг хайрлаж харамсах юмтай байж үхэх гэж хүснэ гэнэ ээ? гэж гүн хэлэхэд Моррель дорой дуугаар, 

	— Дахиад нэг ч үг бүү хэлээч. Та намайг зовоож гүйцлээ гэв.

	Моррель суларч байна гэж гүн бодлоо.

	Иф цайзад нэгэн удаа үгүй хийж чадсан тийм аймшигт эргэлзэл дахин сэргэж ирлээ.

	«Би энэ хүнд аз жаргалыг нь буцааж өгөх гэсэн юм. Би энэ аз жаргалыг, хорт муу үйл хийсэн жингийн тавгийн нөгөө талд тавьж цэнгэл аз жаргалын талыг дийлүүлэхийг хүсэж байна. Хэрэв энэ хүн аз жаргалыг олж авахаар тийм золгүй байдалд ороогүй байвал яана? Тэгвэл би яах вэ? Би сайн сайхныг санаж байж, хорт мууг мартсан болох нь ээ» гэж гүн дотроо бодлоо.

	— Таны уй гашуу хязгааргүй их байгааг би мэдэж байна. Гэвч та дээд эзэнд сүсэглэдэг мөртөө сүнсээ сүйтгэхийг хүсэхгүй биз дээ гэлээ.

	Моррель уйтгартайгаар инээмсэглэв.

	— Гүн минь би гоё сайхан үгэнд дуртай хүн биш. Гэхдээ одоо миний сүнс надад хамаарагдахаа больсон гэдгийг тангараглая гэж зөрлөө.

	— Моррель та намайг энэ орчлон дээр ганцаараа гэдгийг мэднэ. Би таныг хүү шигээ бодож сурчхаж. Тэгэхээр хүүгээ аврахын тулд амь насаа, эд баялгаа бол бүр ч дуртайяа зориулахад бэлхэн байна гэж Монте - Кристо хэллээ.

	— Та тэгээд юу гэх гээ вэ?

	— Та маш баян хүн ямар их жаргалтай сайхан байдгийг мэдэхгүй болохоор үхэх гэж хүсээд байна гэж хэлэх гэсэн юм. Надад зуун сая орчмын хөрөнгө байна. Би үүнийгээ танд бэлэглэе. Ийм хөрөнгөтэйгөөр та юу хүссэнийгээ хийж чадна. Хэрэв та нэр төртэй хүн болохыг хүсдэг бол бүх зам нээлттэй болно, Орчлонг эргүүлж, нүүр царайг нь өөрчилж, ямар ч төрхгүй хэрэг хийж, гэмт явдал үйлдсэн ч та амьдарсаар л байх болно!

	— Гүн та надад ам өгсөн шүү дээ гэж Моррель хүйтнээр хэлээд, цагаа харж, — Одоо арван нэг хагас болж байна гэв.

	— Моррель! Чи миний гэрт нүдэн дээр тэгэх гэж үү? Сайн бодооч!

	— Тэгвэл намайг явуулчих. Би таныг тэгвэл, надад хайртай би зөвхөн өөртөө хайртай хүн байсан юм байна гэж мэдье гэж Максимилиан царай муутай хэлээд гарах гэж бослоо.

	Тэгэхэд гүнгийн царайд гэгээ орж, 

	— За сайн. Та буцаж няцашгүй шийдсэн болохыг харлаа. Та үнэхээр хүнд нажид зовлонд учирсан болохоор зөвхөн гайхамшигт ид шид л таныг эдгээж чадна гэж хэлсэн шүү дээ. За, Моррель минь, суугаад хүлээж бай гэв.

	Моррель түүний үгэнд орж суулаа. Тэгэхэд Монте- Кристо босож биедээ алтан гинжнээс зүүн авч явдаг түлхүүрээр шүүгээгээ олгойлгож, түүн дотроос маш сайхан цоолбортой мөнгөн хайрцаг гаргаж ирэв. Дөрвөн буланд нь тэнгэрийг хүсэн мөрөөдсөн, чигаа тэнгэр лүгээ адил охидын бөхийн суусан гоолиг дүрийг цутгажээ.

	Тэр бээр хайрцгаа ширээн дээр тавив.

	Дараа нь онгойлгож таг нь нууц пүрш дарахад онгойдог алтан хайрцаг гаргаж ирэв.

	Жижиг хайрцагт зуурсан гурил шиг зунгааралдсан тослог дүүрэн байв. Хайрцгийг чимсэн алт, эрдэнэсийн чулууны туяа түүний өнгийг ялган харахад саад болж байв.

	Тэр зуурмаг хөх, улаан, шар өнгөөр солонгорно.

	Гүн тэр юмнаас алтан халбагаар багахныг хутгаж аваад Моррелийг тас ширтэн байж өглөө.

	Ногоовтор өнгөтэй бодис болох нь одоо харагдав.

	— Энэ бол таны хүсэж, миний амласан юм байгаа юм гэж гүн хэлэхэд Максимилиан Монте - Кристогийн гараас халбагыг авч, 

	— Би үхэхээсээ өмнө танд чин сэтгэлээсээ баярлаж байгаагаа хэлэхийг хүсэж байна гэв.

	Гүн өөр нэг халбага авч мөн хутгаж авав.

	— Найз минь та яах нь вэ? гэж Моррель түүний гарыг барьж хэлэв.

	— Моррель минь, тэнгэр намайг уучлаг. Би ч бас чамаас багагүй амьдралаасаа уйдлаа. Тэгэхээр энэ сайхан завшааныг ашиглаж... гэж хэлтэл Максимилиан, 

	— Та болохгүй! гэж дуу алдаад, — Та бол сэтгэлтэй хүнтэй, хайрлагдах ч хүнтэй, горьдлого тасраагүй хүн. Тэгэхээр ингэж болохгүй! Энэ бол гэмт хэрэг болно! Миний сайхан санаат найз минь баяртай. Би Валентинад таны миний төлөө хийсэн бүхнийг чинь ярина гэв.

	Моррель алгуурхан боловч шийдэмгийгээр, зүүн гараараа гүнгийн гарыг барьж нууцлаг идээг дуртайяа залгилаа.

	Тэр хоёр хоёулаа дуугүй байв. Али чимээгүй орж ирж тамхи, тамхины хэрэгсэл, кофе авчирч тавив.

	Баримал хөшөөний гар дахь дэн бага багаар сүүтийж, тамхины анхилуун үнэр суларч байх шиг байв.

	Монте - Кристо өмнө талд нь, сүүдэрт сууж түүнийг ажиглан харах бөгөөд Моррель гүнгийн зөвхөн гялалзсан нүдийг нь ялган харж байв.

	Максимилианы бие хязгааргүй их суларч байв. Усан ганс нь гараас унаж, тэнд байсан юмс хэлбэр дүрс, өнгө зүсээ алдлаа. Түүний бүрхсэн нүдэнд өөдөөс нь харсан ханан дээр нэг хаалга онгойж хөшиг нээгдэж байх шиг санагджээ.

	— Найз минь би үхэж байх шиг байна. Баярлалаа гэж тэр хэлэв.

	Тэгээд гүн өөд сүүлчийн удаа гараа сарвайх гэсэн боловч гар нь сарвайж өгсөнгүй унжчихлаа.

	Тэгэхэд Монте - Кристо өнөөх аймшигт инээмсэглэлээрээ биш, харин аав нь хүүгийнхээ зүггүйтэхийг энэрэнгүй сэтгэлээр өхөөрдөн харж суугаа байраар инээмсэглэж байх шиг санагджээ.

	Тэгэнгээ гүн өсөж том болчихсон юм шиг санагдана. Улаан эдээр бүрсэн ханын наад талд бараг аварга хүн аятай харагдаж байв. Түүний хар үс нь ар тийшээ унжиж аймшигт шүүхийн өдөр, нүгэлтнүүдийг хүлээн авч байгаа ихэмсэг дүрт эрлэгийн элч адил зогсож байв.

	Моррель цохигдож сулран сандлынхаа түшлэгийг налав. Судасны нь цус юүлэгдэх шиг болж, юм бүхэн хээ угалз мэт эрээлжлэн харагдана.

	Тамир тэнхээгүй болж, хагас хэвтсэн Моррельд ямар ч амьтай юмгүй болсон мэт санагдаж, ганцхан зүүд мэт юм үлджээ. Тэр бээр сураггүй алга болдог үхэл гэгч орон руу хар эрчээрээ хурдлан давхиж байх шиг санагджээ. 

	Тэр дахин гүн өөд гараа сунгах гэж оролдсон боловч тэр нь хөдөлсөн ч үгүй. Моррель сүүлчийн удаа уучлаарай гэж хэлэх гэсэн боловч хэл нь бунхны ам тагласан чулуу адил хөдөлшгүй хүндэрсэн байв.

	Түүний ядарсан нүд нь өөрийн эрхгүй анив. Хэдийгээр нүдээ аньсан боловч аньсан зовхины нь цаана нэгэн тодорхой биш дүрс харагдах шиг болоход түүнийг таньжээ.

	Энэ бол гүн байв. Тэр нэг хаалганы дэргэд очиж онгойлголоо.

	Яг тэр үед зэргэлдээ өрөө чухамдаа гэвэл үлгэрийн ордонд гэлтэй байсан хурц гэрэл Моррелийн амтат зүүд зүүдэлж байгаа өрөөг гэрэлтүүллээ.

	Энэ хоёр тасалгааг зааглан байгаа хаалганы босгон дээр гайхалтай гоо сайхан хүүхэн гарч ирлээ.

	Эелдэг зөөлнөөр инээмсэглэн, өшөө хорслын чигаа тэнгэрийг хараан зүхэгч, энэрэнгүй сэтгэлийн чигаа тэнгэр мэт байлаа.

	Максимилиан зовхи өргөж, «Надад тэнгэр нээгдэж байна уу? Энэ тэнгэрлэг бүсгүй чинь миний алдсантай адилхан юм» гэж бодов.

	Монте - Кристо бүсгүйд Моррелийн хэвтэж байгаа буйданг заав.

	Бүсгүй элгэндээ гараа зөрүүлэн инээмсэглэсээр түүн рүү ойртож ирэв.

	— Валентина! гэж Моррель зүрхнийхээ угаас хашхирав.

	Гэвч дуу гарсангүй. Тэр энэ үл дуулдах хашхираандаа хамаг хүчээ зарцуулчихсан мэт гүнээ санаа алдаад нүдээ анив.

	Валентина түүн өөд ухасхийв._

	Моррелийн уруул дахин хөдлөв.

	— Тэр таныг дуудаж байна. Таны хувь заяагаа итгүүлж даатгасан тэр хүн, үхэл арай салгаж орхиогүй тэр хүн чинь таныг дуудаж байна. Харин аз болоход би хамгаалан авч, үхлийг ялав! Тэр тантай нийлэхийн тул авсанд харайн орсон учир, одоо энэ орчлон дээр юу ч та хоёрыг салгах ёсгүй. Хэрэв би байгаагүй сэн бол та хоёр хоёулаа үхэх байсан. Би та хоёрыг бие биед чинь буцаан өгч байна. Миний аварсан энэ хоёр амийг тэнгэр тооцон авч үзэх биз ээ! гэж гүн хэллээ.

	Валентина гүнгийн гарыг шүүрэн авч, хязгааргүй баярласны эрхээр үнслээ.

	— Тийм ээ надад баярла! Би та нарт аз жаргалыг өгсний минь зогсолтгүй давтан хэлж бай! Ингэж итгэх явдал надад хэчнээн хэрэгтэй болохыг та нар мэдэхгүй! гэж гүн хэллээ.

	— Би танд чин зүрхнээсээ баярлаж байна. Хэрэв та итгэхгүй бол Гайдегаас асуугаарай. Францаас гарч явснаас хойш миний хайрт эгч Гайдегийн, таны тухай ярьсан яриа энэ баярт цагийг тэвчээртэйгээр хүлээхэд минь тусалсан юм гэдгийг эгч минь өөрөө хэлж өгөг.

	— Та Гайдед тийм хайртай юм уу? гэж Монте - Кристо хөдөлсөн сэтгэлээ нууж ядан асуув.

	— Чин сэтгэлээсээ хайртай!

	— Валентина, би нэг зүйлийг танаас хүсье гэж гүн хэлэв.

	— Надаас уу, тэнгэр минь! Би тийм азтай хүн гэж үү?

	— Тийм ээ, та Гайдег эгчээ гэж нэрлэсэн. Тэгэхээр тэр үнэхээр таны эгч болог. Та нар надад хариулах ач тусаа түүнд өгөөрэй. Моррель та хоёр түүнийг минь хайрлаж хамгаалж яваарай. Учир нь одоогоос эхлэн энэ бүсгүй орчлон дээр ганцаараа болно хэмээн дуулдахтай үгүйтэй хэлэв.

	— Энэ орчлон дээр ганцаараа гэнэ ээ! Яагаад тэр вэ? гэж гүнгийн араас асуух дуулдав. Гүн эргэн харлаа.

	Түүний өмнө Гайде царай нь зэвхийрэн, түүн өөд үнхэлцэг нь хагарчихна уу гэлтэй бүлтгэнэн харж байв.

	— Яагаад гэвэл охин минь чи маргаашаас эхлээд эрх чөлөөтэй болно... Тэгээд байх ёстой байраа эзлэх болно. Миний хувь тавилан чамайг гутаахыг хүсэхгүй байна. Агуу их пашийн охин чамд эд хөрөнгө, эцгийн чинь нэрийг буцааж өгье.

	Гайдегийн царай зэвхийрч, тэнгэрт өөрийгөө даатган өгч байгаа тэнгэрлэг охин шиг гараа өргөн, нулимс гоожиж сөөнгөтсөн дуугаар, 

	— Эзэн минь та намайг хаях нь уу? гэж асуулаа.

	— Гайде минь, чи залуу үзэсгэлэнтэй сайхан байна. Миний нэрийг ч болов мартаж, аз жаргалтай яваарай.

	— За сайн, эзэн таны зарлиг биелэгдэх болно. Би таны нэрийг мартаж, жаргалтай явъя гэж Гайде хэлээд, үүд рүү ухрав.

	Моррелийн хүндэрсэн толгойг түшин байсан Валентина, 

	— Тэнгэр минь! гэж хашхираад, — Та түүний царай яаж зэвхийрч, яаж зовж шаналж байгааг ойлгохгүй байна уу? гэв.

	Гайде зүрх шимшрэм дуугаар, 

	— Түүнд намайг ойлгох ямар хэрэг байх вэ? Тэр бол эзэн, би бол боол нь. Тэгэхээр тэр юу ч ажиглахгүй байх нь зөв гэв.

	Гүн зүрхний нь хамгийн эмзэг нууцыг хөндсөн энэ дууг дуулаад татвасхийв. Түүний харц Гайдегийн харцтай тулгарч охины нүдний хурц галыг тэсвэрлэсэнгүй.

	— Тэнгэр минь! Миний тааварлаж бодож байсан үнэн болох нь гэж үү? Тэгэхээр Гайде чи надаас салмааргүй байна уу? гэж Монте - Кристо хэллээ.

	— Би залуу байна. Таны тийм амттай сайхан болгож өгсөн амьдралд дуртай. Би үхэхдээ харамсаж байна гэж Гайде товчхон хариулав.

	— Гайде би чамайг орхивол... яах вэ?

	— Эзэн минь би тэгвэл үхнэ.

	— Тэгвэл чи надад хайртай сайн юм уу?

	— Энэ намайг өөртөө хайртай сайн уу гэж асууж байна шүү! Валентина, чи Максимилианд сайн эсэхээ үүнд хэлж өгөөч.

	Гүнгийн зүрх цээжиндээ багатахгүй болж байх шиг санагджээ. Тэгээд гараа дэлгэн урагш сунгахад Гайде гүйн ирж тэврүүлэв.

	— Тийм ээ, би чамд дуртай! Чамд хайртай! Эцгээ, ахаа, эр нөхрөө хайрлах сэтгэлээр хайртай сайн байдаг! Би чамайг амьдрал шигээ хайрладаг. Чи миний хувьд хамгийн агуу, хамгийн сайн сайхан хүн учир би чамайг тэнгэр шиг хайрладаг.

	— Тэнгэрлэг охин минь, чиний хүсэл биелэгдэг гэж гүн хэлээд, — Дайснаа дарах ялалт өгсөн тэнгэр, ялалтыг минь уйтгар гунигаар төгсөг гэж бодоогүй явжээ. Би өөрийгөө цээрлүүлэх гэсэн чинь тэнгэр намайг уучлахыг хүсэж байгаа юм байжээ. Тэгвэл Гайде минь надад хайртай сайн бай! Миний мартах ёстой юмыг чиний дурлал мартуулж болохыг хэн мэдэх вэ?

	— Эзэн минь чи юу ярьж байна вэ гэж бүсгүй асуулаа.

	— Гайде чиний хэлсэн ганц үг л миний хорин жил хуримтлуулсан цэцэн мэргэн ухаанаас минь илүү их юманд сургав. Надад энэ орчлон дээр ганц чи үлдэж, намайг амьдралтай зууралдуулж, ганц чи л надад зовлон жаргалыг өгч чадна!

	— Валентина чи дуулж байна уу? Түүний төлөө үхэхэд бэлхэн байгаа би үүнийг зовлонд учруулах юм гэнэ! гэж Гайде дуу алдлаа.

	Монте - Кристо гүн гүнээ бодлогоширлоо.

	— Би үнэхээр үнэн юм үзэж байна гэж үү? Ай, тэнгэр минь, шагнал зэмлэлийн алин боловч би ногдсон хувь тавилангаа дагая. Явъя, Гайде, явъя...

	Тэгээд охины уян зөөлөн нуруугаар тэвэрч Валентинатай гар бариад гарч одлоо.

	Түүнээс хойш нэг цаг хяраатай өнгөрөв. Валентина Моррелийн дэргэд амьсгаа түгжин үг дуугүй гөлрөн сууж байв. Гэтэл гэнэт зүрх нь цохилж, үл мэдэг амьсгал авах мэдрэгдэн, амь орж байгаагийн анхны шинж тэмдэг орон бүх бие нь зөөлөн чичрэхийг мэдрэв.

	Эцэст нь нүдээ нээсэн боловч харц нь хараагүй бөгөөд хөдөлгөөнгүй байв. Дараа нь хурц тод харах боллоо. Хараа орохын хамт ухаан нь сэргэв. Ухаан нь сэргэмэгц гашуудал нь дахин төрлөө.

	— Би амьд байна аа? Гүн намайг хуурчихжээ! гэж цөхрөнгөө барсан янзтай хэлснээ ухасхийн ширээн дээрээс хутга шүүрэн авав.

	Тэгэхэд Валентина сэтгэл татам сайхан инээмсэглэж, 

	— Найз минь, ухаан орж, намайг хараач гэж хэллээ.

	Моррель чанга хашхираад, учир замбараагүй хэдэн үг хэлж, дээд тэнгэрийг үзсэн мэт гайхан, нүдэнд харсандаа итгэж чадалгүй сөхрөн унав.

	Маргааш өглөө нь үүрээр Моррель, Валентина хоёр агуйн үүд онгорхой байсныг олж гадагш агаарт гарлаа. Тэр хоёр хөтлөлцөн тэнгисийн эргээр явж, Валентина Монте - Кристо түүний өрөөнд яаж орж ирсэн, яаж түүнд бүх нууцыг нээж өгсөн, яаж гэмт явдлыг нүдээр нь харуулсан, эцэст нь үхсэн гэж тооцогдож байсан түүнийг үхлээс яаж ид шидээр аварсан зэргийг Моррельд нэгд нэггүй ярьж өгөв.

	Өглөөний хөх тэнгэрт сүүлчийн одод гялбалзан гялтганаж байлаа.

	Гэтэл Моррель хадны сүүдэрт нэгэн хүн дуудахыг хүлээх мэт зогсож байхыг харав. Тэгээд түүнийг Валентинад зааж харуулав.

	— Онгоцны ахмад Жакопо байна гэж Валентина хэлээд түүнийг нааш ир гэж дохив.

	— Та бидэнд юм хэлэх гээ юү? гэж Моррель асуув.

	— Би гүнгийн захидлыг дамжуулж өгөх ёстой.

	— Гүнгийн захидал гэнэ ээ? гэж тэр хоёр нэг зэрэг асуув.

	— Тийм ээ, уншицгаа.

	Моррель захидлыг задалж ийн уншсан нь:

	 

	«Хүндэт Максимилиан минь! Эрэг дээр онгоц хүлээж байгаа. Жакопо таныг эрхэм Нуартье ач охиноо хүнтэй суухаар сүмд очихын өмнө ерөөж адислахаар хүлээж байгаа Ливорнод хүргэж өгнө. Энэ агуйд байгаа бүх зүйл, Елисейн Тал дахь миний байшин, Трепор дахь ордон энэ бүгд бол эзэн Моррелийнхоо хүүд Эдмон Дантесаас бэлэглэж байгаа хуримын бэлэг болно. Мадмуазаль де Вильфор энэ хөрөнгөний хагасыг хуваалцан авч, харин галзуурсан эцэг ба хойд эхтэй чинь хамт энэ оны есдүгээр сард нас барсан дүүгийн чинь дараа ногдох хөрөнгийг Парисын ядуучуудад шилжүүлэн өгөхийг найдаж хүсье.

	Моррель, таны амьдралыг хамгаалж байгаа тэнгэртээ өөрийгөө дээд эзэнтэй адил болгож, номхон дөлгөөн христийн шашинтны ёсоор хүч чадал, дээд мэргэн ухаан дээд эзний гарт байдаг гэдгийг ойлгосон нэгэн хүний төлөө залбирч байхыг хүсээрэй. Энэ залбирал миний зүрхэндээ авч яваа гунигийн сэтгэлийг зөөлрүүлж магадгүй юм.

	Би Моррель таныг ийнхүү хатуугаар туршсаны нууцыг тайлж өгөхийг хүсэж байна. Энэ хорвоо дээр аз жаргал, зовлонгийн аль аль нь байхгүй. Энэ хоёрын аль нь ч харьцуулан үзсэний хүчээр олдоно. Зөвхөн хязгааргүй их нажид зовлон эдэлж байсан хүн л жаргалын дээдийг амсан эдэлж чаддаг юм. Амьдрал хэчнээн сайхан болохыг мэдэхийн тул үхлийг хүсэх хэрэгтэй.

	Сайн сайхан жаргалтай амьдарцгаагаарай, миний хайрт хүүхдүүд минь. Харин дээд эзэн, хүний өмнө ирээдүйнх нь хаалт хөшгийг нээн онгойлгож өгөх хүртэл хүний бүх цэцэн мэргэн ухаан нь найдах хүлээх гэдэг хоёрхон үгэнд багтана гэдгийг бүү мартаарай.

	Таны найз Эдмон Дантес, Монте - Кристо гүн».

	 

	Эцгээ галзуурч, дүүгээ үхсэн тухай анх мэдэгдсэн энэ захидлыг уншиж дуусахад Валентинагийн царай зэвхийрч гунигтайгаар санаа алдаад хацар дээгүүр нь халуун нулимс чимээгүй бөмбөрнө. Аз жаргал түүнд их үнээр олджээ.

	Моррель санаа зовсон байртай ийш тийш харлаа.

	— Гүн дэндүү өгөөмөр арвин загнажээ. Валентина миний өчүүхэн хөрөнгөөр болно. Гүн хаа байна? Найз минь намайг түүн дээр хүргэж өгөөч гэж Моррель хэлэхэд Жакопо тэнгэрийн хаяа өөд заав.

	— Та юу хэлэх гээ вэ? Гүн хаана байна? Гайде хаана байна? гэж Валентина асуухад, 

	— Тийшээ хар л даа гэж Жакопо хэллээ.

	Тэр хоёр далайчны заасан зүг өөд харвал, тэнгис, тэнгэр хоёрын завсар цахлай шувууны далавчнаас томгүй цагаан далбаа тодхон харагдав.

	— Явчихжээ! Баяртай найз минь, эцэг минь! гэж Моррель дуу алдахад Валентина, 

	— Явчихлаа! Баяртай Гайде! Баяртай эгч минь гэж шивгэнэлээ.

	— Бид дахин уулзах эсэхийг хэн мэдэх билээ гэж Моррель хэлээд нулимсаа арчихад, 

	— Найз минь, гүн бидэнд хүн төрөлхтний хамаг цэцэн мэргэн ухаан нь найдах, хүлээх гэдэг хоёрхон үгэнд байдаг гэж хэлсэн биш бил үү? гэж Валентина хариу өгүүллээ.

	 

	

	
Заметки

		[←1]
	 Фома — Христийн шавь арван хоёр найдангийн нэг. Христийг дахин амь ороод ирэхэд үнэмшихгүй байжээ. Тэгэхээр нь Христ түүнд шархаа тэмтрүүлж үзүүлсэн гэдэг домогтой.
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